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No. 9632

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION

Agreement regarding the Headquarters of the Organization.
Signed at London on 28 November 1968

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 June
1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE

CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME

Accord relatif au Siege de l'Organisation. Signe 'a Londres le
28 novembre 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le l6juin 1969.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION REGARD-
ING THE HEADQUARTERS OF THE ORGANIZATION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization:

Considering that the United Kingdom undertook on 4 November, 1959
to apply to the Organization the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies of the United Nations, 2 including
its Annex XII; 3

Considering that the Assembly of the Organization by its Resolution
A.56 (III), adopted on 23 October, 1963, has envisaged the conclusion of a
supplemental agreement or agreements based on accepted principles established
in similar agreements concerning the United Nations, the Specialized Agencies
and the International Atomic Energy Agency, to ensure that the Organization's
legal status in the United Kingdom should be defined and the content of
certain privileges, concessions and courtesies as well as the measures for their
implementation should be formulated in detail;

Have agreed as follows:

PART I

DEFINITIONS AND INTERPRETATION

Article I

In this Agreement:

I Came into force on 28 November 1968 by signature, in accordance with article 18 (1).
United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266, vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and
vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 327, p. 326, and vol. 645, p. 340.

No. 9632
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[TRADUcTION I - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMEN-
TALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME
RELATIF AU SIkGE DE L'ORGANISATION

L'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation mari-
time et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord,

Consid~rant que le Royaume-Uni s'est engag6 le 4 novembre 1959 A
appliquer A l'Organisation les dispositions de la Convention sur les privileges et
immunit~s des institutions sp6cialis~es 4, y compris celles de l'Annexe XII 5,

Consid6rant que, dans sa resolution A.56(III) adopt6e le 23 octobre 1963,
I'Assembl6e de l'Organisation a envisag6 la conclusion d'un ou plusieurs accords
additionnels fondus sur les principes 6tablis qui r~gissent les accords passes avec
l'Organisation des Nations Unies, ses institutions sp~cialis~es et l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique et destin6s at d6finir le statut juridique de
l'Organisation au Royaume-Uni et t formuler dans le d6tail le contenu de cer-
tains privileges, concessions et facilit6s de courtoisie ainsi que les dispositions
destin6es A les mettre en ceuvre,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMItRE PARTIE

D1tFINITIONS ET INTERPRETATION

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

I Traduction de l'Organisation intergouvernmentale consultative de la navigation maritime.

2 Translation by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.
3 Entr6 en vigueur le 28 novembre 1968 par la signature, conform~ment A l'article 18, para-

graphe 1.
4 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et r6visds des annexes

publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et
vol. 645, p. 341.

Ibid., vol. 327, p. 327, et vol. 645, p. 341.

No 9632
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(a) "the IMCO Convention " means the Convention on the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization opened for signature at
Geneva on 6 March, 1948; 1

(b) "the Convention " means the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies of the United Nations adopted by the
General Assembly of the United Nations on 21 November, 1-947, including its
Annex XII; the text of which was received by the Secretary-General of the
United Nations on 12 February, 1959, and any subsequent revision of that
Annex approved by the Organization and acceded to by the United Kingdom;

(c) " Organization "means the Inter-Governmental Maritime Consultative

Organization;

(d) " Government" means the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland;

(e) " Secretary-General "means the Secretary-General of the Organization
and, during his absence from duty, the Deputy Secretary-General and, in the
absence of both, any other official specially designated to act on his behalf;

(f) " appropriate authorities" means the national, regional or local
authorities of the United Kingdom, as the context may require, in accordance
with the laws, regulations and customs of the United Kingdom;

(g) " law of the United Kingdom "includes Acts of Parliament, Orders in
Council and all subordinate legislation;

(h) " emoluments " means all sums in respect of employment by the
Organization paid to, vested in or accruing to an official's benefit in any form
whatsoever;

(i) "Headquarters of the Organization " means the headquarters referred
to in Article 44 (a) of the IMCO Convention;

(j) "premises of the Organization" means land, buildings and parts of
buildings normally occupied by the Organization for the fulfilment of its
official functions;

(k) " Member " means a Member of the Organization as defined in the
IMCO Convention;

(1) " representatives of Members" means heads of delegations of Mem-
bers, participating in meetings convened by the Organization;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3.

No. 9632
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a) «(Convention portant creation de I'OMCI )>, la Convention portant
creation de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime ouverte A la signature le 6 mars 1948 1 A Gen~ve;

b) « La Convention >>, la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions spcialis~es des Nations Unies adopt~e par l'Assembl6e g6n~rale des
Nations Unies le 21 novembre 1947, y compris son Annexe XII, dont le texte
a W reru par le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies le 12 f~vrier 1959, ainsi
que toute modification ult6rieure de cette Annexe approuv~e par l'Organisation
et accept~e par le Royaume-Uni;

c) « Organisation )), l'Organisation intergouvernementale consultative de
la navigation maritime;

d) o Gouvernement >>, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord;

e) <( Secr~taire g~n~ral >>, le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation et, en son
absence, le Secr~taire g~n~ral adjoint et, en cas d'absence de ces deux fonction-
naires, tout autre fonctionnaire sprcialement d~sign6 pour agir au nom du
Secr~taire g~n~ral.

f) o Autorit~s comptentes >>, les autorit~s nationales, r~gionales ou locales,
suivant le contexte, du Royaume-Uni constitutes conform~ment aux lois,
r~glements et usages de ce pays;

g) oL gislation du Royaume-Uni )>, les actes du Parlement, les ordres en
Conseil et l'ensemble des textes d'application;

h) « Emoluments )>, toutes les sommes vers~es A un fonctionnaire, qui lui
sont acquises ou qui lui reviennent sous quelque forme que ce soit au titre de
son emploi A l'Organisation;

i) o Siege de l'Organisation >, le siege vis6 it l'article 44, alin~a a de la
Convention portant creation de I'OMCI;

j) « Locaux de l'Organisation >>, le terrain, les bdtiments ou portions de
batiments normalement occup~s par l'Organisation pour ses besoins officiels;

k) o Membre >, tout Membre de l'Organisation au sens de la Convention
portant creation de I'OMCI;

1) o Repr~sentants des Membres >, les chefs des d~l~gations des Membres
participant aux reunions convoqu~es par I'Organisation;

'Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 289, p. 3.

N- 9632
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(m) "members of delegations "means representatives, alternates, advisers,
technical experts and secretaries of delegations, participating in meetings con-
vened by the Organization;

(n) "meetings convened by the Organization" means sessions of the
Assembly, Council, and Maritime Safety Committee, and conferences or other
gatherings convened by the Organization including those of any committee,
sub-committee, group of experts or other subordinate body established by any
of these bodies;

(o) " officials "means the Secretary-General, and persons in the categories
specified under Article VI, Section 18, of the Convention, with the exception of
those recruited locally and assigned to hourly rates;

(p) " senior officials " means all officials designated by the Secretary-
General as possessing a rank equivalent to that of a diplomatic agent and
recognised as such by the Government.

Article 2

(1) This Agreement shall be interpreted in the light of its primary objective
of enabling the Organization at its Headquarters in the United Kingdom fully
and efficiently to discharge its responsibilities and fulfil its purposes and
functions.

(2) To the extent that they deal with the same subject matter, this Agree-
ment and the Convention or any treaty conferring immunities and privileges
upon the Organization shall be complementary, but in cases of adjustment of the
provisions of the Convention or the grant of privileges and immunities not
previously accorded, the present Agreement shall be interpreted in the light of
the Parties' intention to supplement the Convention in accordance with its
Article X, Section 39.

PART II

PREMISES OF THE ORGANIZATION

Article 3

(1) For the purpose of Article III of the Convention, but not as a condition
of its application, the location of the premises and the archives of the Organiza-
tion shall be made known to the appropriate authorities by the Secretary-

No. 9632



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 9

m) < Membres des d~lgations )), les repr~sentants, suppliants, conseillers,
experts techniques et secr~taires de d~lgation participant aux reunions convo-
qu~es par l'Organisation;

n) < R~unions convoqu~es par l'Organisation )), les sessions de l'As-
semblke, du Conseil et du Comit6 de la s6curit6 maritime ainsi que les conf6-
rences ou autres reunions convoqu~es par l'Organisation, y compris celles de
tout comit6, sous-comit6, groupe d'experts ou autre organe subsidiaire constitu6
par l'un des organes prfcit~s;

o) < Fonctionnaires )), le Secr~taire g~n~ral et les personnes comprises
dans les categories d~finies conform~ment aux dispositions de 'article VI,
section 18 de la Convention, A 1'exception de celles qui ont W recrut~es sur le
plan local et sont r~tribu~es sur une base horaire;

p) < Fonctionnaires de cat~gorie sup~rieure )), tous les fonctionnaires
d~sign~s par le Secr~taire g~n~ral comme ayant un rang 6quivalent A celui d'un
agent diplomatique et reconnus comme tels par le Gouvernement.

Article 2

1) Le present Accord sera interprt en tenant compte de son objectif
essentiel, qui est de permettre A l'Organisation, a son sikge au Royaume-Uni,
de s'acquitter de ses taches, d'exercer ses attributions et d'atteindre ses buts
d'une manibre complete et efficace.

2) Dans la mesure oi ils traitent du m~me sujet, le present Accord et la
Convention ou tout autre trait6 conf&rant A l'Organisation des immunit~s et
privileges seront complkmentaires; dans le cas cependant oil ces trait~s tendent
A l'am~nagement des dispositions de la Convention ou A l'octroi de privileges
et d'immunit~s qui n'ont pas 6t6 pr~c~demment accord~s, il convient d'inter-
prater le present Accord en ayant A l'esprit l'intention des parties de completer
la Convention conform~ment aux dispositions de l'article X, section 39.

PARTIE II

LOCAUX DE L'ORGANISATION

Article 3

1) Aux fins de l'application de l'article III de ]a Convention, sans qu'il
s'agisse pour autant d'une condition de cette application, le Secr~taire grnrral
informera les autorit~s comp~tentes de 1'emplacement des locaux et archives de

NO 9632
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General who shall also inform the appropriate authorities of any change in the
location or extent of such premises or archives and of any temporary occupa-
tion of premises for the fulfilment of its official functions. Where premises are
temporarily used or occupied by the Organization for the fulfilment of its
official functions, these premises shall, with the agreement of the appropriate
authorities, be accorded the status of premises of the Organization.

(2) The Government undertake to assist the Organization in the acquisition
of premises by gift, purchase or lease or the hire of premises at such time as they
may be needed.

(3) The inviolability conferred by Article III, Section 6, of the Covention
extends to all archives, correspondence, documents, manuscripts, photographs,
films and recordings belonging to or held by the Organization and to all
information contained therein.

(4) The immunity conferred by Article III, Section 5, of the Convention
extends to the means of transport of the Organization. Means of transport which
the Organization hires or borrows shall be immune from search, requisition,
confiscation or expropriation. The Organization shall identify as such means
of transport being used for official purposes.

(5) The Government shall do their utmost to ensure that the premises shall
be supplied with necessary public services, including electricity, water, sewerage,
gas, post, telephone, telegraph, drainage, collection of refuse and fire protection
and that such public services shall be supplied on reasonable terms. In case of
any interruption or threatened interruption to any such services, the Government
shall consider the needs of the Organization as being of equal importance with
those of diplomatic missions and shall accordingly take all reasonable steps to
ensure that the Organization is not prejudiced.

(6) Any preferential rates or tariffs which may be granted to diplomatic
missions in the United Kingdom for supplies of the services mentioned in
paragraph (5) of this Article shall, subject to paragraph (2) of Article 8 of this
Agreement, also be accorded to the Organization.

Article 4

The Organization shall be entitled to display its flag and emblem, or the
flag and emblem of the United Nations, on the premises and means of transport
of the Organization and of the Secretary-General.

No. 9632
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l'Organisation ainsi que de toute modification touchant l'emplacement ou
l'importance desdits locaux et archives, et de toute occupation temporaire par
l'Organisation de locaux pour 1'exercice de ses fonctions officielles. Lorsque des
locaux sont utilis~s ou occup~s temporairement par l'Organisation pour
l'exercice de ses fonctions officielles, ils b~n~ficieront du statut de locaux de
l'Organisation avec l'accord des autorit~s comp~tentes.

2) Le Gouvernement s'engage A prater son concours A l'Organisation pour
l'acquisition de locaux par voie de donation, d'achat ou de location A tout
moment oA cela sera ncessaire.

3) L'inviolabilit& conferee par l'article III, section 6 de la Convention
s'6tend A toutes les archives, correspondance, documents, manuscrits, photo-
graphies, films et enregistrements appartenant A l'Organisation ou d~tenus
par elle et A tous les renseignements qu'ils contiennent.

4) L'immunit& confree par l'article III, section 5 de la Convention s'6tend
aux moyens de transport de l'Organisation. Les moyens de transport louts ou
emprunt~s par l'Organisation sont exempts de perquisition, requisition, confis-
cation ou expropriation. A cet effet, l'Organisation munira de marques appro-
pri6es les moyens de transport utilis~s A des fins officielles.

5) Le Gouvernement usera de tous les pouvoirs dont il dispose pour que les
locaux b~n~ficient, A des conditions 6quitables, des services publics ncessaires,
notamment 1'6lectricit6, l'eau, le service des 6gouts et 1'6vacuation des eaux,
le gaz, le service postal, t61phonique et t6l graphique, l'enlvement des ordures
et la protection contre l'incendie. En cas d'interruption ou de menace d'inter-
ruption de l'un quelconque de ces services, le Gouvernement accordera aux
besoins de l'Organisation la m~me importance qu'A ceux des missions diplo-
matiques et prendra, par cons6quent, toutes mesures raisonnables pour que
l'Organisation ne subisse pas de prejudice.

6) L'Organisation b~n~ficiera pour la fourniture des services mentionn~s
au paragraphe 5 de tous tarifs pr~frentiels accord~s aux missions diplomatiques
au Royaume-Uni, sous reserve des dispositions de l'article 8, paragraphe 2 du
present Accord.

Article 4

L'Organisation aura le droit d'arborer son pavilion et son emblkme, ou le
pavillon et 1'embl&me des Nations Unies, sur les locaux et moyens de transport
de l'Organisation et du Secr~taire g~n~ral.
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Article 5

The Government are under a special duty to take all appropriate steps to
protect the premises of the Organization against any intrusion or damage and
to prevent any disturbance of the peace of the Organization or impairment of
its dignity.

Article 6

(1) The premises of the Organization shall be under the control and
authority of the Organization which may establish any regulations necessary
for the execution of its functions therein.

(2) Except as otherwise provided in this Agreement, or in the Convention,
the law of the United Kingdom shall apply within the premises of the Organiza-
tion, provided that the Organization may establish any regulations necessary
for the execution of its functions including rules of international administrative
law and the terms of contracts of employment governed by that law. These
regulations shall be operative within the premises of the Organization, and no
law of the United Kingdom which is inconsistent shall be enforceable within
those premises. Any dispute between the Organization and the Government as
to whether a regulation of the former is authorised by this paragraph or as to
whether a law of the United Kingdom is inconsistent with any regulation
authorised by this paragraph shall be promptly settled as provided in Article 17
of this Agreement.

(3) No official of the Government or person exercising any public author-
ity, whether administrative, judicial, military or police, shall enter the premises
of the Organization except with the express consent of and under conditions
approved by the Secretary-General. No service or execution of any legal pro-
cess whatsoever, irrespective of whether the Organization is named as defendant,
or any ancillary act such as the seizure of private property, shall take place
within the premises of the Organization except with the express consent of and
under conditions approved by the Secretary-General.

(4) Without prejudice to the terms of this Agreement, the Organization
shall not permit the premises of the Organization to become a refuge from
justice for persons who are avoiding arrest or service of legal process under the
law of the United Kingdom or against whom an order of extradition or depor-
tation has been issued by the appropriate authorities.
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Article 5

Le Gouvernement a le devoir particulier de prendre toutes les mesures
appropri~es pour prot~ger les locaux de l'Organisation contre toute intrusion
ou dommage et pour emp~cher que l'ordre n'y soit troublM ou qu'il ne soit
port6 atteinte A la dignit& de l'Organisation.

Article 6

1) Les locaux sont places sous le contr6le et l'autorit6 de l'Organisation
qui pourra y 6tablir tous les r~glements ncessaires A l'exercice de ses fonctions.

2) Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de la Convention, les
lois du Royaume-Uni seront applicables A l'int~rieur des locaux de l'Organisa-
tion, A condition que celle-ci puisse y 6tablir tous les r glements n6cessaires i
1'exercice de ses fonctions, y compris des r~gles de droit administratif inter-
national et des contrats d'emploi regis par ce droit. Ces r~glements seront
applicables A l'int6rieur des locaux de l'Organisation et aucune loi du Royaume-
Uni qui serait incompatible avec lesdits r~glements n'y aura d'effet. Tout
diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement portant sur le point de
savoir si un r~glement 6dict6 par celle-ci est licite en vertu du present paragraphe
ou si une loi du Royaume-Uni est incompatible avec un r~glement vis6 au
present paragraphe devra 8tre rapidement r~gl6 comme pr~vu A l'article 17.

3) Les fonctionnaires du Gouvernement ou agents de l'autorit6 ou de la
force publique, qu'elle soit administrative, judiciaire, militaire ou de police ne
pourront p~n~trer dans les locaux de l'Organisation qu'avec le consentement
expr~s du Secr~taire g~n~ral et dans les conditions approuv~es par lui. La
signification ou l'excution des actes de procedure, que l'Organisation soit ou
non d~sign~e comme le d~fendeur, ou des mesures d'excution telles que la
saisie de biens priv~s ne pourra avoir lieu dans les locaux de l'Organisation
qu'avec le consentement expr~s du Secr~taire g~n~ral et dans les conditions
approuv~es par lui.

4) Sans prejudice des dispositions du present Accord, l'Organisation ne
permettra pas que ses locaux servent de refuge contre la justice A une personne
qui chercherait A 6viter l'excution d'un mandat d'arrt ou la signification d'un
acte de procedure d~cern6 en vertu des lois du Royaume-Uni, ou contre
laquelle un arr&t d'extradition ou d'expulsion aurait W pris par les autorit~s
comp~tentes.
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(5) Nothing in this Agreement shall prevent the reasonable application by
the appropriate authorities of measures for the protection of the premises of
the Organization against fire.

PART III

ACCESS AND COMMUNICATIONS

Article 7

(1) The appropriate authorities shall impose no impediment to the transit
to and from the premises of the Organization of persons having official business
at those premises.

(2) The Government undertake to authorise the entry into the United
Kingdom without delay and without charge for visas of the following persons
for the term of their business with the Organization:

(a) representatives of Members;

(b) members of delegations;

(c) officials designated by Members to represent them in accordance with
Article 36 of the IMCO Convention;

(d) officials as defined in Article 1 (o) of this Agreement;

(e) officials of the United Nations and its organs, the Specialized Agencies
and the International Atomic Energy Agency;

(f) experts referred to in Annex XII to the Convention;

(g) members of the families of the above-mentioned persons forming part
of their respective households; and

(h) persons invited to the Headquarters of the Organization at the direction
of the Assembly or the Council.

(3) The provisions of the preceding paragraphs shall be applicable irrespec-
tive of the relations existing between the Governments of the persons referred to
and the Government of the United Kingdom and are without prejudice to any
special immunities to which such persons may be entitled. They shall not
prevent the requirement of reasonable evidence to establish that persons
claiming the aforementioned rights come within the classes described,
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5) Aucune disposition du present Accord ne saurait emp~cher l'application
raisonnable par les autorit~s comp~tentes de mesures destinres A prot6ger les
locaux de l'Organisation contre l'incendie.

PARTIE III

ACCtS AU SItGE ET FACILITI2S DE COMMUNICATION

Article 7

1) Les autorit~s comp~tentes ne mettront aucun obstacle au transit A
destination et en provenance des locaux de l'Organisation des personnes qui y
sont appeles pour affaires officielles.

2) Le Gouvernement s'engage A autoriser sans frais de visa ni d6lai l'entr~e
au Royaume-Uni, pendant la dur~e de leurs fonctions ou mission aupr~s de
l'Organisation, des personnes suivantes:

a) les repr~sentants des Etats membres;

b) les membres des delgations;

c) les personnes d~sign~es par les membres pour les representer, conform6-
ment aux dispositions de l'article 36 de la Convention portant creation
de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime;

d) les fonctionnaires de l'Organisation, au sens de 'article 1, o), du present
Accord;

e) les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies et de ses organes,
des institutions spcialis~es et de l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique;

f) les experts vis~s A l'Annexe XII de la Convention;

g) les membres des familles des personnes vis6es aux alin~as pr~crdents,
qui font partie de leur manage;

h) les personnes invit~es au siege de l'Organisation sur instructions de
l'Assemblke ou du Conseil.

3) Les dispositions des paragraphes precedents seront applicables ind6-
pendamment des relations existant entre le gouvernement des personnes vis~es
et le Gouvernement du Royaume-Uni et sans prejudice des immunit~s sp~ciales
dont ces personnes auraient requ le b~n~fice. I1 demeure entendu que les
personnes se pr~valant des droits susmentionn~s ne sont dispensees ni de
presenter une preuve suffisante du fait qu'elles entrent dans l'une des categories
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nor the reasonable application of international quarantine and public health
regulations.

(4) The Secretary-General shall as far as possible inform the Government
in advance of their arrival in the United Kingdom of the names of persons within
the categories set out in paragraph (2) of this Article to assist the Government
to implement the provisions of this Article and of Article 14 as well as of
Article V of the Convention.

Article 8

(1) The Government shall permit and protect unrestricted communication
on the part of the Organization for all official purposes. The Organization may
employ all appropriate means of communication, including couriers and mes-
sages in code or cypher. However, the Organization may install and use a wire-
less transmitter only with the consent of the appropriate authorities. Subject
to these qualifications the Organization may employ the United Nations tele-
communications network in accordance with limitations prescribed by the
International Telecommunication Convention. '

(2) The Organization is recognised to enjoy the treatment provided in Arti-
cle IV, Section 11, of the Convention in respect of its official communications
to the extent that such treatment is compatible with any other international con-
ventions, regulations and arrangements to which the Government are a party.

(3) Sealed bags containing documents or articles intended for official use
and bearing external marks of their character shall in particular be accorded
the immunity of Article III of the Convention and shall not be detained.

(4) A courier shall be provided with an official document indicating his
status and the number of packages constituting the sealed bag. The appropriate
authorities shall assist him in the performance of his functions, in which he
shall enjoy personal inviolability and shall not be liable to any form of arrest
and detention.

(5) A sealed bag may be entrusted to the captain of a commercial aircraft
scheduled to land at an authorised port of entry. He shall be provided with
an official document indicating the number of packages constituting the bag,
but he shall not be considered to be a courier. The Organization may send an
official who shall be considered to be a courier to take possession of the bag
directly from the captain of the aircraft.

1 United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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d~crites, ni de l'application raisonnable des r~glements de quarantaine et de
sant& publique.

4) Le Secr6taire g~n~ral communiquera, autant que possible, au Gouverne-
ment avant leur arriv~e au Royaume-Uni les noms des personnes entrant dans
les categories du paragraphe 2 du present article pour lui faciliter la mise en
oeuvre des dispositions du present article et de l'article 14 ainsi que de l'ar-
ticle V de la Convention.

Article 8

1) Le Gouvernement reconnaitra et garantira une libert6 totale de com-
munications A l'Organisation A toutes fins officielles. L'Organisation pourra
utiliser tous les moyens appropri~s de communication et notamment user de
courriers et de messages en code ou en chiffre. Elle ne pourra toutefois installer
et utiliser d'6metteur radio qu'avec le consentement des autorit~s comptentes.
Sous r6serve des conditions qui precedent, l'Organisation peut utiliser le r6seau
de t~lcommunications des Nations Unies dans les limites pr~vues par la
Convention internationale des t~l1communications 1.

2) Le Gouvernement reconnait A l'Organisation le b6n~fice du traitement
pr6vu A l'article IV, section I1 de la Convention pour ses communications
officielles, dans la mesure oii il est compatible avec les conventions, r~glements
et accords internationaux auxquels le Gouvernement est partie.

3) Les valises scell~es contenant des documents ou articles destines A un
usage officiel et portant des marques ext~rieures d'identification b~n6ficieront
en particulier, des immunit~s pr~vues A l'article III de la Convention et ne
seront pas retenues.

4) Les courriers seront munis de documents officiels indiquant leur statut
et mentionnant le nombre de colis qui constituent la valise scelle. Ils seront
assures du concours des autorit~s comp6tentes dans l'exercice de leurs fonctions
et jouiront alors de l'inviolabilit6 personnelle et de l'immunit6 contre toute
forme d'arrestation ou de detention.

5) La valise scell6e peut etre confi6e au commandant de bord d'un avion
commercial devant atterrir A un a6rodrome d'accas agr66. Ce commandant de
bord sera pourvu d'un document officiel indiquant le nombre de coils qui
constituent la valise sans 6tre toutefois consid6r6 comme un courrier. L'Organi-
sation peut envoyer un fonctionnaire, qui sera consid6r6 comme un courrier,
prendre possession de la valise des mains du commandant de l'avion.

1Royaume-Uni, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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PART IV

FINANCIAL

Article 9

(1) Without prejudice to the exemptions accorded by Article III, Sections 9
and 10, of the Convention and without any limitation of these exemptions, the
Organization shall be exempt from:

(a) income tax and surtax;
(b) capital gains tax;
(c) corporation tax;
(d) selective employment tax;
(e) purchase tax on articles for the official use of the Organization;

(f) municipal rates levied on the premises of the Organization except the
proportion which, as in the case of diplomatic missions, represents
payment for specific services rendered;

(g) customs duty on hydrocarbon oils for the official use of the Organiza-
tion; and

(h) excise duty on spirits of United Kingdom origin purchased in the
United Kingdom for the purpose of official entertainment.

(2) The exemption conferred by Article III, Section 9 (b), of the Conven-
tion extends to customs duties and any taxes or charges imposed upon or by
reason of importation and the procedures in connexion therewith excepting
charges for storage, cartage and similar services; the certification by the
Organization that any import or export is for its official use shall be accepted
as conclusive.

(3) The exemptions provided for in paragraph (1) (e) of this Article and in
Article III, Section 10, of the Convention shall be accorded by way of a refund
of the tax element in the price paid by the Organization for purchases for its
official use. In this connexion, the purchases envisaged are those made on a
recurring basis or involving considerable quantities of goods, commodities or
materials, or those involving considerable expenditure such as the furnishing
of the premises of the Organization or the principal residences of the Secretary-
General or the Deputy Secretary-General or the Secretary of the Maritime
Safety Committee. The municipal rates referred-to in paragraph (1) (f) of this
Article shall in the first instance be paid by the appropriate authorities and the
proportion which represents payment for specific services rendered shall be
recovered by them from the Organization.
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PARTIE IV

DISPOSITION FINANCIERES

Article 9

1) Sans prejudice des exemptions pr~vues A l'article III, sections 9 et 10
de la Convention et sans aucune limitation de ces exemptions, l'Organisation
sera exon~r~e des imp6ts et taxes ci-apr~s:

a) imp6t sur le revenu et surtaxe;

b) imp6ts sur les gains de capital;
c) imp6ts sur les soci~t~s;
d) imp6t s6lectif sur la main-d'ceuvre;
e) imp6t sur les ventes pour les articles destines A l'usage officiel de

]'Organisation;
f) taxe municipale perque sur les locaux de l'Organisation A l'exception,

comme dans le cas des missions diplomatiques, de la partie perque en
r~mun6ration de services particuliers rendus;

g) droits de douane sur les hydrocarbures destin6s A l'usage officiel de
l'Organisation;

h) droits sur les alcools originaires du Royaume-Uni, lorsqu'il s'agit
d'achats effectu6s au Royaume-Uni pour des r6ceptions officielles.

2) L'exon6ration pr6vue A l'article III, section 9, alin6a b de la Convention
s'6tend aux droits de douane et A toutes taxes ou droits A l'importation, ou
pergus A l'occasion des formalit6s d'importation, exception faite des frais
d'entreposage, de port ou d'autres services de m~me nature; un document de
l'Organisation attestant qu'un article est import6 ou export6 pour son usage
officiel suffira A faire foi A cet 6gard.

3) Les exon6rations pr6vues au paragraphe 1, alin6a e du pr6sent article
et A l'article III, section 10 de la Convention s'effectueront par la voie d'un
remboursement du montant de la taxe entrant dans le prix vers6 par l'Organisa-
tion pour l'achat d'articles destin6s A son usage officiel. Seront consid6r6s A cet
effet les achats r6p6t6s ou portant sur une quantit6 importante de marchandises,
produits ou mat6riaux, ou entrainant une d6pense importante tels que ceux
effectu6s pour l'am6nagement des locaux de l'Organisation ou des r6sidences
principales du Secr6taire g6n6ral, du Secr6taire g6n~ral adjoint et du Secr6taire
du Comit6 de la s6curit6 maritime. Les taxes municipales dont il est fait mention
au paragraphe 1, alin6a f du pr6sent article seront d'abord r6gl6es par les
autorit6s comp6tentes et la partie de ces taxes pergue en r6mun6ration de services
particuliers rendus leur sera rembours6e par l'Organisation.
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(4) The exemption provided for in paragraph (1) (h) of this Article shall be
accorded to the extent that such exemption is accorded to diplomatic missions
and by way of a refund of the duty element included in the price of the spirits.
A certificate by the Secretary-General that any purchase is for the purpose of
official entertainment shall be accepted as conclusive.

(5) In the event of the introduction of taxes other than those referred to
in this Article, the Government and the Organization shall determine the
applicability of the Convention to such taxes.

Article 10

(1) The Secretary-General, the Deputy Secretary-General and the Secretary
of the Maritime Safety Committee shall be exempt from income tax and surtax
on their emoluments as defined in Article 1 (h) of this Agreement. The Secre-
tary-General, the Deputy Secretary-General and the Secretary of the Maritime
Safety Committee and members of their families forming part of their respective
households, provided that, without prejudice to Annex XII of the Convention
as accepted by the United Kingdom, they are not citizens of the United King-
dom and Colonies nor permanently resident in the United Kingdom, shall be
exempt from:

(a) tax on income arising outside the United Kingdom;

(b) capital gains tax other than that imposed on immovable property (not
occupied by them as a principal residence) in the United Kingdom or
investments in commercial undertakings in the United Kingdom;

(c) that proportion of municipal rates levied on property occupied by them
as a principal residence which does not represent payment for specific
services rendered;

(d) purchase tax on motor cars of United Kingdom manufacture;

(e) any tax, fee or duty in respect of dogs and game;
(f) customs duty in respect of hydrocarbon oils.

The Secretary-General, provided that he is not a citizen of the United Kingdom
and Colonies, nor permanently resident in the United Kingdom, shall be
exempt from purchase tax to the extent that such exemption is accorded to the
head of a diplomatic mission on fine quality goods of United Kingdom manu-
facture purchased on a substantial scale for the furnishing of his principal
residence.
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4) L'exon~ration pr~vue au paragraph 1, alin~a h du present article
s'effectuera, dans la mesure oa elle est accord~e aux missions diplomatiques, par
la voie d'un remboursement du montant de la taxe entrant dans le prix des
alcools. Un certificat du Secr~taire g~n~ral attestant qu'un achat est effectu6
pour des receptions officielles fera foi h cet 6gard.

5) Au cas ofi il serait institu6 des taxes autres que celles mentionnes dans
le present article, le Gouvernement et l'Organisation d~termineraient les condi-
tions d'application de la Convention A ces taxes.

Article 10

1) Le Secr6taire g6n~ral, le Secr~taire g~n~ral adjoint et le Secr~taire du
Comit6 de la s~curit6 maritime sont exon~r~s de l'imp6t sur le revenu et de la
surtaxe sur leurs 6moluments, au sens donn6 d ce terme A l'article premier,
alin~a h du present Accord. k condition que, sans prejudice de l'Annexe XII
de la Convention approuv~e par le Royaume-Uni, il ne soient pas ressortissants
du Royaume-Uni ou de ses colonies et qu'ils n'aient pas leur residence per-
manente au Royaume-Uni, le Secrtaire g6n~ral, le Secr6taire g6n~ral adjoint
et le Secr~taire du Comit6 de la scurit6 maritime, ainsi que les membres de
leur famille qui font partie de leur m6nage, sont exon~r~s:

a) de l'imp6t sur les revenus provenant de sources situ~es en dehors du
Royaume-Uni;

b) de l'imp6t sur les gains de capital autres que ceux aff~rents aux propri&
t~s immobili~res situ~es au Royaume-Uni (qu'ils n'occupent pas A titre
de residence principale) ou aux investissements dans des entreprises
commerciales du Royaume-Uni;

c) de la partie des taxes locales perques sur les propri~t~s occupies par eux
A titre de residence principale, qui ne correspond pas A la r~mun~ration
de services particuliers rendus;

d) de l'imp6t sur les ventes pour les v~hicules automobiles fabriqu~s au
Royaume-Uni;

e) de toutes taxes, droits ou redevances aff~rents aux chiens ou A la chasse;

f) des droits de douane pergus sur les hydrocarbures.

condition qu'il ne soit pas ressortissant du Royaume-Uni ou de ses colonies,
et qu'il n'ait pas sa residence permanente au Royaume-Uni, le Secretaire
general est exonere de l'imp6t sur les ventes dont sont frappes les articles de
qualit6 de fabrication britannique lors d'achats importants destines A meubler sa
residence principale, dans la mesure oii cette exoneration est accordee aux chefs
de mission diplomatique.
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(2) All senior officials shall be exempt from income tax and surtax on their
emoluments. Provided that they are not citizens of the United Kingdom and
Colonies and are not permanently resident in the United Kingdom, senior
officials shall be exempt from the taxes listed in sub-paragraphs (a) to (f) of
paragraph (1) of this Article.

(3) All officials shall be exempt from income tax and surtax on their
emoluments. Provided that they are not citizens of the United Kingdom and
Colonies and are not permanently resident in the United Kingdom, officials
shall be exempt from the taxes listed in sub-paragraphs (d) (provided the car is
ordered within a reasonable period of first entry of the official) and (e) of
paragraph (1) of this Article.

(4) The municipal rates referred to in paragraph (1) (c) of this Article shall
in the first instance be paid by the appropriate authorities and the proportion
which represents payment for specific services rendered shall be recovered by
them through the channels of the Organization. The exemption provided for
in paragraph (1) (d) of this Article shall be accorded to the extent and by pro-
cedures applicable to diplomatic agents.

Article 11

(1) Officials shall, with respect to services rendered for the Organization,
if they are not citizens of the United Kingdom and Colonies or permanently
resident in the United Kingdom, be exempt from the provisions of any social
security scheme established by the law of the United Kingdom.

(2) The exemptions provided for in this Article shall not preclude volun-
tary participation in any social security scheme in the United Kingdom, pro-
vided that such participation is permitted by the law.

Article 12

(1) Provided that they are not citizens of the United Kingdom and Colo-
nies nor permanently resident in the United Kingdom, the Secretary-General,
the Deputy Secretary-General and the Secretary of the Maritime Safety Com-
mittee shall be exempt from all customs duties, purchase tax and similar charges
or levies (excepting charges for storage, cartage and similar services) imposed
upon or by reason of the importation of articles (including motor cars) for their
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2) Tous les fonctionnaires de cat6gorie sup~rieure sont exon~r~s de l'imp6t
sur le revenu et de la surtaxe sur leurs 6moluments. A condition qu'ils ne soient
pas ressortissants du Royaume-Uni ou de ses colonies et qu'ils n'aient pas leur
residence permanente au Royaume-Uni, les fonctionnaires de cat~gorie sup6-
rieure sont exon~r~s des imp6ts et taxes 6num~r6s aux alin~as a A f du para-
graphe 1 du present article.

3) Tous les fonctionnaires sont exon~r~s de l'imp6t sur le revenu et de la
surtaxe sur leurs 6moluments. A conditon qu'ils ne soient pas ressortissants du
Royaume-Uni ou de ses colonies, et qu'ils n'aient pas leur residence permanente
au Royaume-Uni, les fonctionnaires sont exon~r~s des imp6ts et taxes 6num~r~s
aux alin6as d (A condition que le v6hicule automobile soit command6 dans des
d61ais raisonnables apr6s la premi6re entr6e du fonctionnaire au Royaume-Uni)
et e du paragraphe 1 du pr6sent article.

4) Les taxes municipales mentionn6es au paragraphe 1, alin6a c du
pr6sent article devront re d'abord vers6es par les autorit6s comp6tentes et la
portion de ces taxes qui correspond A la r6mun6ration de services particuliers
rendus leur sera rembours6e par 1'entremise des services appropri6s de l'Organi-
sation. II sera donn6 effet A 1'exon6ration pr6vue au paragraphe 1, alin6a d du
pr6sent article dans la m~me mesure que pour les agents diplomatiques et au
moyen des proc6dures applicables dans leur cas.

Article 11

1) A condition qu'ils ne soient pas ressortissants du Royaume-Uni ou de
ses colonies et qu'ils n'aient pas leur r6sidence permanente au Royaume-Uni,
les fonctionnaires seront exempts de toute participation A un syst.6me de s6curit6
sociale 6tabli par les lois du Royaume-Uni pour ce qui concerne les services
rendus A l'Organisation.

2) Les exemptions pr6vues au pr6sent article ne sont pas incompatibles
avec une participation volontaire A tout syst~me de s6curit6 sociale en vigueur
au Royaume-Uni, A condition que cette participation soit autoris6e par la loi.

Article 12

1) A condition qu'ils ne soient pas ressortissants du Royaume-Uni ou de
ses colonies, et qu'ils n'aient pas leur r6sidence permanente au Royaume-Uni,
le Secr~taire g6n6ral, le Secr6taire g6n6ral adjoint et le Secr6taire du Comit6 de
la s6curit6 maritime seront exon6r6s de tous droits de douane, imp6ts sur les
ventes et autres droits ou redevances analogues (A l'exception des frais d'entre-
posage, de port et autres services de m~me nature) dus A l'importation sur les
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personal use or the use of members of their families forming part of their
households or for their establishment.

(2) Provided that they are neither citizens of the United Kingdom and
Colonies nor permanently resident in the United Kingdom, senior officials shall
be accorded the exemption described in paragraph (1) of this Article.

(3) Officials and members of their families forming part of their respective
households shall be exempt from all customs duties, purchase tax and similar
charges or levies (excepting charges for storage, cartage and similar services)
imposed upon or by reason of the importation of articles (including one motor
car each) in their ownership or possession or already ordered by them and
intended for their personal use or for their establishment at the time of first
taking up their post in the United Kingdom. Such articles shall normally be
imported within a reasonable period of first entry of such persons into the
United Kingdom. Officials (other than citizens of the United Kingdom and
Colonies or permanent residents of the United Kingdom) who are entitled to
import a motor car under this concession but do not do so shall be given relief
from purchase tax on a motor car of United Kingdom manufacture (to the
extent that such relief is given to members of the administrative and technical
staff of diplomatic missions) provided the car is ordered within a reasonable
period of first entry of the official. Relief from purchase tax and customs duties
on the purchase or import of a replacement car will be allowed in cases where
the appropriate authorities are satisfied that this is justified by the condition of
the car being replaced.

Article 13

(1) In implementation of the financial provisions of Article III, Section 7,
of the Convention, the Organization shall be treated as non-resident for the
purposes of the Exchange Control Act 1947, and may accordingly hold its
funds in the form of gold or in any currency and in any country. Any of the
gold or currency or bank balances held in the United Kingdom may be freely
transferred within the United Kingdom or to any other country. The Organ-
ization shall not require exchange control consent to use its funds for the pur-
poses of investment either in the United Kingdom or elsewhere, and may also
borrow funds freely from countries outside the Scheduled Territories (Sterling
Area).
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articles (v~hicules automobiles y compris) destin6s A leur usage personnel ou A
celui des membres de leur famille qui constituent leur m6nage, ou A leur
installation.

2) A condition qu'ils ne soient pas ressortissants du Royaume-Uni ou de
ses colonies et qu'ils n'aient pas leur r6sidence permanente au Royaume-Uni,
les fonctionnaires de cat6gorie sup6rieure b6n6ficieront de l'exon6ration men-
tionn6e au paragraphe 1 du pr6sent article.

3) Les fonctionnaires et les membres de leur famille qui constituent leur
m6nage seront exon6r6s de tous droits de douane, imp6ts sur les ventes et
droits ou redevances analogues (exception faite des frais d'entreposage, de port
et services de m~me nature) dus A l'importation sur les articles (v~hicules auto-
mobiles y compris) en leur possession et destin6s A leur usage personnel ou A
leur installation lors de leur premiere prise de fonctions au Royaume-Uni. Ces
articles seront, en r~gle g6n6rale, import6s dans des d6lais raisonnables apr&s
la premiere entr6e au Royaume-Uni des personnes vis6es. Les fonctionnaires
(autres que les ressortissants du Royaume-Uni et de ses colonies ou ceux qui
ont leur r6sidence permanente au Royaume-Uni) qui sont autoris~s A importer
un v6hicule automobile au titre de la concession vis6e au pr6sent paragraphe et
qui ne le font pas seront exon6r6s de l'imp6t sur les ventes pour un v6hicule
automobile fabriqu& au Royaume-Uni dans la mesure oii cette d~taxe est
accord6e aux membres du personnel administratif et technique des missions
diplomatiques A condition que ce v6hicule soit command6 dans des d6lais
raisonnables apr~s la premiere entr6e des fonctionnaires au Royaume-Uni.
L'exon6ration de l'imp6t sur les ventes et des droits de douane dus lors du
remplacement d'un v6hicule automobile sera accord~e dans les cas oil les
autorit6s comp6tentes jugeront que l'6tat du v6hicule A remplacer justifie une
telle mesure.

Article 13

1) En application des dispositions financi~res de l'article III, section 7 de
la Convention, 1' Organisation sera consid6r6e comme non-r6sidente aux fins
de l'application de l'Acte de 1947 sur le contr6le des changes et pourra, par
cons6quent, d6tenir des fonds en or ou en devises de toute nature et avoir des
comptes dans n'importe quel pays. L'or, les devises ou les comptes d6tenus au
Royaume-Uni peuvent 6tre librement transf6r6s A l'int~rieur du Royaume-Uni
ou dans un pays quelconque. L'Organisation sera dispens6e de l'autorisation
du Contr6le des changes pour l'utilisation de ces fonds A des fins d'investisse-
ment, au Royaume-Uni ou ailleurs, et pourra aussi effectuer librement des
emprunts dans des pays situ6s en dehors de la zone sterling.
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(2) In accordance with Article V, Section 13 (e), of the Convention a
representative of a Member of the Organization shall be entitled to the treat-
ment in matters of exchange control which is accorded to a diplomatic agent in
the United Kingdom of the State which he represents. Where diplomatic
relations with such a State do not exist or have been broken off, the treatment
shall be no less than that accorded to a diplomatic agent of any third State
inside or outside the Scheduled Territories, as appropriate.

(3) In accordance with Article VI, Section 19 (d), of the Convention, an
official of the Organization shall be permitted by the appropriate authorities
to receive and hold his official emoluments in an account denominated in any
currency and shall in addition be accorded the treatment in matters of exchange
control which is accorded to a diplomatic agent in the United Kingdom of the
State in which he was resident for exchange control purposes when appointed
an official. Where diplomatic relations with such a State do not exist or have
been broken off, the treatment shall be no less than that accorded to a diplo-
matic agent of any third State inside or outside the Scheduled Territories, as
appropriate.

(4) The Government shall not levy estate duty, or capital gains tax (on a
deemed disposal of property by the deceased on the occasion of death), on or
in respect of movable property of senior officials and members of their families
forming part of their households, provided that in either case they were not
citizens of the United Kingdom and Colonies or permanent residents of the
United Kingdom at the time of death and provided that the presence of the
property in the United Kingdom was due solely to the presence of the deceased
as a senior official of the Organization or as a member of the family of a senior
official. The Government shall impose no impediment to the repatriation of the
movable property of a deceased senior official or member of his family with
the exception of property whose export was prohibited at the time of death.

PART V

IDENTIFICATION

Article 14

(1) Any official of the Organization who presents a valid United Nations
laissez-passer issued in accordance with Article VIII, Section 26, of the Conven-
tion and identifying him as an official of the Organization shall, subject to
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2) Conform~ment aux dispositions de 'article V, section 13, alin~a e de la
Convention, les repr6sentants des Membres de l'Organisation ont droit, en
mati~re de contr6le des changes, aux facilit6s qui sont accord~es au Royaume-
Uni aux agents diplomatiques de l'Etat qu'ils repr6sentent. Lorsqu'il n'existe
pas de relations diplomatiques avec cet Etat ou qu'elles ont 6t6 rompues, les
facilit~s accordes devront tre au moins 6quivalentes a celles dont jouit un
agent diplomatique de tout Etat tiers situ6 suivant le cas A l'int~rieur ou A
1'ext~rieur de la zone sterling.

3) Conform~ment aux dispositions de l'article VI, section 19, alin~a d de
la Convention, tout fonctionnaire de l'Organisation sera autoris6 par les auto-
rites comp~tentes A se faire verser et A conserver dans un compte son traitement
officiel dans une devise quelconque et jouira en outre, en ce qui concerne les
facilit~s de change, des memes privileges que les agents diplomatiques au
Royaume-Uni de l'Etat ofi il r~sidait, aux fins du Contr6le des changes, lors
de sa nomination A l'Organisation. Lorsqu'il n'existe pas de relations diplo-
matiques avec cet Etat ou qu'elles ont 6t6 rompues, les facilit~s accord~es ne
doivent pas atre inf~rieures h celles dont jouit un agent diplomatique d'un
ttat tiers situ6, suivant le cas, A l'int6rieur ou A 1'ext6rieur de la zone sterling.

4) Le Gouvernement ne frappera pas de droits de succession ou d'imp6t
sur les gains de capital (lors de la liquidation pr6sum6e de biens par le d6funt
lors d'un d6c~s) les biens mobiliers ou immobiliers des fonctionnaires de cat6-
gorie sup6rieure et des membres de leur famille qui constituent leur m6nage,
pourvu que, dans chaque cas, ils ne soient pas ressortissants du Royaume-Uni
ou de ses colonies et qu'ils n'aient pas leur r6sidence permanente au Royaume-
Uni au moment du d6c~s et A condition que la pr6sence de leurs biens au
Royaume-Uni soit due uniquement A la pr6sence du d6funt en tant que fonction-
naire de cat6gorie sup6rieure de l'Organisation ou que membre de la famille
d'un fonctionnaire de cat6gorie sup&rieure. Le Gouvernement ne mettra pas
d'obstacle au d6m6nagement hors du Royaume-Uni des biens mobiliers d'un
fonctionnaire de cat6gorie sup6rieure dcd6 ou d'un membre de sa famille,
A l'exception des biens dont 1'exportation est interdite au moment du d6c~s.

PARTIE V

IDENTIFICATION DES PERSONNES

Article 14

1) Tout fonctionnaire de l'Organisation muni d'un laissez-passer des
Nations Unies en cours de validit6 qui lui aura W d6livr6 en sa qualit6 de
fonctionnaire de l'Organisation conform6ment aux dipositions de l'article VIII,
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paragraph (3) of Article 7 of this Agreement, be immune from United Kingdom
immigration restrictions and requirements and from alien registration. Mem-
bers of the family forming part of the official's household who travel with him
and present satisfactory evidence of identity shall be similarly treated. No such
official shall require a visa for entry into the United Kingdom.

(2) Officials who do not present a United Nations laissez-passer shall not
be exempt from the laws and regulations of the Government regarding pass-
ports and visas. They shall however, subject to paragraph (3) of Article 7 of
this Agreement, be immune from immigration restrictions and requirements and
from alien registration provided that:

(a) they produce a valid travel document, or
(b) they produce evidence of their official capacity issued either by their

government or by the Organization, or the appropriate authorities are
notified of their arrival.

(3) The persons described in paragraph (2) of Article 7 of this Agreement
shall, subject to paragraph (3) of that Article, be immune from immigration
restrictions and requirements and from alien registration provided that:

(a) they produce a valid travel document, and
(b) they produce evidence of their official capacity issued either by their

government or by the Organization, or the appropriate authorities are
notified of their arrival.

Article 15

(1) The Secretary-General shall from time to time send to the Government
a list of all officials, indicating in each case the appropriate staff category as
defined in Article 1 of this Agreement and whether the individual is a citizen of
the United Kingdom and Colonies or permanently resident in the United
Kingdom. The Secretary-General may inform the Government of the appoint-
ment of officials individually for addition to the list.

(2) The Government shall issue to all officials on notification of their
appointment, a card bearing the photograph of the holder and identifying him
as an official. This card shall be accepted by the appropriate authorities as
evidence of identity and appointment.
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section 26 de la Convention, sera exempt, sous reserve des dispositions de
l'article 7, paragraphe 3 du present Accord, des restrictions et r~gles pr~vues au
Royaume-Uni en mati~re d'immigration et des formalits d'enregistrement.
Les membres de la famille du fonctionnaire qui font partie de son manage
b~n~ficient, s'ils voyagent avec lui et sont munis de documents permettant
d'6tablir leur identit6 de fagon satisfaisante, des m~mes facilit6s. Tous les
fonctionnaires seront dispens6s de visa d'entr6e au Royaume-Uni.

2) Les fonctionnaires qui ne pr6senteront pas de laissez-passer des Nations
Unies ne seront pas dispens6s de I'application des lois et r~glements du Gou-
vernement en mati~re de passeports et visas. Ils seront toutefois dispenses, sous
r6serve des dispositions de l'article 7, paragraphe 3 du pr6sent Accord, de
l'application des restrictions et r~gles pr6vues en matire d'immigration et des
formalit6s d'enregistrement Ai condition:

a) qu'ils poss~dent un titre de voyage en cours de validit6;
b) qu'ils pr6sentent un document attestant leur qualit6 officielle d6livr6

par leur gouvernement ou par l'Organisation A moins que les autorit6s
comp6tentes n'aient W avis6es de leur arriv6e.

3) Les personnes vis6es A l'article 7, paragraphe 2 du pr6sent Accord,
seront, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du m~me article, dis-
pens6es de l'application des restrictions et r~gles pr6vues en mati&e d'immigra-
tion et des formalit6s d'enregistrement Ai condition:

a) qu'elles possbdent un titre de voyage en cours de validit6;
b) qu'elles pr6sentent un document attestant leur qualit6 officielle d6livr6

par leur gouvernement ou par l'Organisation, A moins que les autorit6s
comp6tentes n'aient W avis6es de leur arriv6e.

Article 15

1) Le Secr6taire g6n6ral communiquera p6riodiquement au Gouverne-
ment une liste de tous les fonctionnaires, indiquant, dans chaque cas, la cat6-
gorie A laquelle ils appartiennent au sens de 'article premier du pr6sent Accord
et pr6cisant s'ils sont ressortissants du Royaume-Uni et de ses colonies ou s'ils
ont leur r6sidence permanente au Royaume-Uni. Le Secr6taire g6n6ral peut
informer dans chaque cas le Gouvernement de la nomination de nouveaux
fonctionnaires afin que leur nom puisse 6tre ajout6 i la liste.

2) Le Gouvernement remettra d tous les fonctionnaires dont la nomination
lui aura W notifi6e une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire et
indiquant sa qualit6. Cette carte sera accept6e par les autorit6s comp6tentes
comme preuve de l'identit6 et des fonctions du titulaire.
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PART VI

GENERAL PROVISIONS

Article 16

At the request either of the Government or of the Organization consulta-
tions shall take place respecting the implementation, modification or extension
of this Agreement. Any understanding, modification or extension may be
given effect by an Exchange of Notes between a duly authorised representative
of the Government and the Secretary-General.

Article 17

Any dispute between the Government and the Organization concerning
the interpretation or application of this Agreement or any question affecting
the relations between the Government and the Organization which is not settled
by negotiation or by some other agreed method shall be referred for final
decision to a panel of three arbitrators. One of these arbitrators shall be chosen
by Her Majesty's Secretary of State, one shall be chosen by the Secretary-
General and the third, who shall be the Chairman of the Tribunal, shall be
chosen by the first two arbitrators. Should the first two arbitrators fail to agree
upon the third within one year of their own appointment, the third arbitrator,
at the request of the Government or of the Organization shall be chosen by the
President of the International Court of Justice.

Article 18

(1) This Agreement shall enter into force on signature.

(2) This Agreement may be terminated by agreement between the Govern-
ment and the Organization. In the event of the Headquarters of the Organiza-
tion being moved from the territory of the United Kingdom by a decision of the
Assembly in accordance with Article 44 (b) of the IMCO Convention, this
Agreement shall, after the period reasonably required for such transfer and for
the disposal of the property of the Organization in the United Kingdom, cease
to be in force.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have signed this
Agreement.
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PARTIE VI

DISPOSITIONS G]NtRALES

Article 16

A la demande de l'Organisation ou du Gouvernement, des consultations
auront lieu au sujet de la mise en ceuvre du present Accord, de sa modification
ou de son extension. I1 pourra etre donn6 effet A toute interpretation, modifica-
tion ou extension du present Accord par un 6change de notes entre le Secr~taire
g~n~ral et un repr~sentant dfiment autoris6 du Gouvernement.

Article 17

Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement portant sur l'inter-
pr~tation ou l'application du present Accord ou sur toute question int~ressant
les rapports entre l'Organisation et le Gouvernement qui ne serait pas r~glM par
voie de n~gociation ou par toute autre m~thode convenue, sera renvoy6 pour
dcision A un groupe de trois arbitres. L'un sera choisi par le Secr~taire g~n~ral,
l'autre par le Secr~taire d'ltat de Sa Majest et le troisi~me, qui pr~sidera le
Tribunal, par les deux premiers. Au cas oil les deux premiers arbitres ne pour-
raient s'entendre sur le nom d'un troisi~me arbitre dans un d~lai d'un an A
compter du jour de leur designation, celui-ci sera choisi par le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice Ai la demande de l'Organisation ou du
Gouvernement.

Article 18

1) Le present Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.

2) I1 pourra etre mis fin au present Accord par voie d'accord entre l'Orga-
nisation et le Gouvernement. Au cas oit le siege de l'Organisation serait trans-
f~r6 en dehors du territoire du Royaume-Uni par une dcision de l'Assembl~e
prise conform~ment aux dispositions de l'article 44, alin~a b de la Convention
portant creation de l'OMCI, le present Accord, apr~s la p~riode qui est raison-
nablement n~cessaire pour op~rer le transfert et liquider les biens de l'Organisa-
tion au Royaume-Uni, cesserait d'tre en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants de l'Organisation et du Gouvernement
ont appos6 leurs signatures au bas du present Accord.

N O 9632



32 United Nations - Treaty Series 1969

DONE in duplicate at London this 28th day of November, 1968.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Fred MULLEY

For the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization:

Colin GOAD
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FAIT A Londres, ce 28 novembre 1968.

Pour l'Organisation intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime:

Colin GoAD

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:

Fred MULLEY
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[BULGARIAN TXT - TExT BULGARE]

JOrOBOP MEIAV MOHFOJIC ATA HAPOJAHA PEIIYBJIHKA H
HAPOAHA PEHYBJIIHA B'JIPAP4H 3A OKA3BAHE HA B3A-
HMHA [PABHA IIOMOIIj HO PPAHAAHCKH, CEME1IHH 1H
HAKA3ATEJIHH AEJIA

IlpaBnaTejiCTBOW0 Ha MoHroJicuaTa Hapoqna peny6amna m flpaBnTejiCTBOTO

Ha HapoAHa peny6inna BsRrapnn,

pIHi0BOeHH4 OT 06 wIOTO meJiaHle ga yIpelIBaT H paBHBaT H aaHanpeg
npHHTeJICHHre Bp 3H MeI gy HapoxuITe Ha gBeTe cTpaHni,

ilpH aBaARHi BaMiHO 3HaqeHHe Ha CTpygHlqeCWBOT0 B o6JIaCTTa Ha npaB-
HHTe OTHOIueHHHm,

pemnnxa ga cmInoqaT LorOBOp 3a oa3BaHe Ha BaafMHa fnpaBHa fOMOIq

no rpamgaHcHH, ceMeiHi H1 HaIa3aTeJIHHI xeJIa, IaTO aa Ta3H ilJ HaBHaq4lxa

CBOH IIJIHOMOIHHIjII:

IlpaBrleJICTBOTO Ha MOlrOJICRaTa HapoAHa peny6ata-

Xopaoor4tH AamgHrH, HlpeoegaTer Ha BbpxOBHmH Cbg

IpaBrlTejICTBOTO Ha HapogHa peny6rHa Brarapna -

CBeTJIa Aacnaaiona, MHHHCr',p Ha npaBocuHeTO

HKOTO, caeg HaTO paaMeHnxxa IIJIHOMOLUHHTa CH, HaMepeHn aa peXOBHH H
B HagaiemHa 4)opMa, ce gorOBOpxxa 3a caIeAHOTO:

qACT I

OBll1F PA3HOPEI1H

lAen 1

IPABHA 3AIHTA

1. PpamganHTe Ha egHaTa goroBapqma CTpaHa ce flOJI8yBaT Ha TepaTO-

plaTa Ha gpyraTa AoroBapawa cTpaaa no oTnoinenre Ha CBOHTe JIHtRHl H

HMyIleCTBeHH npaBa Cc c~bnaTa npaBHa 3alliHTa, IanTO u rpamixgaHnxTe na
TaaH LoroBapiaa CTpaHa.

No. 9633



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 37

[MONGOLIAN TEXT - T nx MONGOL]

BrYr HAlIPAMAAX MOHFOJI APA VJIC, BTPE HAflPAMAIAX BOJI-
PAP APA YJICbIH XOOPOHA I4PFHH1I BA r3P BYJI, EPTY-
rI4flH X3PFHflH TAJIAAP 3PX1I4RH TYCJIAJIJAA XAPHJI1IAH
T3YYJI)X TYXAfl rP39

Brrg Haitpamgax MoHroji Apg YICH 3acrHftH Faaap, Btrrg Haifpamgax
Boarap Apg Vamcum 3acrHflH Pa3ap,

HatkpaMJa T XOip OpHI apA T-fMHHI XOopOHAMH xapHagaar xermrrJIaH
6xmrrTaax HHATiJr apMaaaimini~r ygipgaara 6oJIrOH,

3pXHftH xapmjiuaaHi Taaap xaMTpaH amHijiaxLm aq xoa6org mr
qyxajIqaaH Taaag, HpraHiift 6a rap 6-Ji, apr-rrHfIH xaprHfIH waaaap apXrtHI

TycJIailaa xapHanaH -ra3rrjiDX Tyxag Papaa 6afIryy3iaxaap UmIRABOpimm,

3Ha aopHJroop Brrg HaItpa iax MOHrojI Apg YJCLTH 3acrHAH raapaac
6TpH DpXT ToJeo0erqeep TOM14JICOH BHMAY-bm Aaag Irrx1VaH gapra
XopnoornllH )JaMAHH, Brrg HaitpaM gax Boarap Apg VjicH 3acrttH Faa-
paac 6rpaH 0pXT TOJIOeeiOrqoop TOMHJICOH BHBAY-LIH Illrrx fqaMHI ca;g

CBeTjia AacKaioBa Hap TyC TYCMH DpXHiH THaMnaXltr xapiijaH comi.igom,
3oXMX xaa6ap mypMmH garyy TIaAC3H ram maag gop gypgcaH 3rAifir

X3JI3aIItjH TOXHPOJHIOB.

I xacar

EPEHX14FI 3AAJIT

DPXHflH XAMFAAJIAIT

1. X~a anlaH ToxHporq Har 3Trag nAHH xapaaT Hprag XEMDJLIADH ToxH-
porl HOrO 3Tra9agII4H HyTarT XyBHtiH 6a ag xepOHrHtH apXHIAH waniaap
XaJI JiaaH ToxHporq Tap 9 Tra g4fH xapbqaT IprBaRAlH Har ag i apxIftiH
xamraaJ~aiTTaft 6atHa.
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2. rpampaHHTe Ha egHaTa joroBapqiia CTpaHa I4MaT rpaso CBO60HO 1

6eanpeaTcTBeHo zga ce OTHaCHT g0 cbgjJHi4aTa, uponypaTypaTa, HoTapmaa-
HTe opranm (HapnqaHH no-HaTaT'l{ <(opraHn Ha npaBoc 4HeTO>) H xpyrn

opraHH Ha JOroBapinaTa CTpana, B HoMHeTeHTHOCTTa Ha HOHTO cHagaT

AeJiaTa, HOHTO ca npeeT Ha HaCTOHWHH AoroBop, MoraT ga ce BHHBaT npej
THX, ga nogaBaT MOJI6H H ga HpegWBHBaT HCHOBe npl CbIMHTe yCJIOBHH, KaTO

H rpamg a~nwe Ha Tami goroBapHAIa cTpaHa.

3. Pa3iopeg6nwe Ha HaCTOHJJIHH ,oroBop ce npi-araw COTBeTHO I aa

iopHgHWeCHHTe Jlga Ha AorOBapHwHTe CTpaHH.

Aeu 2

TIPABHA HOMOIU

1. OpraHwe Ha HpaBOC I4WeTO Ha Bewe JorOBapmAH CTpaHH CH o~aBBaT

B3aHMHa npaBHa flOMOllA no rpaigaHcHH, ceMellHH H HaHaaTeJIHi4 gea.

2. OpraHHTe Ha npaBOC IUeTO oHa3BaT npaBHa HOMOI 14 Ha gpyrnwe

opraHH, B HOMneTeHIUHTa Ha HOHTO ce OTHaCHT JIawa, nocoqeHH B aAHHeH i
Ha TO3H qJIeH.

aeu 3

PEA 3A YCTAHOBHBAHE HA BPb3H4

OpraHHTe Ha npaBOCWHeTo IipH o~aaBaHe Ha npaBHa iOMOI BJTHBaT

B'bB Bp 3aa noMemgy cH qpea CBOInTe IeHTpaJHH opraHH, allo B HaCTOHIIHH

goroBOP He e npegBHgeH gpyr peg.

Taem 4

OBEM HA IPABHATA HOMOIg

gorOBapfAiIHTe cTpaHx oHa8BaT egHa Ha ygpyra npaBHa nOMOw qpea

HBHETJIHeHHe Ha oT~eJIHH npoiecyaJIH1 geACTBHH, Ho-cnelHaJIHO: C',CTaBHHe,

npenpaniae H Bp~qBaHe Ha foyMeHTn, H3BLpmBaHe Ha 06HCRH, Ha3eMBaHe

i npegaBaHe Ha BetueCTBeHH goiaaaTeJlcTBa, H8B%3PMBaHe Ha eHCnepTaa,

paanHT Ha 06BHHHeMHH, CBHewTeJIH, ecHCHepTH, paBHT Ha CTpaHH H apyrH

zi ta, a cMwo Tana H chge6eH orieg.
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2. XaJuaqaH ToxHporq Har 3TraaHitH xapfiaT Hprag Hb XBJIJiXIAH

Toxnporq HeroR STr8HIHIfiu-rrX, upoRypop, HOTapIHaTMIH (gaamHA <xyy-

JHIH 6aitryyjaaryy>> raM HapJIargax) 6aftryyiaryy 60OH SHOxTrr FapaHA

aaacaH xaprnitr aBq xaaIrax apx 6rxnk 6ycag 6airyymaryyxTaft caagrri4

'lOJIOOTait xapWrnIam, XaaJIIJaH Toxnporq Tap 9TraaHtIH xapbnaT HpranIutH

agwna caHaiaa xaaax apaaT XTCOJIT TaBHX, H8X3MaHJI3JI raprax 6OJIOJIAOOTOft

6aflHa.

3. Siiaxrr PapaaHnmi aaaITmr XaaaaH Toxwporq xo~p 9)TraagH
xyyJllH 9Traajago 8OXHX dcoop xamaapyyaaH xaparlaHa.

XoipOyeaap 3YzjA

DPXI4RH TYCJIAJIJAA

1. Xana InaH Toxrpor, xop S)TraaXIH4IH XyyJIHIH 6alryyJIaryy npra-
HHi 6a rap 6-r, aprrrmItIH xaprnilH Ta.iaap apXHiftH Tycajiaa xapnjrxai
T3TTJIH3.

2. XyyrnIrtH 6aflryyjiaryy HB aMa aStft~mH I-g aaacaH xaprtr aBq

xajazriAax apx 6rxHi 6ycag 6atiryyJlJlara Har agIi apXHfIH Tycia laa
TaTTjIH8.

Fypae~yaaap aA

XAPHJIIjAX 2*UPAM

Snaxrr Papaaraap Gop 7Hypaw TorTooroorf& yxpaac Xyyarnf4H 6aftryy-

JImaryyg apXHfIH wyciiaaa Tr8rTJ3Xna8 OepCglIAH TOBHHH aftryyjaiaraapaa
AaM7HyyjiaH xapn~jlaai 6at Ha.

,Jepe6d OOap SYiLA

3pXH iH TycaauIIaa T-rlax XHi aMMaaa XaJiaJiiaH Toxnporq xofip

9Traaxg 6Hq'r 6apHMTir Tflaxax, xrprrrlax, rapgyyJIax, narmaar xnttx, ag
MopHftH 6apwMTmr xypaaH aBax, xyprrrJIax, mIHJiMrTrIaH orox, unIrnHJiax,

ajmargarq, rapq, mHHMaatimir 6ahAaax, aoxnrqng 60JIOH 6ycag aTraagaac
yqpir acyyx, TrHqjEaH IITTXH4iH TaJIar xniix aapar 6aihxaaH UnfiTrax aapmw
amHjijiaraar rrAUaTrax amaap apXHI4H Tyciiamaaa xapnaiga TaTYJIHa.
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tAen 5

C%bPHAHHE HA MOJIBHTE 3A HPABHA 11OMOI

1. Mon6aTa 3a oiaBaHe Ha fnpaBHa TIOMOI TpH6Ba ga chXbpma:

a) HaHmeHOBaHneTo Ha opraHa, OT HORTO naxomga MoJI6aTa;

6) HaHMeHOBaHHeTO Ha opraHa, go IKORTO e oTnpaBeia Moa6aTa;

e) HaHMeHOBaHHeTO Ha geJiOTo, HO HOeTO ce HnKa npaBna ioMonq;

e) HMeHaTa, agpeci~e H rpamgaHCTBOTO Ha CTpaHHATe, 06BHHqeMHTe,

fIOgC', HMHTe H ocLgeHHTe;
0) IMeHaTa H agpecHTe Ha IpecTaBHnTeJiHTe Ha CTpaHHTe;

e) HipegMeTT Ha riop'BquaTa H Heo6XOgHMHTe gaHHH 3a IarbJIHeHHeTo 1;

aXc) n1o HaI~a3aTeJIHHgea, onncaHie Ha genHHeTo H HeroBaTaKaiH H-

Inagla.

2. OpraHnTe Ha npaBocA14eTo npH neuane Ha npaBHa noMoIT MoraT ga

ce HOJIByBaT OT 4bOpMyJIpH Ha eanIRTe Ha JOrOBapanMllTe CTpaHH IiH Ha

pycin eann, o6paagn OT HOTO CH paa3eHqT B3aHMHO.

3. MoJI61nTe aa onaBBaHe Ha npaBa nOMOIA TpH6Ba ga HMaT HOgHUC H

lneqaT.

UAeU 6

PEA HA H3H'JJHEHHE HA MOJIBTE 3A HPABHA HOMOIIJ

1. IIpn Hf3lbIaHeHHe Ha MoJI6HTe 3a npaBna HOMOJI opraHTr, go n 0 I0 T e

oTnpaBeHa MoJI6aTa, npnaara BaHOHO aTeJICTBOTO Ha CBOTITa gipmaBa. 06ae,

Ho MOJI6a Ha opraHa, OT ROATo tnxomga moJ6aTa, opraHT, go nOlTo e oTnpa-

Bena MOJI6aTa, MO{e ga IIpHJIOmH BaitOHOgaTeJICTBOTO Ha AoroBapqnwaTa

CTpaHa, OT IOHTO HBxoHmga MoJ6aTa, OHOJ IOTO TO He HPOTHBOpeqH Ha Baro-

HOgaTeJICTBOTO Ha HeroBaTa ghpmaBa.

2. Aio oprarT, go nOtTO e oTnpaBeHa Moj16aTa, He e IHOMHeTeHTeH,

TOR npenpawa mojI6aTa go nOMIneTeHTHuIn opran, Ba HOeTO ynegoMqna opraHa,

OT HO AT0 HBXOn ga MoJi6aTa.

' 3. AnHO TOqHHHT agpec Ha JIHieTO, nOCOqeHO B MOJI6aTa, He e HBBeCTeH,

opraHrLT, go IofTo e oTnpaBeHa MoJJ6aTa, BBHma Heo6XOgHMHTe mepHn aa

YCTaHOBHBaHe Ha agpeca, B HpOTHBeH cjiyqaf TOR yBeOMHBa 3a TOBa oprana,

OT HOHTO naxomga MoJi6aTa, npn nOewO cbhqeBpeMeHHO Bp~nia Ha HocJIegHHH

goHyMeHTHTe BEB Bp' aHa c HcHaHeTo aa npaBHa HOMOmi.
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Taeayaaap Syizja

8PXHIT4H TYCJIAJIIJAAHbI TYXAI XVCBJITHIflH A1'VVJIPA

1. 9px1iilH Tyciaanaa TS.aaEX TyXalt XTC)JIT HE XOOPX artainHftr 6arTaa-
caH 6arIBani soXHHO:

a) XTCaaT raprarR 6aAryyiJlarH Hap;

6) xrcanT XTrJIaH anarq 6ailryyAaarbm Hap;

6) SpXHiIH Tyciaagaa aBaxaap xrcJIT rapram 6aftraa xaprHar Hapaiax;

a) aoxirqmn, HjIaarar, mrrxiarq, nIiftTrarcaH aTraaw&H Oor Hap,
xanr, THIt1ir xapiaTLIH 6attgaJx;

0) BoxHr UH TeJee~erqnfln OBor HOp, xanr;
e) gaajiraBpm aryyra, TrTmtI4tr rtgaBTraxagj maapxargax Magaa COJIT;

ac) ap-rrniH xaprulfn Taaap 6oa raMT xaprmttr T0A0pX0tI0H, xyyanfdt
8arfi7 anrwtir aaax.

2. XyyIHtIH 6afIryyaaaryyg HE apxnftH TycJaafaa- TrOrJIEx TaIap
xapwmrijaxgaa XBJIaBJIH Toxnporq xo6p Tr8DXHf H xaaaap 6yoy opoc xaiaap
TftJICcWH MafirT xaparaam 6oaiox 6eree TTTrmiI aarBapur xapnuataa coJIHI-

gOHO.

3. Spxnlftn TycIaauiaa -TBrTJiSX Tyxaft XTC8JIT HE TaMra, rapim T3carTaII

6airasi 3OXHlHO.

3ypeayaaap 3Yfl4

SPXHI H TVCJIAJILJAA T3-fJImX TYXAII XTCSJITH4R P-rIIhUTP8X 2IYPAM

1. Spxnitk Tycaag4aa r-rax Tyxalt xrcaJITHIr XTrJISH aBarq 6aflryy-
uiara HE 6Hiejrraaxjiaa eepHIAH YJIClIH Xyy3JI TOPTooMmHmlir 6apHMTaJIHa.

raxaa yr xrcBJITHir XrJIaH aBarq 6afryyjijtara eopflH yaJciH xyyJLE
TOrTOOMMHHA xapmaiaxrrft 6oa XTOCIT raprara 6 atryyraarbm xrcaJITaap
Xanaaanan Toxiporq ereo 9Tr83nIHHX98 xyyaI, TOrTOOMmHIir 6apnMTarnm

6ornio.

2. XapaB XTCBJIT XTJI BH aBarq 6ailryyjijiara Hb xrc3JITftr HnulgBapaax
apxrrA 6afBaJ XTrCJITHAIH mni Bapaax apx 6tamif& 6atlryyamarag yr xrcSJITft&r
mJmIrTraag, aiHa yqpir XTCS3IT raprarq 6af1ryyjularaj MaIarIaHa.

3. XapaB xrCSJITAX gypgcaH Tr8aAuHiuH TOgopxoft xaar maJgaraxr T
6aftaa xTcOJIT xTraaH aBarq 6aafryysijnara yr xaHrHir TOrTOOXOa maapgarxax
apra xaMmaa aBax 6a xajr HL TorToor~oorrAf 6aiABai aHa Taaaap XTC8JIT
raprarq 6aflryyMjiarag MaarIam, XyyJIH11H TycaaJIgaa BraJISX Tyxall xrcaju-
TTaII xoa6orcoH 61mnr 6ap4MTir TTrrH arTrTJaH xrpryyJia.
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4. OpraHIT, x9O HOAITO e OTfipaBeHO HcKaHeTO, 1o MoJI6a Ha opraHa, OT

HOHTO HaxoHjja HCOaHeTO, CBoeBpeMeHHO CboS6naBa sa MHCTOTO H xaTaTa Ha

Han143IHeHHeTo Ha HoprbqRaTa.

5. CJieg HTLJhHeHHeTO Ha noprbqKaTa, opraHBT, 0 HOtTO e oTnipaBeHa

MoJI6aTa, BPTbIa XOHYMeHTHTe Ha opraHa, OT ROiTo H3xoaia MoJI6aTa HJIH

ro yBeAOMBa aa npeqRnrTe 3a HanJTHeHHeTO.

VAen 7

HEHPHIHOCHOBEHHOCT HA CB4JETEJII4TE 4 EHHEPTI4TE

1. CBHgeTei Hall elCenepT, ROAITO 1o npHBIOBa, Bph'bqeHa My OT opraHa
Ha HpaBoCWHeTO Ha JoroBapniwaTa CTpaHa, go HOHTO e oTnpaneHa MoJl6aTa,
ce HBH npeg opraHa Ha AoroBapHTgaTa cTpaHa, OT ROATO H8XO;Kga MOJifaTa,
He3aBHCHMO OT CBoeTO rpaHEaHCTBO, He Moe ga 6bge HpHBreqeH Ha HetIHaTa

TepHTOpHHq HM Hana3aTeJIHa OTrOBO13HOCT I4JIH aagr7pma nog CTpaaa sa
npeCTbnjieHHe, RoeTo e npegMeT Ha paaciegBaHe I13TH HOAJIheH Ha HaI a3aHfe
sa HpeCTbjnieHHe, H3BLpleHO OT Hero HpegH npeMHHaBaHeTO Ha w7bpnanHaTa
rpaHHTia.

2. HenpHRoCHOBeHOcTTa Ha CBHgeTe3IH 11IT eicnepTa ce npe~paTHBa B

cJIy'af, qe He HaryeHe TepHTOPHTa Ha CTpaHaTa B CpO go eAHa ceg MIia OT
geHH, B HOITO opraHbT, HOHTO ro e H3BHKaJi, My CTo6IH, qe He e Heo6XoAHMO
HeLOBOTO HpHC CTB1e. B TO3H CPOR He ce CqHTa BpeMeTO, npe3 HoeTO CBHge-

TeJIHT HJH e~C1epTT nO He3aBHceiH OT Hero HpHHHH He e MOrbJ ga Hanyc~e
TepHTOpHHTa Ha CTpaHaTa.

YVen 8

BP-IbBAHE HA AOKYMEHTH

1. OprariB Ha HpaBoCI4HeTo, go HOiRTo e oTnpaBeHa MOJT6aTa, H3BrpBa
Bpb'BaHeTO B COTBeTCTBHe C pega, gefACTByBau no OTHoIueHHe Ha Bp'LqBa-
HeTO Ha MOIHyMeHTH B Xpm1aBaTa My, aio XoyMeHTHTe, HOHTO ce BP'2RBaT

ca HaHHCaHH Ha HerOBH e3HH H3H 11T H bM TAX e HnpHJomeH TexeH 3aBepeH

upeBog. AHo goHyMeHTHTe He OTrOBapHT Ha ropenocoqeHHTe yCJMOBHq, TO
OpraHT Ha 1paBOC%gHeTO rH npegaBa Ha HO3IyLaTeJIH, aRo HOCJegHHHT e
c~riaceH A06pOBOJIHO ga rH npHeMe.

2. B MoJa6aTa sa BprbBaHe TpH6Ba ga 6,we iiocoqeH ToHHqT agpec Ha
1OTJIyaaTeJIH H HaHMeHOBaHI4eT0 Ha gO~yMeHTa, IHOIITO ce BpsiBa.
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4. XTrCJITHr XTJI33H aBarq 6aftryyjuiara TTrHHity xaaHa, xas3aa rTyn-

IATD rCHaD gar Tyxaft Hb XTC3JIT raprarq 6aftryyjiarag MagargHa.

5. XTcDJITfitr xTJIoaH aBarq 6aftryyaaara TrrrHir 6HemrrrJTiCHHlft gapaa
XTCaJIT raprarq 6aftryyjirraram 6Hwxr 6apHMTur arrriiaH xTprrriax 6 yoy
X-rCaJITHirir 6HeJITrJIaXag caag 63pxmaaIJI TOXHOgCOH~ir Magargama.

,JoAOyeaap sayiA

raPq, IIIHHME)~qHflIH XAJIgAIurT-fl apx

1. XTCaJIT XrJiaaH aBarq XaaJ3JIIXaH Toxmporq 9Traa~gdtH XyyJIHI H 6aIf-
ryyjijiarbi rapgyyjnaH erceH gyy"iaraap X-rC)JIT raprarq XDJIEJInA9H Toxiporq
DTra33A~I~H 6afiryyjLjiarag XTrpaJIIUA HpC8H rapq 6 yioy mnHM33qIHftr HMap
yajcbT xapbsaT 6oJIoXMr Hb xapraiaaaxryk, apTrrnfH xapHyq.Jarag TaTax
6 yoy xamaipIam 6aftraa xaparT xojI6orgyyjiaH 6aprBqiaH xopnx, acxrji Tap
yJICMH HyTarT OPOXMH OMHO TftJIAC3H raMT xaprIfH yqHp aprrrHH il OHOr-
gyyjiax qBgJhi~r rapram 6ojioxryft.

2. Papq 6 yioy mnnmaaq gyygcaH 6afiryyajiaraae i aamn; 6atix inaapgjia-
rarytraa q TTT--HA maEarcaaac XOUIf gOJIOO xOnorfiH OTOP Tap yJCUH HYT-
raac rapq qBaxryftt 6o xajiXamr'r apxaa ajigaHa, raBq rapq 6yioy UmHMaa-
,qaac xaMaapaxr1 maTIraauaap Tap yJICLTH nyTraac rapt qaiaari- caaTcaH
xoHorHnir BHa xyraiaang opyyJIaH TooqOxrrAi.

HaamOyeaap sYrm

BHqi4L BAPHMTblF rAPAYYJIAX

1. XapaB 6Hi~r 6apHMTyY H, XTrCaaT xyaaaai a~arq xyyIHtH 6allryy-
iiarmtH xapbfaIargax yjicLm xa.aap 65r r9TcaH 6yoy 6aTajiraa 6-xl4 opiyyji-
raTaft 6afBaji yr 6atiryyjiara Hb Tzaraap 6HIqar 6apHMT -r rapgyyiaH erexee
arHa Tanaap eepiHIrI yJICMH gOTOp garam mepgem 5afraa 7RypmLr 6apHMTJlaH
ryfipaTraHa. Aaap gypgcaH 6oJI3Ji r xaHraaryft 6H1Hr 6apHMTbir CaftH gypaa-
paa xTJiaa1H aBaxur aesmeepceH aTraagag xyyjmIiH 6aftryyjijiara m -rriiaaH

orq 60JIHO.

2. rapgyyjlax TyXaf[ x-rcaJITaxI xrjiaaH aBarTniftH TOAOpXOif xanr, 6XI'rnr
6apHMTbIH Hapitkr saacaH 6aftBaJi 3OXHHO.
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3. Ano BpbBaHeTO Ha goIyMeHTHTe He MOh{e ga 6ige nH'LJIHeHO Ha
noCoH HJ:I agpec, opraHLT, go n OTo e OTirpaBeHa MoJ16aTa, B3HMa Heo6xo-

AHMMTe MepH 3a YCTaHOBHBaHe Ha TOqIHHH agpec; aRo agpecTrT He MO2e Aa
6wbe yCTaHoBeH, sa TOBa ce yBeJOMHBa opraHET, OT HO1TO naxomja MoJI6aTa,
npH HOeTO cijgeBpeMeHHO ce BpbIaT H goHyimeHTHTe.

UAen 9

HOTB'bPRKJABAHE HA BP bMBAHETO HA AOHYMEHTHTE

OprarnT, go HOITWO e OTipaBeHa MOJI6aTa, e gJI bHeH ga 1IOTBEpgI Bp%qBa-

HeTO B CrOTBeTCTBHe C npaBLxaTma Ba Bp qBaeTO Ha gORyMeHTHTe, gefCTBy-

BaiIIH B m ,bpaBaTa, go ORTO e oTnpaBeHa MoJi6aTa. B fOTWBpnIaBaHeTO

TpH6Ba Aa ce flOCOqH MHCTOTO, jaTaTa Ha Bp EqBaHeTO H Ha Horo ca 6nHin

Bp b'eHH goRyMeHTHTe.

qAen 10

BP b'qBAHE HA JOKYMEHTH HA COBCTBEHH rPA2HJRAHH

I. AoroBaplMnTe cTpann HMaT HpaBO ga Bp btlBaT goiymeHTH Ha rpam-

gaHHTe Ha C06CTBaHaTa c cTpaHa 'pe3 CBOnTe AHIJIOMaTHqecRH Hn IOHCyaCHn

IpeCTaBHTejICTBa.

2. fIl Ta8HOBa Bpb'BaHe He MOraT ga 6ExaT npniarann HPHHy3HTe JHH

Mepnn.

qAet 11

BAJIH14HOCT HA AOHYMEHTH

I. JOI~yMeHTH, ROHTO Ha Tep3TOpJHTa Ha egHa OT JoroBapHHmHTe cTpaH

ca 6Hna CCTaBeHH Him 3aBepeHI OT opraHHTe B npeeJMTe Ha RoMneTeHT-

HOCTTa RM craJaCHO yCTaHOBeHaTa @opMa H BbpXy RORTO e noaiomeH HelaT,

ce npeMaT Ha TepHTOpHRTa Ha gpyraTa goroBapHia CTpaHa 6e3 nCAIxanBa
BaBepxa. CELljOTO ce OTHaca H o nIoAHCnTe, HOHTO ca HOCTaBeHH B'pXy
xIaCTHnTe goRyMeHTH, aIo Te ca 3aBepeHn crbrjaaCHO pega Ha C'bOTBeTHaTa

AoroBapaxga cTpaHa.

2. JOiyMeHTn, HOIITO Ha Tep aTOpHTa Ha eXHa OT JoroBapI jnTe CTpaHn

ce C'inTaT 3a o inaJaHH gORyMeHTH, HMaT gonasaTeJicTBeHaTa cHa aOH-

ixnaumn gO0yMeHTH n1 Ha TePHTOpITa Ha gpyraTa roroBapnAma cTpaHa.
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3. XDpSB aaacaH xanraap 6xnr 6apUiMTxr rapgyyu mqagaxrytig XTpBBJI

XTCBJIT XTJI8DH aBarq 6alryyMjara Hb xaarnHtr TOrTOOXOi maapgargax apra
xaMmI8 aBq, xapan xanr HL TorToorgoxrTft 6aBaa H3 Tyxaft xrcJIT raprarq
6aflryyauarag magoram, yr 6nwnr 6apHMTmr orTrnH xrprTTJIH.

EcOreY98p SMA

BHqi4P BAPIIMTbIP PAPWYYJICHbI HOTOJIFOO

XTC9SJT XTJIaSH anarq 6atiryyauara Hb 6wnmr 6apHMTmu OopHIAH yJcIag
garam mepgger MYPMLIH xaryy rapgyyJIcnaa HOTOJ6OJI SoxmHO. Yr HOTOJI-

rOOHg 6nunr 6apmvTmr xaaHa, xagniftg, X3Hg rapgyyaic~aa aaax eCTOfl.

ApaeOyeaap sryaA

OOPHIIH YJICbIH HPP8J 3 BIWI HP BAPHMTbIP PAPJ4YYJIAX

1. XaaajujaH Toxnporq xofp 3Tra3S grumoMaT TeJIeJIerqHtH 6a noHCy-
ajm raapaapaa gamaMyyjiaH 6iunr 6apnMTnr eepnftH y3ICEH upraga rapgyy-
A&X apXTait.

2. I/Hram rapgyyjiaxgaa ar16agax apra xaparaam 6oaoxrrT.

Apean uaeOreaap aria

BEMHP BAPHMTbIP XTImHTfilJ TOOU0X

1. XBaMJADH Toxwporq Hr 3TrMgAHIH 6aftryyIaarLIH opx XSMMaH
TOrroorgCOH x a6paqp OXHOCOH 6yoy rap'naIC9H 6ere00 TaMra gapcaH
6wnnr 6apnMTyygur XoJoaIgH Toxnpor Horeo OwrgnAit Hyar gaBcrop
gasp zmap HarSH oep 6aTairaarxitraap XTrSaH aBax 60IHO. XapaB BOXHX
XSaDJIlSJH ToxHporq )Tr93lHftH 6aAryyuijaraac soxPx mypmaap raptmaca)

6oj gaapx aJt xyBnft 6Hnqr 6apnMTag aypcaH rapTH TCrCrT Hr agHi xa-
maapHa.

2. X3JIauH Toxnporq iar 3TraAHAH HyTarT aaf6aH eCHbi ram raC3H
6nnr 6apnMT Hb X3JIDJII3H Toxnporq Hereo TrooAnttH HyTarT naraH agnni

XTnHn Terojgp 6aftHa.
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q9Aeu 12

PA3HOCKH, CB-LP3AHH C OTA3BAHETO HA rIPABHA HOMOIA

1.. fpIIn H3IIbJIHeHme Ha npaBHa nOMOm AorOBapqhaaa cTpaHa, AO HOHTO

e OlnpaBeaa MoJI6aTa, HHMa ga H3HCRBa saijiajgaHeTo Ha paaHOcHTe Io

oHa3BaHeTO Ha npaBHa noMoug. LoroBapqInHTe CTpaHH caMH noeMaT BCHqHH

paaHOCKH, B%3HHKHaJIH HpH oHa3BaHeTo Ha ipaBHaTa noMoui Ha THxH.a

TepHTOpHH.

2. OpraHT, AO ROAITO e OTupaBeHa MoJI6aTa, yBegOMqBa opraHa, OT

HOVITO Haxomga MoJI6aTa, 3a pa3Mepa Ha pa3HOCKHTe. Ao opraH'LT, OT ROttTO

H3xomga MOJI6aTa, cL6epe TeSH paHOCIH OT JIHrqeTO, HoeTO e 8agiJfmeHO ga

rH HwnJiaTH, TO cI6panaTa cyma ocTaBa sa AoroBapahIaTa CTpaHa, qnflTO

opraH e ci6paai cyMaTa.

q.4e 13

H3JIHPBAHE HA MECTOHPEBHBABAHE

AHo rpamaRHH Ha egHa OT AoroBapHIqHTe CTpaHH me~iae ga ynpaMHH

CBoe npaBo nO OTH0ueHHe Ha rpamganHn Ha gpyraTa AorOBapHwa CTpaHa,

Inpe6nBaBaq Ha HeftHa TepHTOpIq, HO apeCbT My e HeH3BeCTeH, TO pH 3anHT-

BaHe, IjeHTpaJIHHTe opraHH craacHo qaeH 3 HSBpBaT BCH'qnO Heo6xogHMo

3a H8 HpBaHeTO Ha agpeca Ha T03H rpamgaHHH.

qee 14

HHDOPMAUHJI HO IPABHH BbHPOCH

1. IeHTpaJIHHTe opraHH Ha fipaBOC AHeTO Ha ABeTe JorOBOpHI4H CTpaHH,

ce H4OpMIpaT BaaHMHO 3a X reCTByBaIIOTO 3aIOHOgaTeJICTBO.

2. IUeHTpaJIHHaTe opraHn Ha npaBocJ4IeTO H npoHypawypITe Ha Aoro-

napamqnTe CTpaHH. ce HH4?opMHpaT B8aHMHO 3a ipaRTHiKaTa Ha opraHHTe,

HOHTO ce 3aHHMaBaT C pa3rjiemgaHeTO Ha rpamHaHCHHTe, ceMeIIHHTe H HaHa-

aaTeJirnne geaia.

'AeK 15

E3H

B CBOHTe BaHMHH BpJ3BBHH opraHHTe Ha )orOBapHI1RTe CTpaHH HB3OJI3y-

BaT Co6CTBeHHTe CH e3HiAH HJLH pycIH e3HH, a paamaiaTa Ha HH4dopMauHH aa

nealCTByBaIAOTO 3aIOHoaTeJICTBO e 2HeJIaTeJIHO ga ce H3BrpiBa Ha pycH ea3H.
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Apean xoepOyeaap sr74

8PXI4fIH TVCJIAJIIAA T3fTJI3XTDf XOJIBOFOX 3AP4AJI

1. 3pXH4AH TycJIiajfaa TSTTrjixgaD XrC3JIT XTJIOH aBcaH XaJIaJIOH ToxH-

por 9)rOag HB OpxntkH Tyciaajiaa TrarrioxOn rapcaH oapgjr HOXOH T@OjiXHAr

maapgaxrrl. OoputH HyTar XAEBcrap gap OpXlttH Tycaaagaa rSrraaXTaI
xoji6orgoH rapcaH aapgumrr X9rOJINIpH Toxnporq S)rOagrrxI TyC TyCegaa
xapuyiwa.

2. XTCO31T XTJIOOH aBarq 6aftryyjaara Hb yr xTcaJITutlr raprarq 6aft-
ryyaurarag rapcaH aapia~m xammaor MaOargaHO. XopoB XTCOJT rapracaH
6aftryyMaara TeJIOX --rpar 6rxn Troaagac OH9 aapxurr TOJIrT-rT6)JI Tap Hb yr

aapgarnr rapryyjim aacan XOIanuOH Toxnporq STraagHx opjioro 6OJIHO.

Apean aypaeOysaap MIAgj

BAIIPAA PA3PbIL 3P3H CVPBAJIJIAX

XapoB Xa gajaH Toxnporq Ha Orraatkln XapbaT HprH Horeo Xaoar-

in Toxnporq STraaxwIH HyTar 7AEBCraPT 6aaraa xanr Hb TOAopxotirrt

HpraHTatf xoa6orgcoH apxnfH acyywmr xaparmarraxnkfr XrCBJI TOBAtH

6afiryyasraryyg 3-p OTAJfl 3aaCHMI garyy TOP npranmir eypaamzaH optox

apra xamaa aBna.

Apean dopoevaOsap aya

SPXITRH ACYMIJIAAP XAP14JIUAH M3)JDJJIX

1. XarIaaIaI Toxnport xoip 9)Tr3O3a~f xyyantml 6alryyaIara Hb TyC

TyCbIH yIcag g aram mnftTrrrjcaH XyylB TOrTOOMMHAtH TyXatf HOP HarOHXaa

MOaaDm 6aflHa.

2. Xoimaa~aH Toxnporq xop STrOOIJtH xyyJI,, nponypopuM 6atryyajia-

ryy mlb lprOHim 60JIOH rap 6Ta, qprrr4AH xaprrrgiHr XHHaH mniftgBnpjEir'

6aftryyaaarmH aMaMH Typmarur HOP HarOHgOO maaam 6aftHa.

Apean maeOyaaap syra

xaJI

XEAJaUiOH Toxnporq xo~p 9TraagwftH 6aftryyjiara xapmiairaxgaa Topex
6yioy opoc xair' xaparaH. 4ara mfItTrl-JIOH 6yf Xyy57T TOrTOOMMIIIH

Tyxaft Ma9gaaJJIr opoc xaJi aap coJIHJtjoxLr XnqOOHO.
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LIACT II

OKA3BAHE HA HPABHA HOMOII 1O PPARJAHCKH
H CEMEHI4H AEJIA

riaBa I

HO FPAH)J4AHCKH qEJIA

q.em 16

UPABOCHOCOBHOCT H gEEGHOCOBHOCT

1. IlpaBodnoco6HocTTa R geeenoco6HOCTTa Ha angaTa ce onpeiiema OT

BaHoHogaTeJICTBOTO Ha AoroBapuaTa cTpaHa, 'qHIITO rpamAaHHH e JIHIeTO.

2. HpaBocnoco6HOCTTa Ha IOpmXHqeeIHHTe JIMHa ce onpege n TaKOHO-

gaTeJIcTBOTO Ha AoroBapI4aTa CTpaHa, BpXy qHITO TepHTOpHa Te ca 6i4ji

cm8gageHn.

3. IpH CHJIOqBaHe Ha egejJHH 3a 3aOBOJIHBaHe Ha emegHeBHH HyMH

geeciocO6HocTTa Ha JIHaTa ce onpegeJm OT 3aOHogaTeJICTBOTO Ha Ta3H

,AoroBapmHia CTpaHa, Ha 'IHHTO TepHTOpHH e ciiioqeHa CXejiHaTa.

TneU 17

OBHBHBAHE HA BE3143BECTHOOTCCTBYBAIIUI HJ114
HOq4HAJI4 JI41UA H4 YCTAHOBHBAHE HA CM-BPT

1. 06nBqBaHeTO Ha HHIqoe jinne 3a OTCbCTBYBauAo 6e3 H3BeOTHO HJIH 3a

nO'IHHaJIO n yCTaHOBRBaHeTO Ha CM'bPT ce H3BbPIIBa OT opraHTe Ha Aoro-

BapniaTa cTpaHa, 'qHfITo rpamgaHHH e 6HJIO JIHIeTo rio Bpeme Ha nocjiegHHTe

cBegeHHR 3a Hero.

2. OpraHIrTe Ha npaBocsgneTO Ha exHaTa OT AOroBap L1HTe CTpaHH moraT

ga HPHSHaHT 3a OTCCTByBaII I3 eaHBeOTne Him Ba HOiHHaJi H ga yCTaHOBHT

CMLpTTa Ha rpaMgjaH H Ha gpyraTa JoroBapqila cTpana Ho MojI6a Ha iile,

1{HBYIAO Ha He'la TepHTOpHH, ai1o npaBawa H HHTepeCHTe my ca OCHOBaHH
Ha 3aHo0gaTeJICTBOTO Ha TaH goroBapanga cTpaHa.

3. Ho geRiaTa, iocoqeH B afMHeiH 11 a 2 Ha TO3H qiIeH, opraHHe Ha ripa-

BOCIjHeTO npawiaraT 8aHOHOIaTeJICTBOTO Ha CBOHtTa XspmaBa.
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II XaCaF

HPraHI BA rMP BTJIHflH xDPrHflH TAJIAAP
T3TTJIDX DPXHIfIH TYCJIAJIIAA

Harg-rraap 6rJjar

HPIIoHHI X9PFHlH TAJIAAP

Apean aypeaOyaap aiUr

HPF3HHIf aPX OJIOX, -rP3P XTJIEOX IqAABAP

1. X3JI49aH ToxHporq xop 3TraagHifH xapbnaTLM HprHmIA apx OJiox,

Trpar xyjiaEx qaAeapmr TYC TYCTLM JICLIH xyyJb TOrTOOMMOOP TOAOpXOIRJIHO.

2. XyyJIInHH aTPmagiHaH 3pXHtlI ia~apwr yr XyyJIHtIH T33X14RH 6aft-

ryyacaH XaJIMaDH ToxHpori YJTCMH XyyJI] TOrTOOMMOp TOAOpXOfiJIHO.

3. Ogep AYTMMH xaparilaar xaHraXLH TyJIA xajkaji 6attryyjiaxag 3oxarJ-

gm apx ojiox, r-rpar XrTJIaX xagBapar HyTar A3Bcrap paap Kb x8ajuggi 6airyyjim

6atLraa XaJIDaJuaH Toxmpor ETrDDAHAH XYyJIb T0TOOMMOOP TOAO0pxo1kJIHO.

Apean Ooayeaap 3YiA

HPFDHHI1IF CPAPFPTIT AjIFA BOJICOH BYIOY HAC BAPCAH

F3WR 3APJIAX, HAC BAPCHbIH TOrTOOX

1. Aj, nar Hpr3HHfir cyparrrik ajira 60JICOH 6yoy Hac 6apcaH ram
aapjiax, Hac 6apCHbir TOrTOOX lBAJILr CTJIfi H magaa 6apHMTaap yr HpraH

xapb aT HL 6acaH X8JIaJIqaH Toxnpori 3Tr InAHH 3oXHX 6afiryyimara

rrfItaTr9H9.

2. XBJIaJII18H Toxiporq HaD DTP33aHi1H XYYJIb TorTOOMMOOP apx amHr Hb

xamraaaargcaH 6eroeg MOH r3PfaDHAH HyTar AaBcrap ggap opmH cyyraa
3OXHr'qIfH XrCBJITBap XaJImJaIgaH Toxmporq 3TraauftH ajm, H8PHaft xyyjLH

6afiryyjijiaryyg XamaIIH ToxIporq HerO0 )TPaDA HAHHX33 HprDHHitr cyparri-A

aara 60JICOH 6yIOy Hac 6apcaH ram 3apiam Hac 6apcH r Hb TOrT00m 0JIHO.

3. XyyitkH 6afIryy3IJIaraac DH9 STtI H11H 1, 2-T aaacaH xaprHVIH Taiaap
TYC TycLmxaa yicIm Xyyab TorToOMmmftr 5apHMTaJ1Ha.
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rIaBa II

170 CEMEPHHI JEJIA

Yaen 18

CKJIIOMBAHE HA EPAK

1. HO OTHOlIIeHHe 4DopmaTa Ha CHJHoBaHe Ha 6pa- ce npriiara 3aXOHO-

gaTeJICTBOTO Ha 4orOBapjmqaTa CTpaHa, Ha _JIHTO TepHTOpHJi ce cInIoRBa

6panWbT.

2. 1o OTHOmeHHe 4DOpMaTa 3a CHJIOqBaHe Ha 6paH npeg ynlJIHOMOiIeH
sa TOBa gH JIoMaTHqecHH HiH HOHCyJICHH npeCTaBHTeJI ce npwnara UpaBOTO
Ha npegCTaBJiHBaIIaTa cTpaHa.

3. MaTepnaaHTe yCJIOBHHq 3a CHnIOqBaHe Ha 6panRa, 3a BCeHH eAJHH OT

CHJOqBalIjkHTe 6paI, ce onpegeJaT OT 3sROHOgaTeJICTBOTO Ha TaSH OT ,oro-

BapHIIAHTe cTpaHH, qHATO rpagaHHH e BceIHa e)gHH OT TaX.

qAen 19

JIIHHH H HMYIJECTBEHH OTHOIIEHHI MEMRY CbIPY3HTE

1. Ano cbipyHTe ca rpamgaH, Ha egHa OT AoroBap1IXHTe cTpaHH, a

RHBeJHT Ha TepHTO~p1HTa Ha gpyraTa gOrOBapqmla cTpaHa, OTHOCHO JIH'qHHTe

H HMyIIeCTBeHHTe HM OTHOHIeHHH ce npHniara 8aIOHo7gaTeJICTBOTO Ha TaSH

OT goroBapInXnTe cTpaHH, rpa;jaHn Ha HOHITO ca cmbnpy3iTe.

2. AKo egHHH T OT C BHIpyTe e rpamgamau Ha egHa OT )joroBapqnIITe

cTpa , a ApyrnnT - rpang aHn Ha xpyraTa loronapnwa CTpaHa, OTHOCHO

JIHx.HMTe H HMYJI1eCTBeHHTe OTHomeHHa ce npnaara 8aIOHOgaTeJICTBOTO Ha

goroBapHaTa CTpaHa, Ha TepHTOpHHTa Ha HOSTO iMaT Hnr ca Hmaai, MeCTO-

MHHTeJICTBO B HOcJIeHO BpeMe.

3. B cayqaHTe, npegBHeHH B aIHHeH 1 H 2 Ha TOSH qjie , RoMieTeHTHH

ca opraflTe Ha ABeTe ,orOBapanigi cTpaHH.

UAeH 20

PA3BOA

1. Koraro ABamaTa c~bfpy8H ca rpamgiaHa Ha eAHa OT oroBapMAHTe

CTpaHH flHH 3aBemgaHeTO Ha 6paIopa3B0AHOTO geao MHHBeHT Ha TepHTO-
pHHTa Ha ApyraTa 4oroBap~ma CTpaHa, sa pasBoija ce npnrara sax oHoga-
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Xoepgyraap 6rmar

F'9P BYJIH1lH XPPIIH TAJIAAP

Apeau uarlmOyaap 3yrjA

FDPJIDJIT

I. rapaaTakr 6rpTrax xaI6apxAnIH Taraap ayTar aBcrap gaap Hb rapim

6aitraa XDIaDazH Toxnporq 9Tra9aIa4H xyyzl, roroo~mnfr 6apHMTajiHa.

2. )nnHoMaT TOIOeJIormJH 6a RoHyjL1H raaap rap3aDJIT14tr 6TrpTrax

XaM63pHnIH Taiaap ToaJIenCH yJICLIaxaa XyyJIb TorTOommmftr 6apHMTa3IHa.

3. rapax THACOH Hoxiimfir rapjiarq TYC 6"rpmAH xapqaiargam 6aiIraa

X3J83UqaH Toxmporq 9Tra8AHftH XYyJIb TOrTOOMMOOp To opxofnIHO.

Apean eci9Yegap 'rrAt

raPJIaFC IwflH XYBI4fH BA DA XEPEH/1HfH XAPHJIUAA

1. XapDB rapiarcag xo~yjiaa XaDJaIJaDH Toxnpor Har 3Tra9HnfIH xapbaT
6oreoA XaJIDaJqaH ToxHporq noroo 3TraagH4AH HyTar XABCraPT cyym 6aiiraa

60J TDAHniI XyBH4iH 6a ax xopoHrlla xapnmjaaa xap ,azargam 6airaa

Xa1a311aDH Toxmporq 3TraaInfiHX H, XyyJIb TOrTOOmHAr 6apHMTajaHa.

2. XapaB rap~arcag HL oep oep XaEMEMAH Toxnporq OTrMaHAiH xapbfaT

6oi TaHIfH XyBHiH 6a aa xopHrfaH xapbuaanLI Taaaap HyTar gaBcrap Aaap
H, cyym 6aricaH 6 yoy cyym 6aifraa Xa1arzanH Toxiporq 9Tr3)AHH XYYJIb

Tor TOOmuiHfr 6apHMTaJIHa.

3. O9a -rfitnlaHH 1, 2 -T gypgcaa TOXHOaAOJIA Xaamaa Toxnporq xoep

DTr8aMA~HH 6afiryyauiara yr acyyg3iTir mHiftBapiax apXTaH.

XopbOyeaap 3rA

raPJI3JITH F IYIAJIAX

1. PapjarcaE xo~yaaa ajib Har XaB1aa3A)aH Toxnpor 3TrW3aUfkH xapbfaT

6orooe rapJaIwaa iTy 3ax rogaa HOree Xaia3aH Toxpor DTraaI4H aywar
AaBCrapT opmIRn cyym 6aiBaM rapTmJITmftr ixyiljiaxag Ta9HHfl xapbnaaargam
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TeJIOTBOTO Ha AoroBapquIaTa cTpaHa, tHHTO rpamgamn ca Cunpyarie. Opra-
HHTe Ha IpaBOC-bgHeTO H Ha gBeTe AOrOBapHWH CTpaHH iMaT npaBo gja pas-

rJIeHgaT 6paopaBOAHH ejia. Ano npH aBenxaneTo Ha 6 paIxopaBOAHoTo
geao eAHHHHIT OT CbfnpysHTe MHBee Ha TepHTOpIITa Ha exHaTa goroBapLaa
CTpana, a pyraHHT - Ha TepHTopHHTa Ha gpyraTa )joroBapqhta eTpaHa,

HoMneTeHeH e opraHT Ha rIpaBOC I4WMTO Ha AoroBapHmIaTa cTpaHa, IHHTO

rpagaaa ca c~npyraHTe.

2. Ano npH aBemganeTo Ha 6panopaBOAHOTO gexwo eAHHHFHT OT c~npy-

3aTe e rpanwaiH Ha eHara OT AoroBapnriTe cTparnI, a gpyrnaT - rpan-
aHHH Ha gpyraTa goroBapiaa cTpana H ABaMaTa H{HBeHT Ha TepHTOpHHTa

Ha HHHO 0oT JoroBapHAilTe CTpaHH 1cm eglHHT HMHBee Ha TepHTOpHHTa Ha
eAHaTa goroBapmia CTpana, a gpyrHnT Ha TepHTOpHRTa Ha gpyraTa Aoro-
Bapaiia CTpaHa, Ho OTHoIneHme Ha paSBoxa HOM1eTeHTHH ca opraHHTe Ha
HpaBoC 4HieTO Ha ABeTe JOr0BapHAH cTpaHH. OpranrT Ha npaBocTgHeTo,

noflTO paarsremga geJIiOTO, ipniara 3aHOHOgaTeICTBOTO Ha CBOHTa gipmaBa.

qAen 21

HEJEI4CTBH4TEJIHOCT HA BPAKA

1. OTiOCHO 06nBaBaHeTo Ha 6paRa 3a HegeftCTBHTeJIeH nopauz Hecna-
8BaHe 4DopMaTa, ce npimara 8a-oo jaTeiCTBOTO Ha JoroBapanxqaTa cTpaHa,
'TIHTO rpangaHn ca gBaMaTa IHm e jHH OT c npyaHTe.

2. OTHOCHO 06.qBnBaHeTO Ha 6pana 3a HeeIeCTBH4TeJieH nopaAH Hapyma-
BMHe Ha MaTepiaJmHTe yCJoiBHH sa cH~moBaHe Ha 6pan ce npniara 3anOHo-

XAaTeJIcTBOTO, iOCOoqeHO B aHIMHegH 3 Ha q'ieH 18.

3. ROM1ieTeHTHOCTTa Ha oprana Ha InpaBOCbIg~eTO nO OTHOIIeHH Ha O6jBq-

Ba~e Ha 6paxa sa HegefICTBHTeJieH ce onpeeam cbrxaCHo paanopeg6rTe Ha

'LJeH 20.

Taem 22

HPABOOTHOIIEH1H MEh{AY POXIIHTEJIH H EIUA

1. Ho geaaTa sa OCnOpBaHe H yCTaHOBHBaHe Ha 6aMIHHCTBO ce npninara
8.HOHO~aTeJICTBOTO Ha )IAoroBapnuaTa CTpaHa, 'IHITO rpaamjaHnH e gereTo no
pomg{eHHe.

2. 1o OTnoimee Ha ocTanaawTe npaBOOTrimeHin Memgy p0gIOTeJIH H

gera ce npHaara 3aKoHogaTeiCTBOTO Ha grOBapawaTa cTpaHa, IiTO rpaM-
gaHH e geTeTO.
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6afaraa XoJla3JIaH Toxnporq STraalxaIntH XyyJII, TOrTooMmi4fr 6apnMTarnna.
rapIonJITiftr glyljiax TyXaft xaprmftr X8JIlaOUH Toxrporq xoep 9Tr3IHAfH
xyynIHAH 6altryyaaara aBq xnamOax apXTEtt. XapaB rpJIOJITaO itygiax rea
rapaarcag eep eep XJaIn3lAH Toxxporq 3TrSSIfitH iTar ASBorapT OpIIHH
cyyraa 6o TaInfH xapbnaniargam 6alkraa X8JaIJIItO Toxnporq 3TraOAHIH
xyyjtiH 6alryyanara yr xoprnikr mHtftBapax apXTaA.

2. XDpBB rapJaarnTifr tlyiwrax -reg rapaarcag eop op XarbaagDH Toxnporq

9Tr3 X4HtH xapbaaT 6oreeg xoeyjiaa XOJIJIjOH Toxiporq HOt 9TrBAoIgiH
HyTar EOBCFr3pT 6ymoy OOp OOp X8OJOJIIH Toxnporq DTODAHAH tTaya gaBCrOpT

opmnn cyym 6aftIBa r~pna.TTTHfV iyAyxjax acyygjmIrr XasBJrIIAH Toxmporq
xoip 9TrBBAHIH xyyiHiIH 6afryyaaara mnkBapJuax apXTa1i 60anO. Xapratr
aBq xaiaaavm 6aifraa xyynlfli&H 6afiryyaaara HE oopntM yncLm XyyJIE TOr-
TOOMm{fr 6apInMTaJIHa.

Xopua useD yeS9p aA

PBPJ3IJITHfIP XTMq4HfTI4 TOOIOX Hb

1. apaax xaji6apntir caxiim 6nearrnaarrif maaIwraanaap rapRSITHAir

XT'LHrftg TOOIAOXgOO Hoxop, 3XHOp xoeyjiaa 6yioy aai HarH~ft xapiaT H
6aifraa XOJAaJWH Toxnporq TrOZAaai4H XyyJIE TOPTOOM7IHfir 6aplMasra.

2. rapnx AcoH H8XIJIHIIP 6earriIarkrt maJITraa.aap rapJIBJITHfIr

x-rqHTitg TOOjOXgOO apBaH HafaMgyraap arikmin 3-T aaacrnr 6aprnwTajina.

3. r3J8JITnftr XI-HHrrTI TOOgOX Tyxaf xyyamftH 6aftryyaiaarmH Spx
X3MmaHr xopayraap OTI4JIHI&H aaanTaap TOgOpXOkJIHO.

Xopu xo46yeaap MIA

aiur, aX BA XTYXAHfRH 3PXHOIH XAPHJIIAA

1. X-TxrQIAH agar MOH aCOX TyxaA mapraami 6oIOH TTTHi4r Maragaaa
TOrTOOX waaap TOpCOH XTTXHIIH xapbzaaargam 6aftraa Xaaaa Toxnporq
STi'IRHH XyyJIb TOrTOOMmnIr 6apHMTaaHa.

2. 3igr ax 6a xTrrxaHlH xoopoHAgm 9pXntAH 6ycag xapEIaaLI Taiaap
xrrxgTfaHH xapbnaiargam 6alraa XJIO~JIIOH Toxnporq 9Tr)aHfIIH XyyJE

ToTooMmHHtriP GapnMTaJIHa.
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3. Hlo gemaa, nocoqeH B aJrnnen 1 H 2 Ha TOSH qJIeH, KoMneTeHTeH e

opraHLT Ha 1paBoCLxnHeTo Ha 4oroBapnnxaTa CTpana, Ha TepHTOPHHT& Ha HOHTO

AeTeTO HMa CBoeTo MeCTOMITeJICTBO no npeMe Ha HpeglBHBaHe Ha HcHa.

'Taem 23

3AAtJIb EHHE 3A H3HJIAIJAHE HA 113)P MHA

1. Ho OTHOIneHHe Ha 3agbimeHHeTO ga ce H3niaa H83jphmKa, OCHOBa-

Banjo ce Ha ceMefHOTO npaBo, ce npniara 3aiOHogaTeJICTBOTo Ha JoroBapn-

waTa cTpaHa, 'IHI4TO rpamgHaHHH e IHIeTo, RoeT HMa npaoB ga nojiyqasa
H8, p~bn{a.

2. Ho geilaTa, nocoqeHn B aJmmeq i Ha TO3H qJIeH RoMrIeTeHTeH e C 4g BT

Ha JoroBapHmaTa CTpaHa, Ha TepHTOpHHTa Ha HOHTO rnnee annjeTo, IoeTO

HMa npaBo ga noayqa~a Hs3 p~bKa.

I.aet 24

OCHHOBRIBAHE

1. OTHOCHO OCHHOBHBaHeTO ce npHniara 3aHOHogaTeJICTBOTO Ha )Iioro-

BapnwaTa cTpaHa, 'WHATO rpamxaHH e OCHHOBHTeJIHT.

2. 3a OCHHOBHBaHeTO TpH6Ba ga ce n0JwIy- cracneTo Ha geTeTO, a Tara
c-nio H Ha ApyrK .iHa Han oprann, ano TOBa ce H3HCRBa no 3aoHogaTei-

CTBOTO Ha JoroBapqawTa cTpaHa, I0To rpamngaHin e AeTeTO.

3. A-o geTeTO ce OCHHOBHBa OT cbpy3H, egHHHHT OT KOHTO e rpamgaHHn
Ha eAHaTa goroBapznne cTpaHa, a XpyrlHHT - rpaganH H4 jgpyrawa Joro-
Bapnnia cTpaHa, npH~iara ce 3aRIOHOaTeJICTBOTO H Ha gBeTe AoroBapqnIH
cTpaHH.

4. 3a H3B pBIBaHe Ha OCHHOBHBaHeTO ca HOMneTeHTHE opraHHTe Ha Aoro-
BapnwaTa cTpaHa, -.H-TO rpaingaHH e OCHHOBHTeJIHT B MOMeHTa Ha OCHHOBH-

BaHeTO. B cyan, IpeBHXeH OT aJIlHeH 3 na T03H qJIeH, HoMHeTeHTHH ca

opraHnTe Ha orOBapHijaTa CTpaHa, Ha qH qTO TepHTOpJ ciLnpyaHTe HMaT

EIm ca EmaJmI CBMeCTHO IIOCTOHHHO MeCTOHITeJICTBO.

5. Paanopeg6xn'e Ha TO3H qaeH ce iipniaraT H HO 0THOueHHe Ha OTMeHH-

BaHe Ha OCHHOBHBaHeTo.
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3. 3HS arttJIH&H 1, 2 -T aaacaH xapratHti Tamaap 6o HyTar aaBcrapT Hb
xrrxag opmxHn cyyraa XaaaJ3naH Toxnporq 9TraagnAH XyyJIHIIH 6altryyajiara
xaprnfir mlttxlBapJIax apxTaIl.

Xopun eypaeOyeaap BYiz,

xT'rxHflH T)TPDB3P TeJIeX nrrpai

1. Pap 6TrJIHIH xyyjinap X-rrXg HIH T8Tr8B8p TOJIOX TJrprIH Taiaap TaT-
raBp aBax apx 6rxnt& aoxnrxiH xapbaaargam 6yif X aJISJIIAH Toxnporq
STr33XULHRH XyYJyh TOrTOOMfHtlP 6apnMTaJara.

2. 9H3 3riJIHIiH 1-g xiypxcaH xaprHfr TST3B3p aB6aJ 3oXHX XrH HyTar

iaBcrap faap Hb6 OpHIH cyym 6atiraa XIJIJ13H Toxnporq STraawfI4H XyyJIHtlH

6atiryyjmara mnittBnapaax apXT3t.

Xopun OopeeO6Yap 3yrA

TPMJIDJIT

1. XT-xSg -rpqjaaxa rpqjiarqilH xapbnaaargam 6aftraa XEaMarAH Toxn-
porq wr3DlSf1H XYYJIb TOrTOOMmHfIP 6apnMTaJIHa.

2. XOpaB xnrxgnfti xapLaIar;am 6alraa XajagaH Toxwporq STraa-
AHfIH XyyJlb TOrTOOMMOOp maapgarABaai xrrxXQIr rpqaaxaaa X-fYXHflH 6a
6ycai xH 6yioy 6aAryyjijar H aoBmeepoopJfr aBHa.

3. XapaB xrrxa9 Tpnarn HexOp, 9XH3p xop OOp eep XBJIBJIujH Toxn-
porn OTrSaaHfIH xapbaT 6aflBa XJI9JIIjaH Toxnporq xo~p S)TrasgatH xyyJr,
TorTOOMHtHIrI' 6apHMTaJIHa.

4. XTrrxa rpnJIax Tre rpqaarmRtiH xap, aiargaam 6aftraa XaJIBJUIaH
Toxnporq MrSAgHAMH 6afiryyajiaryyg Tpqax Tyxal acyyumxir umtlnBapJIax

apXTafi 6aitta. XapIrH 9B9 arftjnftn 3-T aaacaH TOXHOJIA0JIA Hoxop, SXHp x0p
HyTar gBBcrapT B, 6afttra opImIBH cyym 6aticaa 6yioy cyyn 6aftraa XazaaJIa

Toxporn STraanftH 6aitryyzaara gaapx acyygaur UmfIgBapaIax apxTatt.

5. Tp'uIaaTnir oopnaexeoX BBi 3"rtJI1flH 8aaJTLnr Har agHa 6apnwTaaiHa.
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VAeu 25

HACTOflHHMECTBO H HOHEqHTEJICTBO

1. HaCTOftHH'IeCTBOTO H HoneqHTeJICTBOTO Ha rpamgaHMwe Ha IOrOBapa-

IIHTe CTpaHH, aio B HaCTOHIlWH AOrOBOP He e npegBnxleHo gpyro, ce yqpeviBaT
OT opralHTe Ha JorOBapjmaTa CTpaHa, qHAtTO rpamganRa e JIngeTo, Hag

KOeTO TpHq6Ba ga 6w e yqpegelo HacTOtHHqecTBO Him HoieqHTejiCTBO.

2. flpaBHHTe OTHOmeHHH MeMgy HaCTOfIHH} Him floneIHTeA H JHijeTo,

HOeTO ce HaMHpa nOg HaCTOfIlHHqeCTBOTO HAM IIOeqHTeJICTBOTO, ce oinpe iei}T
OT BaKOHogaTeJICTBOTO Ha oroBapRMgaTa cTpaHa, qHtTO oprau e HaRHa'iA

HaCTOflHHa IM norieHTeim.

3. OTHOCHO 8ag JImeHHeTO 3a npHemaHe HO HaCTOlfHH'qeCTBO Hm Honle-

qUTejiCTBO, ce ipHara 3aHOHOgaTeJICTBOTO Ha moroBapaaTa cTpaHa, q'TITO

rpa72gaHHH e Ha(CTOf]ftlHT HMJI flOfleqMTeJAHT.

4. 3a HaCTOf[HHI-H HJi fofleqHTeA Ha AiHie, ROeTO MHBee Ha TepHTOp HHTa

Ha egHa OT )oroBapngHTe cTpaHH, MOae ga 6igje Ha3Ha'eH rpaaHHH Ha

gpyraTa JioroBapHHAa CTpaHa, HpH yCAoBTe, xe TOR MHBee Ha TepHTOpHTa

Ha TaH JoroBapAUOa cTpaHa, Rvr4eTO TpH6Ba ga 6ige yqpegeHo HaCTOAHH-

'IeCTBOTO HJIH lOieqHTejiCTBOTO H HaSHaqaBaHeTO My eIlCTBHTeJIHO OTroapa

Ha HHTepeCHTe Ha jHmeTO, nO OTHOIeHne Ha HoeTO ce Ha3HaqaBa HaCTOtHH-

xeCTBO HJIH IOIIeqHTeJICTBO.

qAen 26

1. A~o e Heo6xOHMO ga ce HaBHaqn HaCTOtIHuK HJIM HoHeM4TeA B HHTepec

Ha rpa gaHH Ha eAHa OT AoroBapl lTe CTpaHH, MeCTOHMHTeJICTBOTO, MeCTO-

npe6HBaBaHeTo Him IMymIeCTBOTO Ha HOITO ce HaMHpa Ha TepHTOpHqTa Ha

gpyraTa AoroBapaqa cTpaHa, opraHHTe Ha ilOCJl6HaTa He3a6aBHo yBegOMHBaT
3a TOBa CrbOTBeTHHTe opraHH, IOCOIeHH B aAMHeH I Ha wiZeH 25.

2. B HeOTAOHIHH cJIyqaH, opraHHTe Ha xpyrawa joroBapmja CTpaHa

MoraT BpeMeHHo ga B3eMaT B C EOTBeTCTBHe CC cBoeTO 3aROHoaTeJICTBo Heo6-
XOgHMHTe MepEH, sa ROeTO ca AjibLUHH He3a6aBHO ga yBeOMHqT opraRHTe,
HOcOqeHH B aJAHHeH 1 Ha MJAeH 25. TeM MepIH OCTaBaT B CHaa AO BaeMaHeTO

Ha xpyro peiMeHe OT CTpaHa Ha flocoqeHHTe opraHH.

Taem 27

1. HocoeHHTe B aAHHeH 1 Ha 'JlAH 25 opraH MOoraT ga iipegawaT Ha opra-
HHTe Ha ApyraTa IoroBapqihia CTpaHa HaCTOIIHHqeCTBOTO HAm rone'nTei-
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Xopun maeryeaap BYraa

ACPAH XAMPAAJIAX BA XAPrAJI3AH 4SMIKHX

1. 3H3Xrr PPOHg opoop aaargaarrlt yqmp XBJISJIUBH ToxHporx xop
S9Tr8agH81fH HpragHfir acpaH xaMraaax, xapraiaaai AX3MMHX HBAJIbfr acpaH

xaMraajiyyaiax 6yioy xapraJ13aH gOMmy-rJaIx npraHi xaphaaiargam 6afraa

XBJIBJIU3H ToxHporq OTr339HAH 6atiryysaara TOrTOOHO.

2. Acpan xaMraanarq 6yoy xapraraa gMmiwir', acpyyaarq 6yioy gam-

m,7318rJErqiHIH XOOpOHAEIH SpXHi4H xapHuaar acpaH xaMraaiarq 6yoy xap-

raa iaH wMhiHrqlr TOMHJICOH XJIJIJ43H Toxnporq 3Tr'BagIf&H xyya, TOr-

TOOMHmiHiP XaparJaHa.

3. AcpaH xamraajiax 6yoy xapraaiaH ga8MMHX rrpar oHorgyyiaxag

acparq 6yxoy gaMmHPrHI4H xap nauargax XwaamngH Toxnporq aTr39AfHH

XyyJIb TOrTOOM2OOp T00poX01&JIH0.

4. XJISJIIjOH ToxHporq nar OTr HIjIfH HyTar aBcrap gaap OptHmH cyya

6aftraa HprBHHII acpax xaMraajarq 6yioy xapraa gaiMmHrqaap XaDIa9tnH

Toxiporq Heree 9TPa3XIHtIH HpraH1HIr TOMHJfm 6OJIOX 6er0g TyxaiH -reg TOP

Hpr8H HE acpaMm 6yIOy TOTPMH 6neaargax XaJadgaH Toxnporq STPaagHIIH

HyTar a3Bcrap jaap opIImH cyygar 6a TTrHHfiiP TOMHJIOX Hb acpyyaarq 6yoy
gaEMmiTTrJIartHl4H amnr COHHpXOJIA HH t hEH 6aBaJ 30XHHO.

Xopun 3yp.aayeaap 3BrzA

1. XapaB X3JIB JIH ToxHporq Hr STra3agHnI HyTar gaBcrap Aaap 6aM-

pjaam OpmHH cyyraa 6yoy 3 XOOHrO HIE, 6atraa a JI Htl' XJIA SJgH ToxHporq

STPa3agiIiH Hjpr3H acpaH xaMraajiarq 6yioy xapraaaH gaMHrHqnl fr TOMHJIOX

maapgJlaraTaf 6o 3H3 TyXaI XOpHH TaBgyraap 3T1RldkH 1-j aaacaH 30XHX

6aftryyamarag TOp Horeo Xa1a3JIIAH Toxnporq 3wrTIHAH 6ailryyjiaaraac H3H

gapyil MagargaHa.

2. Xoftmayyamrtft apaJrTa& teg XaaaInaH ToxHporq HOrO S3TraAHAtH

6aftryyjiara HE 00pArtH Xyya, TOITOOMHUI4H garyy maapgargax apra XSMm80

aBq, 8HD Tyxaflraa XOpHH TaBgyraap 3TAIIAflH 1-g aaacaH 6alryysuiarag HSH

gapy& Magargax eCTOI. NOH apra X3Mi3 HE gypjcaH 6afryyaaaraac oop

mutAgBap raprax XTpTJI XrqIH ToroIagop 6aAHa.

Xopuu OoAOyaaap SyrA

1. XapaB HyTar gaBcrap gaap HE acpyyaarq 6yioy g aMH -rrIarq opuHH

cyyraa 6yioy 6af1piam 6ali4raa, aCBEai 3A xepeHre nm 6aftraa 6oa XOpHH TaB-
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CTBOTO, aHo HaMHpaHHT ce nOJA HaCTOIIHHqeCTBO HJI HIIOHeqHTeJICTBO HMa Ha

TepHTOpH4Ta Ha TaH AoroBapquwa cTpaHa meCTOHTeJICTBO, MeCTonpe6HBa-

BaHe HJIH HMymeCTBO. flpexBbpJHeTo Ha fpaBOMOMHHTa BJIH8a B cHia,

HoraTO opraHHTe, AO HOHTO e OTipaBeHa MOjI6aTa, noeMaT HaCTOiHHqieCTBOTO

HJIH nOHIHTeJICTBOTO H yBegOMHBaT 3a TOBa OpraHHTe, OT HONTO H3xomAia

MoA6aTa.

2. IloeJ1nTe HaCTofIHHqeCTBOTO i43I nOnIeqHTeJICTBOTO opranH npniaraT

3aROHOaTeJICTBOTO Ha CBOHTa gbpHaBa, HO nO OTHOIIeHHe Ha npaBocioco6-

HOCTTa H geeenoco6HOCTTa npwiaraT 3aHOHOgaTeJICTBOTO Ha Ta3H goroBapfina

cTpaHa, qHHTO rpaJaHHH e nOCTaBeHHHT IIO HaCTOtIHHqeCTBO Him noneqn-

TeJICTBO. Teav opraHH HHMaT flpaBO ga Hg3aBaT peiuenIHH Ho jIIqHOTO CCTO-

JlHHe Ha JII4eTO, oeTO ce namHpa nO HaCTOgIHHqeCTBO Him HOiieqHTeJICTBO,

a c0L1o TaHa He MOraT ga gaxjaT paapemenHe aa BCTbUBaHe B 6paI, aHo TOBa

ce H3HCRBa OT 3aIOHogaTeJICTBOTO Ha goroBapuALaTa cTpaHa, 'IHRTO rpam-

MaHHH e TOBa JImige.

PiaBa III

Ho HMYIJECTBEHH JEJIA

Tnen 28

OOPMA HA HPABHI4TE CJEJIHH

1. (DopMaTa Ha HpaBHHTe cgeJH ce onpegejm OT BaHOHogaTeJCTBOTO,

HOeTO ce npniara 3a camaTa cAeJIna. AOCTaTTJqHO e o6aqe ciia3BaHeTO Ha

3aROHOgaTejiCTBOTO n1O MHCTOTO Ha CHJIIOqBaHe Ha cgeJIaTa.

2. OTHOCHO @opMaT Ha ceAHTe 3a HeABHH{HMH HMOTH ce npHaiara

3aHOHogaTeJICTBOTO Ha IorOBapfulaTa cTpaHa, Ha 'IHTO TepITOpHH ce HaMHpa

HeAHI4iHM4HT HMOT.

IV.en 29

HEABUIHMH HMOTH

1. OTHOCHO HeABHHI4MITe HMOTH ce npHara 3aROHOgaTeJICTBOTO H1 ROM-

neTeHTeH e .opraHbT Ha HpacBOCHeTO Ha AOroBapuiaTa cTpaHa, Ha 'IUNTO

TePHTOpI4H ce Hamnpa HeABHMHHMHHT HMOT.

2. PaaMopeg6HTe Ha ajiHHeH I OT T03H 'iAeH He ce npniaraT no OTHO-

meHHe Ha MyMieCTBeHI OTHOI1eHT4R mew;gy C~bnpy3H.
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gyraap SrtJrI14JIH I-g XypXcaH Xa3aaJaa ToxnporR STrO3AIrIm 6aftryyaaara
i acpaMm 6yxoy gaMmaarwikr Hereo X9JI9JIlI H ToxnporR aTra3AHAH 6aifryy-

aaarag Jnmaacrram 0 0JIHO. XreaaT XTJIO3H aBarq 6aryyaaara acpa~m 6 yioy
TaTraMm2Htr 6earraaxaap xraaon aBq 6aftraaraa XTC3JIT raprarq 6alkryy-
aaaraA maarAcaHaap yr apxnHtr ImaMCaH raM TOOHHO.

2. AcpaH xaMraaJax, xapraiaaa XaMMnIX rrprHtir 6nearraaxaap xriaaa
aBcaH 6aftryyaaara OOPtn JICMH XyyJIb TorTOOMM2Hfr 6apnMTaax 6OJIOB

npraHnAf OpXHlH qagBap, apx oaox, nrpar xraax qa~apnm Tazraap acpyyjaa
gaMmarTrarqHnt xapbaaaargax XOJISJHA3H Toxuporq STr3aJUMH XyyJTI. Tor-

TOOmHUnttr 6apxMTaaHa. 9araap 6a1ryyauara HI acpaH xamraaiyyaarq 6yioy
xapraaaai gaMm~TTar'fhttn XyBI4IIH 6aftiaai xoa6orAcOH UIIngBap raprax

apxr-TfH aEap TT-rHHf xapbqaargax XSEJIIH Toxnporq S)TraaxlAn XyyJI

TorTOOMMnfmlfH maapaarag xapuHJ6aJI T-rH rapaax 3e0mOOpOJI oaroxr-tl

6afiHa.

rypaBgyraap 6raar

Oj XOPOHJ'HHH XOPOIJ

Xopun uatzmOyeaap SrYUa

DPXIIH XSJIUJIHRH XOJIBDP

1. 9pXnflH xaninlHn xaJI6apnftr yr xa)JAJIfIH waaaap 6apnMTJax xyy-

inrap TOAOpxOflJIHO. TaBq xaigaa 6afiryyacan OpHb XyyJII TorTOoMH{Hfir

6apuMTaaxaA xaHraJITTafl T3MH T3H.

2. TI xoaIOX a XOpOHrHItH X8JIIJHIItH xaa6apnr nywar gaBcrap Aaap
HI yr ax xOpOHre 6aftraa XBJISJHIEH Toxnporm OTraaflH XyyJIb TOrTOOMMOOp

TOAOPXOItJIHO.

Xopu-t ocOde Yap 3yrZA

TI XOJIOX DA XOPOHFO

I. Ta xoaox 9AJ XOpoHrHItH XyBbA HyTar wA3Bcrap gaap H yr ra xegaex

a3 xopero 6atiraa XaaaaraH Toxxporq 9Tr8OHaaH xyya TOrTooMHrnIr

6apMTJiax 6oree xyyaIrFlH 6afryyaaara HI 8H3a acyygaur aB'I xaaaagax
apxvaii.

2. Ha aa aflHl 1-g ypgargcaH aaaaTur Hoxop, axHap xo4p_ a xopoa-

rHfIH xapisuaauii Taaaap Ta 6apHMTaaHa.
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rlaBa IV

HO HACJIEJICTBEHH JVEJIA

aeu 30

IPHHI4H HA PABHOHPABHE

1. rpamgaHHTe Ha exHa OT JOrOBapqflXHTe CTpaHH ce HOJIysaT Ha TepH-

TOpHHTa Ha XpyraTa JoroBapqwa cTpaHa npn HaciegIqBaHe no 3aKOH HJIH HO

3aBenlaHHe Ha HMyngeCTBa, HaMHpaUi4 ce Ha HelHa TepITOpHa, CLbC C BLMjHTe

npaBa, HaRTO m rpa7Kgaanwe na gpyraTa jOroBaphiuAa cTpaHa.

2. rpaHaHHTe Ha eHawa OT AoroBapHhnTe CTpaHH MoraT xga paBHT

3aBenlaHne Ba HmyHeCTBO, namHpawo ce Ha TepHTOpHHTa Ha gpyrawa Aoo-
Bapiuqa cTpaHa.

q.Aen 31

HPABO HA HACJIEIHBAHE

I. ipaBoTO Ha HacaeIBaHe B'bpXy ABHMHMO HMYTIeCTBO ce ypemga OT

3aRHOgaTeJIcTBOTO Ha joroBapaniaTa cTpaHa, qHtTO rpam~aHmH e 6nai HacJe-

ogaeJiT B MoMeHTa Ha CMpTTa CH.

2. ilpaBoTo Ha HacJaegBaHe B'bpxy HeABHHsHMO HMyJeCTBO ce ypemia
Ho 3aROHOgaTeJICTBOTO Ha 4orOBapawTa cwpaHa, Ha HHITO TepHTOpfH ce

HaMHpa HeBIBH7KHMOTO HMyIIeCTBO.

qWeK 32

BAIAHTHO HACJIEACTBO

ABHHHMOTO BaRaHTHO HMylIjeCTBO OCTaBa Ha XiTpmaBaTa, xH&TO rpam-
gaHHH e 61jw HaeJieHoMaTeJ omHTa Ha CMTLpTTa CH; HeJBHHIMOTO BaRaHTHO

nMyAeCTBO ocana Ha XgpmaBaTa, Ha q'HHTO TepHTOHH ce HaMipa.

qzeu 33

3ABEIJAHHE

1. Ciioco6HOCTTa aa CCTaBHHe HJI1m 3a OTMJHHa Ha aaBeiwaHue, a cnlo
TaRa H npaBHHTe nocaegHniH nopaAH HegOCTaTIIH Ha BoJIeI3nBjieHmeTO, ce
oiipetesJIaT OT BaROHOXaTeJICTBOTO Ha AoroBapnukaTa CTpaHa, 'qHTO rpam aHnH
e 61Jl HacaiejogaTeJaT B MOMeHTa Ha BOJIeH3BHBJIeHHeTO.
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epeBgrraap 6yiar

OB 3AJIFAMW.IA7IH XPF

Fyu Oyoaap sya'

TFarm PXI4HH 3API14M

1. XBaIaaIAaH Toxmporq Har 9Tra3RAI1H HpraH XDJI3JIIAH Toxmporq Horoo

)Tr88HIIAH HyTar gaBcrapT 6 yi a xopoHrHItr XYYJIb coop 6yioy rapaacniaiaap

eBJIexgeO Heree XaJIaDJIaEH Toxmporq )TraaHt1I Hpramdt nar agmi apx
D3AJIH3.

2. XE)JIJIIXDH Toxiporq Har 3TragHAX4H HpraH Hb X)JIDJIIAH ToxHporq

HerO0 aTrMaoHIH HyTar RaBcrap Raap 6afiraa ag xoponrHIft Taiaap rapaaciaTi

Tiagam 60JIHO.

Pyuun neaaet9Yap 3 Yia

OB 3AJIFAMW{JIAX DPX

1. Xegjiox ag xepoHrHiftr OBOX apxHftr OB rJ Raarq Hac 6apax regaa
fpraH HL 6aicaH Xa9JIanH ToxHporq wr9aRAHftH xyyJm TOrTOOMMOOP Boxf-

IAyyJIHa.

2. Til xoeAox a xopeHrHr eOBJIEx apxniir HyTar RaBcrap Aaap Hb yr rTJ

xoJIOX a xopoHre 6akraa XaBiJaila Toxmporq 3Tro83IR4H xyyJib TOrTOOM-

MOOP 3oXHIyyJIHa.

Pyuum xoipOyeaap 3yt.A

a3aHr-il BOJICOH 9A, XOPOHrE

3a3HrTft 60JICOH XOJaOX 3A xoporo Hb, OB Taaarq Hac 6apax -regaa
lprBH H, 6atfcaH yjc1in opjIoro 60JIHO. XapHH aaHryft 6o0JIcoH -r xeaox
xopenre HyTar RaBcrap 9aap RH 6aitraa ysicmHxaa opjioro 6ojirOHO.

Fyuum eypaeayoaap 3yi'A

ra~acam

1. F3p99CJIDJI TtIRaX 6 yloy T-mr-THr eopqjaox qaABap 6ooH 6oRoa xrcnaa
6 ypyy JyTyy HJIapXHIfJICH3aC TTCOX DpXltIH xop ypmrH_1r oB -raarq 6oAOJI

x'rciiaa HJIapxHgajix eaa npran Hb 6aitcaH XDJIa9aAE)H ToxIporlq )Tr3DAHH

XyYJyb TOrTOOMMOOp TOAOpXOiVtJIHO.
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2. (DopMaTa 3a CTCTaBqHe Ha 3aeumanre ce onpegeiiq OT aOHOaTeJI-
CTBOTO Ha JoroBapqnIaTa cTpaHa, tqHITO rpamgaHMn e 6N.I HacJiegOgaTeRT
B MoMeHTa Ha ChCTaBHIHeTO Ha 3aBelaHnjeTo. AOCTaThqaHO e o6aqe, ano e 6Hjio
cna3eHo 3a~oHogaTeICTBOTO Ha AOrOBapnMaTa CTpaHa, Ha 'qHITO Tep4TOpN
e 6nIO CCTaBeHO 3aBemaHHeTO. TaaH paanopeg6a ce npniara H OTHOCHO

OTMeHHBaHeTO Ha aaBemIaHie.

VAen 34

HOMHETEHTHOCT

1. ,eJIaTa 3a HacJIegqBaHe Ha iBHH{MO HMy[IBeCTBO ce paarjiemaw OT
oprannwe Ha JorOBapniqaTa cTpaHa, 'qHITO rpamgaHnHn e 6Ji HacJIeJeogaTeJIHT
B MOMeHTa Ha CMPTTa CH.

2. AejiaTa sa HaciiegBaHe Ha HeABHMIMH HMOTH ce paarIemgaT OT

opranTe Ha AorOBapHIgaTa CTpaHa, Ha qIHHTO TepwHTOpH ce HaMHpaT HeBn-

7H4MHTe HMOTH.

3. Paanopeg6Te Ha aJaIHeH I H 2 Ha T0RH qJIeH ce npniaraT H npH
CIOpOBeTe, BS3HHRHaJIH BbB Bpb3Ra C HacJIegwBaHeTO.

4. Ano LjqJIOTO gBHMHHMO HMyeCTBO ce HamHpa Ha TepHTOpHHTa Ha

egHaTa OT AOrOBapnI HTe CTpaHN, TO nO MOJI6a Ha nOilTO i Aa e HaCeiegHH K

HJIH 3aBeTHHIH, B flOJisa Ha OflTO e HanpaBeHo 3aBellIaHueTO H c-C CBrjIaHeTO

Ha BCN'IHI HaCJIegIIHIH H BaBeTHHNIH HacJIegCTBeHOTO geJo ce pa1aie;Ega OT

opraHHTe Ha Tan AoroBapniqa CTpaHa.

7Aeu 35

YBEJOMFIBAHE 3A CMbPTTA HA HACJIEAOAATEJIfI

1. Ano rpamgaHnHT Ha exHaTa JoroBapnma cTpaaa yMpe Ha TepHTO-

pnHTa Ha gpyraTa 4oroBapnwa CTpaHa, C'bOTBeTHHHIT MeCTeH opraH TpJ6Ba

ga yBeOMH Hesa6aBHO 3a TOBa gHnJIOMaTIIqeCnOTO 14JIN IHOHCyJICHOTO npeg-
CTaBHTCJICTBO Ha CTpaHaTa Ha rIoH'1HaAINH H ga C'LO61IlH BCH'qO, IOeTO My e

H3BeCTHO 3a HacJIegHngfTe, 3a MeCTOMITeJICTBOTO H agpeca HM, aa Hacaeg-

CTBeHOTO HMyIIjeCTBO, HanTO H 3a BaBeIwaHNeTO, ano C LeCTBYBa TanoBa.

MeCTHHJIT opraH Crrnlo Taua TpH6Ba ga co6mH norato yaHae, qe ONqHHaJIAHT

e OCTaBHJI IMynleCTBO B TpeTa WbpiaBa.

2. Ao npH OTKpHBaHeTO Ha HacJIegCTBO Ha TepHTOpHqTa Ha ejHa OT

AorOBapqihHTe CTpaHN H ce oname, qe HaCejieHHHTe Han 3aBeTHHgNTe,

B nojiaa Ha KOHTO e nanpaBeHO 3aBeiaHiiNeTO ca rpaMgaHH Ha xgpyraTa Loro-
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2. rapaacaaa rAhiax xaa6apnir eB Tagaarq rapaacaax regaa iiprH Hb

6aicaH XaJIaJIIpH Toxuporq TSragHnftH XyJb TOrTOOMMOOp ToopXOfIJIHO.

raniq rapaacaaanir Hywar gaBcrap gaap Hb tAJIACaH X3JIaJIgSH Toxnporq
aTraAiHkH XyyJIb TorTooMHitlr 6apI4Mwraxag xaHraJIwwaft 60nHO. Papaacaa-
artinr oop'quixXOA ME) aaaIr H3rDH axwa 6apnMTaJsaa.

PyuuH OepooOreaap S3yrA

aPX xaMHIma

1. XoeJIox aA xopourntr oaox Tyxatf acyygjmir o rjigaarti Hac 6apax
regaa npr3H Hb 6aicaH Xamaaaa Toxnporq 9Tr3axlfH 6aitryyaaaryyg aBti
XW)JIJJIOHD3.

2. Ta x09aex ag xopoHrMAfr e)o.~ex Tyxafi acyygaur HyTar gancrap gaap
Hb yr TI xeaex ax xopeHro 6aftraa XaaanxaM Toxnporq 3TraaguftH 6aftryy-
iuara aBq XaJIa11aHa.

3. 3H3 BYtJIMnfH 1, 2-T gypgcaH aaaJlTyygbLr OB aaIraMmaIaxTaif xojl6orgoM
rapcaH MapraanMr xaaaattaxag 6apnMTaaHa.

4. XapaB 6rx xogaox ag xepenro Hb XasaauaM Toxnporq iar 3TraagIIfiH
MyTar 9aBcrap gaap 6airaa 6oa o aaIraMmJIax rapaacaaa xrJIaaH aBcaH 6rx
oB aaarammaiar 6yoy ipraHnil aenmeepeaTailreep en aaraMaJIaxTal xosr-
6orgcoM acyywlmr aJIb MaraH OB 3aJIraMmJiarq 6yy upraHHli xrcaJITaap
Tapxrr X)JIOJIaMa Toxixport aTraa H n 6afryyaaara aBq xaaantgam 6oano.

Pyun maeOyaaap SyVzA

OB TJIJ9DFt HAC BAPCAH TYXAfl M9,JA39JI3X

1. XapaB XaJIaEJIAIH Toxiport Har 9Traa tH HpraH XaaaiaH Toxnporq
Horoo STraa3gflhf HyTar gaBcrap gaap Hac 6apnaa TaanIflraaqinlu opM Mfmao-
MaT TOaIOonirqlfiH 6a MOMCyJIMH raaapT 0pOH HyTriMIu SoxMx 6atiryyaamara
Man gapyi Maagargam, OB aaIraMmjIarq, TrTMMr opmnm cyygar raaap, xaar,
oBaex a9 XOpOMro, MOM TTlM'qJIaH rapaacanaa fatJIgcaH 6aftBai ala Taaaap
MaaMCH 6rxHaa MagargaIa. Hac 6aparq rypaB gaxb yacag agA XOponro TraAaac-
HMif MagBaaJ OpOH HyTrMfIt 6aftryyaaara MOH Mar3H aMnJ Magargax 6CTOfl.

2. XaaaJf1aM Toxnporq Har STraanHfIH HyTar aBcrap gaap o Haax reg
eBIrIrq 6yoy rapaaciaa xraaaH aBcaH Hprag XaaaaIaM Toxnporq Mor00O
STraanHiH xapbliaT 6oreeg T3MA OU1mH cyym 6aftraa 6oa OB MaargcaH rapbm
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BapflE a CTpaHa H MHBeHT TaM, TO MeCTHHHT opraH, H74eTO ce e OTKpHJIO

HacaIegCTBOTO, He3a6aBHO yBejOMHBa aa TOBa AHHJIOMaTHqeCKOTO HJIH HOH-

CyJICHOTO iipeCTaBHTeJCTBO Ha foCJiegHaTa.

VAen 36
HPABOMOII HA 4HJIOMATIqECHOTO H KOHCYJICHOTO
HPE4CTAB14TEJICTBO B HACJIEXCTBEHOTO HPOI3BOACTBO

. gHnJIOMaTIHqeCKOTO HIR OHCyJICHOTO IIpeACTaBHTeJICTBO Ha egHaTa OT

AOrOBapHwMHTe CTpaHI Mwne xa npexcTa3JMIBa HHTepecHTe Ha CBOTe rpam-

gaHH npeg opraHTe Ha gpyraTa AoroBapHiga cTpaHa nO HacaIeCTBeH geia
m 6ea aa e YII'bJIHOMOIIeHO sa TOBa, ai1o Tean rpaimaHn OTC'bCTByBaT HJIH

HHMaT CBOH IIJIHOMOI4HHIAH.

2. KoraTo rpamgaHHH Ha egHaTa AoroBapnnxa cTpaHa yMpe ipH Bpe-
MeHHO npe6nBaBaHe Ha TepT0TOpHTa Ha gpyraTa JoroBapfla cTpaHa, BeILHTe,
HOHTO TOi e nmai npH ce6e cH, ce npegaBaT HanpaBo 6e3 opMaJIHOCTH Ha
gaji0MaTHqecHoTO aH HOHCyJIC0HOTO ipegCTaBHTeICTBO Ha CTpaHaTa My.

qAen 37

OBYIBBAHE HA 3ABELIjAHI4ETO

O6HBHBaHeTO Ha aaBei~aHneTo ce a3B3pIBa OT opraHxTe Ha goroBapa-
iilaTa cTpaHa, Ha TepHTOPHRTa Ha HORTO ce HaMIxpa 3aBeIIaHHeTo. 3aBepeH'
ipenic OT 3aBelaHHeTO H fPOTOKOAIT aa 06HBHBaHeTO My, a np HOHCBaHe

H opnrHHaJ1T Ha 3aBeiaHHeTO, ce HanpawiaT Ha HaXie2HHH opraH Ha Aoro-
Bapnurjawa cTpaHa, HOETO HMa npaBo xga BOAH IPOHBBOaCTBOTO.

.Aen 38

MEPH14 3A 3AIA3BAHE HA HACJIE4CTBOTO

1. OprannTe Ha 4oroBapnqaTa cTpaHa, Ha 'qHHTO TepHTOpHH ce namupa
HaciiegCTBeHoTo HMyIIIeCTBO, OCTaHaJIO OT rpamganHH Ha gpyraTa goroBapinia
cTpaHa, ca JI'LaHH ga BaeMaT Heo6xOgHMHTe Mepnn sa 3anaaBaneTo H ynpaBjH-
BaHeTo Ha HMyII eCTBOTO c-braIaCHO CBOeTO 3aHOHOgaTejiCTBO.

2. 3a mepnHTe, BaeTH c~raIaCHo aIHHeH I Ha TOH qieH, Heaa6aBHO ce
yBegOMHBa iHnioMaTHiqecHoTO HJiH HOHCyJCOTO HpegCTaBHTeJICTBO Ha xpy-
raTa IoroBapHjla CTpaHa, KoeTO Mo2Ie ga B3eMe yqacTne B oc'buIjeCTBHBaHeTO

Ha TeH MeplIH. HO npexAoIMenHe Ha IHInJIoMaTHIqecHOTO HJan HOHCyJCROTO
lIpejcTaBHTeJICTBO MepH4Te, B3eTh cTraaCHo aJanHeH I Ha T03H qaeH, Tpa6Ba

ga 6,%laT H3MeHeHH, oTMeHeHH H4JI OTJIOHeHH.
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OpOH HyTrHI4H 3axnpraaHu 6atiryyamara MH) Tyxaf X)JISMASH Toxxporq

HOO0 STr3DAHAIH g-HJIOMaT TeJIGOJIerqlHAlH 6yzoy HOHCyaJIH raaapT HB{ xiapytt

magargaMa.

Pyuuu aypeaaayaaap a3YA

OB 3AJIFAM2IJIAJI qBYYJIAXAl TJHHJIOMAT TOJIeOJI@Fq'-11H

BA LOHCYJIbIH FA3PbIH 3aJIOX 3PX

1. X3aJaIauIA Toxupor Har OTraagntta g iJoMaT TeJIeejierHf1H 6a ROH-

CyaMH rasap HL XEa)aaH Toxnporg H8rO 9TrS33AIH 6atiryyjuarag eeplttH

HprBaIg[41H amir COHHpXMAV MOHXyy uprag 6ooH TDaHHtk TOJIeeHHuk XTMTTCIftH

S3rTA reg TycrafijiaH aBcaH gaaaraBaprTflraap TOaOOaM 6oaHO.

2. XSJIOJIAUH Toxiporq Har QwraaogInH npraH XEasaJUaDH Toxnporq HOrO0

9TwraaHtln Hywar gaBcrap gasp TTp 6airix regDO Hac 6apBaA TTHHf anl HBCaH

ag aryypcbir xapiaaT yJICLIH HB gnJIOMaT TeJOeJIOrqH1H 6a HOHCyJnilH ra3apT

aa6aH 6coop 6osrox raarrtk inyyg iiJmIrHrJIHS.

Fyuu OoAOysaap Byaa

F3Pa3CJIaJII1lr 3APJIAX

rapaciaIHAr 3apJiax qngimr yr rapDassIsa Hywar gS)BcrSp gap Hb

6atiraa XEaa)aanH ToxHporq 3TraAgIiH 6atlryyaiaara r'rfliIaTr3Ha. rap)DcJIa-

JI1lt&H HOToJIrOOTOI xyyji6ap, yr rapaacJiaJIflr apIacaH TyxaMi IIpOTOOJI, MOH

maapgaaraTati 6oa yy J rapascJIaEanitI ax xyauftr aBq x3a3X 3pX 6rxnt

X[asMr)AH Toxnporq oroo STraagniffi 6afiryyjaarag HByyJlHa.

Fy'un nailmaysaap SYaa

OB XOPOHFI4RPI XAMPAAJIAX APrA XOM E39

1. X9JIJI pH Toxnpor HerOe Tr3aHtH HpraHHft r Iga3C H OB xopoHro

iyTar gancrap asp Hb 6atraa XSIBJjSAqH Toxnporq STraagAH 6aairyyaaara

yr OB xopoHrHfir xagraanm xamraaaaxag aattamrrt iuaapgargax apra XaMmHar

oopnflH yJ[CMH XyYJyb TOrTOOMMHH garyy aBax 6eCTol.

2. 3Ha BTAJIHA P aaacH garyy &RcaH apra XSMMHSHH$IXDB TyxaLft yya

apra XSM7R3HA opoagOH xaparmraram 6oa0x HOrO XanaIIaH Toxnporq

)TrOglglfH gmIjIoMaT TOJIOeJIer IHAH 6a HOHcyJhIm raaapT HapaJITaA MEAl'g8HS.

Tspxrr gnIoMaT TOJIGOJIOr'n411H 6a HOHcyaIm raapmH caHaaaap ma
arJIHAlH 1-g saacan 6coop aBcaH apra XaMmXSr ooptqHJIM, xanHrr-t 6oarom,

xotimayyanM 60JIHO.
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3. flo RcHaae Ha opraHa, IoMneTeHTeH 3a paarMemgaHe Ha HacJieACTBe-

HOTO Aeao, MoraT xAa 6% aT OTMeHeHH MepHuTe, npneTH cbrJacHo aJiHHef i
Ha TO3H qJIeH.

q.4em 39

HPEJABAHE HA HACJIEgCTBO

I. Aio BI31H4MOTO HMmyieCTBO HaJIH OCT SrHJIHTe CyMH OT flpogam6aTa

Ha ABH HMOTO H HegBHHHMOTO HMyII1eCTBO cJeg paarmiemneo Ha HacJIeg-

CTBeHOTO geJIo, Tpn6Ba ga ce npegagaT Ha HacJIeHHU HTe IaH Ha Te3I , B nOJIaa

Ha ROHTO e HanpaBeHo 3aBeIuaHHeTO, Hi4ByMH Ha TepHTOpHHTa Ha gpyrawa

AoroBapHnua cTpaHa, HOHTO He ca yqaCTByBarn B IIPOHBOACTBOT0 H He ca

HiapanTHH CBOH fIJIHOMOIIHHgH, ABHHHMOTO HMyi4eCTBO HJIH IIOCT'%IIHJIHTe

CyMH ce ipegaBaT Ha HIJtIoMaTHteCHOTO HJIH ROHCyJICHOTO IIpeACTaBHTeJICTBO

Ha Tam3 goroBapHga CTpaia.

2. HlpegaBaHe Ha HacJIegCTBeHO HMYIIXeCTBO crJIaCHo aiiJnHfH 1 Ha TO8H

'ujien CTaBa:

a) flpH yCJlOnIle, qe ca 6nHI o6eaneqeHn WHI H3IIaTeHH BCHqHH B3eMaHHH

Ha HipeHTOpnTe, HOUTO ca 6HJIH upegHBeHnH B onpegeaeuan cpon

c-braaCHO 3aOHOgaTeJICTBOTO Ha IroBapmniaTa CTpaHa, Ha q4HTO

TepHTOpHJI ce HaMHpa HacJIeCTBeHOTO HMyIeCTBO;

6) caeg HaTO BCHqtI4 -%JII2HMH TaNcH H gaHTII4 ca 61JIH HHJiaTeHH;

e) caeg EaTO C'bOTBeTHHTe opraHH gagaT cirnacue 3a H3HOC Ha gBHIHMOTO

4myneCTBO H 3a npeBe7jRaHe Ha rIOCTLHIHJIHTe OT npoAam6aTa CyMH.

FaaBa V

CJ3JJEEHH PA3HOCKII

q.en 40

OCBOBOIHABAHE OT JABAHETO HA OBE3HEIIEHIE
3A C BAEBHI4 PA3HOCHH

OT rpamaHHH Ha eAJHa OT )jOroBapI4lTe cTpaHH, HOITO ce qBqBa npeA
c-Tga Ha gpyraTa gorosapnwa CTpana i mHsee Ha TepHT0p1HTa Ha ejHa OT

AoroBapnugTe cTpaHH, He M0me ga ce HcHa o6eaneqaBaHe Ha cbMe 6 HHTe paa-
HOCHH caMo Ha OCHOBaHHeTO, tie TOft e qy7EgeHej H 'e HHMa MeCTOMHTeJICTBO,

MeCTonpe6HBaBaHe HuiH cegaJIHmge Ha TepwHTOpHTa Ha CwpaHawa, npeg cbga

Ha IONTO ce BaBa.
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3. OB 3airaMmiaamI xapriair aBn xaniaIumAX apx 6rxntt 5airyyiaarmH
maapxwaraap HE 3TArIHAH I-A 3aacaH 6coop aBargcaH apra X3MM38HTYrHUi~r

XTqHHrTIf 6oarom 60J1H0.

Fyuun ecayeagp 3yta

eB XOPOHFImFlP TABbMI oJirox

1. Xap3B xexRox xopHrnflr 6ypoy 6opjiyyjicaH xonox 6a -ra xegaox
xepoHrHf4H THI4IIr OB 3aaraMmamaiH xaprHifr aBq xOaJ13JIa C3HItk gapaa Xajiaji-
Ij3H Toxiporg Horeo DTr9a3aHRH HyTar aBCrpT opmHH cyygar 6eree yr
xapriilr aBq xoIaJnIaXDaj opoJnoor0T 6yIOy TOIOOJIEX xmaa HprrjiEarI
60JIOB~q rapaaci ma~ XTrJH aBcaH 6ypoy OB 8aJiraMH*HJicaH XTHA TaBbH7 OJIPOBOJI
coxiix yr x0AIox xopenro 6yioy xepeHruflr 6opjiyym opyyjica MOHri4r
Twpxr-r XwanlaH ToxHporq 3Tr33AHMlH gimOMaT TejioEjiorqm t 6yioy HOH-
CyiamH raaapT UMIMrTrTJIBH erH.

2. DHE 8TR trmAH I-g 8aacaH eCOOp OB XopoHrHfir mIflTrTfJlaH orexeoo

gop gypgcaH mypMbir 6apmMTaiIHa, rrHA:

a) OB xopoHro opmrum 6aftraa XW13RiaDH Toxxiporq 3TraEAxrf H xyyJlb
TorTOOM;Ia4H garyy To0pXoit xyrailaaHA rapraca 3aai oarOrqIltrH
HX3MnIJIHr TOJIH rrTt13Tr3C3H 60JI;

6) TOeJI60 80XHX 6rx xypaaMm, TaTBapir TOJICOH 6oJi;

e) xe aox xopoHrni~r aB rapax 6 yioy xopoHro 6opjiyyjicaH YHH~kr
ryfIByyaax 30BIeOOpamfir 3oxHx 6ailryymaraac OJirOCHbI gapaa TYC
TyC lnlIJI1H TJIH3.

TaBgyraap 6r-ar

IIJYYXIHtgH 3APqAJI

,iaike&Yp 3yrA

ImITTXHfIH 3APAAJI TOJIOXOC xEJIOEOJIOX

XOR3JL3H Toxiporq xoep 9TIE3DHAIH aJib HrHI4I4 HprOH3C Heree XanIai-
1JBH Toxmporq 5Tr33;kfH mrrxHfIH aMHj1jiaraaHA OpOJInIOM, T3p yJECbIH HyTar

93Bcrap gaap 6afixag Hb 30BXOH ragaagbiH xapbfaT rax 6yoy acrTJrI Tap
yacag 6aiHra oPHIIH cyygar 6alpnlacaH raaaprrt, Trp Hp3aA 6TfpTrargaaryA

6arlraa rax -rCAcaH gaap mTr-rXHH BapgaJ TOeexOHflr maapgam 6ojioxrrk.
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HPOIECYAJIHH OBJIEI{MEHHH

''en 41

rpamHJaHHTe Ha eAHa OT JorOBapMwHTe CTpaHH ce OCBO6OmgaBaT OT

TaRCH m pa8HOCHH no BogeHe Ha geia Ha TepIHTOPHHTa Ha jgpyrara )joroBapHMa

CTpaHa H ce UOJIyBaT OT xpyrn o6JIeHqeHHH H OT 6enJIiaTHa npaBna flOMOIl

Hpn CEbHTe yCJIOBHH H B CMHH o6eM, HaHTO H CO6CTBeHHTe rpamgamn.

.Aen 42

1. AoyMeHTHTe 3a JIHqHOTO, ceMel4HOTO H HmyIIeCTBeHOTO HoJIomeHHe

ce H38aBaT OT HoMneTeHTHHTe opraHH Ha IoroBapHigaTa cTpaHa, Ha 'HHTO

Tepl4TOpHH Hlia CBoeTo MecTOiHTeJIcTBo HJIH MefTonpe6nBaBaHe JIneTo, HoeT

meaae xa ce nojisyBa OT o6jieEeHHaTa no qjieH 41.

2. Ano JIHileTO, coeTO meaae ga ce noJIayBa OT o6JaeqeHIlaTa, H lMa

MeCToIHTeJIcTBO HIHI Mecwonpe6HBaBaHe Ha TepHTOpHTa HHTO Ha eAna OT

ABeTe JoroBapngm CTpaHH, RoIyMeHT'bT Mome ga 6%,xe naaeH OT gHrimo-

MaTaqeeHOTo JIH IOHCyJICROT0 ripegCTaBTeaeTBO na HeroBaTa JghpmaBa.

3. OpraH]W Ha npaBOCebIneTO, HOPfITO B8HMa pemenrinI HO o6ieIqeHHfTa

cbrCaeHo aqen 41, Mome ga noHcia gObTeJIHHT&IHH CBegeHHH OT opraHa,

HOI4TO e HmgaJi A1oHyMeHTHTe.

Taem 43

Aico rpamaHIH Ha egHa OT AoroBapIgHTe CTpaHH aanqn HCIKCaHeTO CH

ga ce noJuayBa OT o6iexqeHaqTa, coMeHaTH B qaeH 41, npeg C'hOTBeTHHTe

opraHH Ha gpyraTa 4OroBapanua CTpaHa, TO TOR MOHIe ga aanBn aa TOBa npeg

CeLOTBeTHHTe oprann nO CBOeTO MeCTo IHTeJIcTBO HJIH MeCTonpe6HBaBaHe. Tean

oprann npenpamaT MoJI6aTa i npoTooJIa aaexHO c oyMeHTHTe, naxxaeH

cbrJiacHO qeJIH 42, Ha HoMneTeHTHHTe opraHn Ha gpyraTa J oroBapmlia cTpaHa.

UAeu 44

Ano rpamganHnH Ha eAHa OT AoroBapqL HTe CTpaHH e JiJ bHeH ga H3HjiaTH

TaRCH H C~Lge6HH paHOCH Ha opraHHTe Ha gpyraTa IoroBapnwa CTpaHa, Ha

TepHTO1HHTa Ha HOITTO HHMa MeCTOTHHTeJICTBO H MecTonpe6MHBaBaHe, TO Ha

Hero ce aBa cpoH, OCTaTb'eH aa HamnIaIgaHeTO Ha TaEHBa TaRCH H cwige6nI

paHOCHK.
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IIJYYX AJWHJIJIAFAAHM XOHFOJIO]IT

g4e0uu naOraap 3yaA

Xajiainu ToxHporq Har 9Traa!nlfH HpraH, Xa.IaaJiaH ToxHporq Hereo
3TraXHAH HyTar xaBcrap jaap xapar xaiaJl37Jqacanit aapii, xypaaMmaac
qeJIe6JIerge2m, mra TOeJ6oprrt apxnftH TyciuaMigaa 6oaol 6ycag xeHroJIOJITep
TOAHnfl opntflx Rb ipra gntH Har aAlHA XaMMaa, ioxuoaoop xaHrargaHa.

,fo'uu xopayeaap MaA

1. XyBn&aH 6a rap 6ma, Dg xepeHrHtH Tyxak 6wNur 6apHMTIr OqHH

Harw-rraap 8YiftJ aaacHaap XOHrOJIOJIT axJiax Ar XTrCCH Hpra3H oJIroxgoo T3p
npraH HyTar gaBcrap XABP HE OpII4H cyyM 6aftraa 6yioy Trp npaag 6a-traa
Xaaaauan Toxnporq )TraagntiH aoxHx 6af1ryyjmara OjIroHo.

2. XapaB xeHreaaIOT 9axntr xrcarq HprH XaaarnaH Toxnporq xo~p
9TraainHt aJnHmi q HyTar AaBcrapT 6aflHra 6yIOy TTp 6aliraa 6nm 6oa 6Hnr
6apHMTmr XTCOJIT raprarqnIftH oopItHX Hb yJICLIH XIHilJIOMaT TOJIOeJIOrqHhlH

6yIOy RHcyJmH raaap orom 6oarno.

3. )JemuH Harg-rraap BTAJIj 3aacHaap XeHrOJI JITAH Tyxafi mnflulgBap
raprax xyyJfliH 6atfryyjnara, yr 6ntnr 6apHMTEr ojIrOCOH 6aftryyauaraac

HSMSJIT Maxaa CaJITHifr maapgam 60rHO.

,Je'uu eypae~yaaap 3SyA

XapaB X3JIaJIUSH Toxwporq Har TraaflfH npra XJIJIUASH Toxnporq
Hereo Tra3aHtIH 6atiryyJlaraac goeqIH Harxirraap TiIJIHfAH garyy XOHrOJIOJIT
rarJriaxHAr XrCBSJI, 6aftHra opIUnH cyygar 6yIOy Trp 6alraa opon HyTrnHmxaa
6aiiryyauaraA xrcSJIT rapram 6oaao. Sna 6aftryyjaara HE yr xrcJIT 6a npo-
TOROJImlU geqlnH xo~pgyraap srAg gypgcaH 6Hnir 6apHMTIH XaMT XaianiijaH
Toxnporq HOrOO 3TraahnH xoM6orgIox 6ahtryysrlara qByyJIHa.

lJouuu OopeeOYeaap 3sytA

XapaB XaJIaIXH Toxnporq Har 9Traa gwtkn nprai, X3JIaJIAXH Toxnporq

noreo 9)TraafRllH 6afiryynaarag xypaam 6a IITrxHfIH aapgaa TeJIOX eCTOfI
6ereo xapnn Talg 6atinra opinn cyym 6aitraa 6yioy T-rp npaag 6aliraa 6niu
6oi Tap npraH yr xypaam 6a mrrxnin aapgimr TOJIOXeg XrpDJaXTx

xyragaa o3rom 6aflna.
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FiaBa VI

HPH3HABAHE I H3HTUIHEHHE HA PEIEHH I

WIAen 45

1. BneaJIMTe B ciaa pemeHna no rpamaHCEiH H CeMeHH geaia HO Heu-

MyujeCTBeHH npaBooTHomeHHH, nagijageHH 0T opraHnTe Ha flpaBoc'i4eTO Ha

egua 01 ,OrOBapqHwl4Te CTpaHH, ce HIH8HaBaT Ha TepHTOpHTa Ha ;xpyrawa

JorOBapH.ma CTpaHa, 6e3 ga ce H3BLpbIHBa HIHaHBo B nP0HB0ACTBO npn yCjio-

BHe, qe opraHHTe Ha npaBoc,3IeTO Ha nociegHaTa nO-paHO He ca naHBmJ no

C'bllJHH BbHpOC pememe HA ano cabrJIacHO HaCTOHWJIHH ,)JOrOBOp BflpOChT

He e OT HBRJIIOHqHTeAHa iHOMrieTeHTHOCT Ha opraHHTe Ha nipaBoc4HeTO Ha TaM8

AoroBapwAa cTpaHa.

2. Paanopeg6nTe Ha aJiHHe I Ha T08H 'ieH ce 0THaCHT H 3a pemenHRTa,

HaaeHn npegn BJIH3aHeTO B cwiia Ha HaCTOHIlHH gOrOBOP HpH yciioIne,

tie TOBa He TpH6Ba xia olieTHBa HHTepeCHTe Ha cTpaHHTe.

Vitem 46

ABeTe ,orOBapH~gH CTpaHH B3aMHO nip3HaBaT H HaI3,bJIHHBaT pemeHHHTa,

HaBaeHH OT opraHHTe Ha npaBOcLAneTO Ha TepHT0pHRTa Ha gpyraTa AoroBa-

pawa cTpaHa:

a) BJIe3JIH B cHJfia pemeHHH Ha 0praHHTe Ha HpaB0CbXW0TO no rpamgaHCRH

H ceMeIi H XeJa OT HMyH4eCTBeH xapanTep;

6) BJIe3Ji B cuaa pemenan Ha opraHTe Ha ipaBOCH4eTO no HCIHOBeTe

aa o6ealeTeHe Ha BpegH Ho HarHa8aTeJiHH jeaa;

6) peueHH Ha ap6HTpamHHTe opraHH, HaHTO CIO TaRa H c ,bpmangrTe

ce B THX cdOrOX6H.

IAe 47

1. PeuieHHeTO aa gonycHaHe Ha HanbJIHeHHe ce H8aaBa OT opraHa Ha

npaBOC I4WeTO Ha cTpaHaTa, Ha TepHTOpHFHTa Ha HOHTO TpH6Ba xAa ce H13HnJIHH

TOBa peMefme.

2. MoJI6aTa 3a goniyOHaHe Ha 148HnBeJ1HHHe Ha pemeHHeTo TpH6Ba xga 6,iLe

nogageHa go cba, KOIRTO e paariieaai xAeJIOTO RaTO llbpBa HHCTaHiHH. TomH

cbg npenpanga MoJI6aTa go cbxga, HOITO e HOMneTeHTeH ga Haxale peimenne no
gjayAeHaTa MoJI6a.
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3ypra.yraap 6r-ar

HI gBPHIJF XYJI99H 30BlIOOPOX BA BHEJIYYJI.9X

Jown maOyeaap sytit

1. XaaIiai Toxnporq Har STraoA4lnH xyyJftH 6afiryynaaraac HpraHxM4

6a rap 6fIHIIH xapraap 60aOH ag xOpOHrnHiH apxuHiH xapwiigaanbi 6Hrn

acyygiaap rapram X-nrHH Tereagop 6osrocoH mHnrlap Hb yr acyygjLmH

Taaaap Xa3asa14H Toxnporq neree STraagnfH XyyJfniH 6afiryyraaraac ypbg
OH3 acyygiiaap mtfiABap rapraarri 6ywy aHax-rr Fapaaraap 80BXOH TOp

XSaJJ1aH Toxwporq SwraHfIH 6aftryyjaarag apxsrraxaap wycrattlaH aaa-

raarrTl TyJI rnmap Har xapar xeTJIoxrrftr3ap TTfltIHIf Hywar AaBcrap Aaap X-rqHH-

T3g TooIorAOHO.

2. SHa 3TI1JIHIIH 1- gypgcaH aaaJIw Hb 3oxHq gH apx amrHitr xxpoOx-
rrfl 6oJI aHaXTT Papaar XrIHH woroixop 6ojoxooc GMH0 rapcaa mnIigBapr-rgag
H3r3H agHi xaMaapHa.

,aouu 3ypeaOyaaap S3yA

XanainaH ToxHporM xop STra Hb XgJIaaIIiaa Toxnporq HOrO0 OTraa-

AN$IH HyTar AaBcrap gaap rapracaH mIafB9pNfir XTqINH T0roIop ram xapna-

IjaH 3oBmeopq 6ueirrJirna. Tmg:

a) ipraimA 6a rap 6rTJIljH xapraap XyyJIANH 6afryyaaaraac rapracaH

ag XOpeHroHNHf xojI6orgojrrn XTqNH TOrOeigop mwngBapfr-r;

6) ap-rrrNAH xapraac yqnpcaH xoxpJair HOXOX HaxaMmfiUar1n4H TyXaII

XyJI14 H 6atlryymijaraac rapracaH XTqIHH TOre op mNiaBaprrg;

e) Ap6NTpLIH 6atryyaaaraac rapracaH mnftBaprrg 60aON TaxraapHtrH

6atiryyacaH xaaaaJuaapfrA 6oaHO.

,Louu aouyeaap yaYA

1. fiHnftABapnftr 6nearraax HyTar gaBcrap gaapaa yr mHfgBapftir HyTar

gaBcrap goapaa yr mnlftgBapnflr 6nearraax OpHbI Trrx rapraHa.

2. Iu ihgBapntkr 6enrrmax 3oBmoepnItitH Tyxaft xrCaJITNHr yr xaprntr

anx aBq xaJaJIgCaH jnTYx ag rapraHa. SHa mrfrx HL yyH I XTcaJITHfir aBaa

urnftBapJlax apx 6TXHI4 mrrxag xrprrrJIHa.
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q.en 48

KM MoJi6aTa a gonyenaHe Ha HBH%.JIHeHHeTO ce npwiaraT:

a) IIJIHHHT TeHCT Ha pemeHHeTO; aio OT Hero He ce Bnnqa, 'e TO e BJIHBJIO
B cHaa H noae72H Ha H3anLJIHeHHe, TO TpH6Ba ga ce npegCTaBH H Hag-

JIeh'eH JgOHMyeHT 3a BCTLbnBaHeTO B CHJIa Ha gageHOTO pemeHHe;

6) gOyMeHT'BT, OT HOPiTO ce BHa{Jga, qe e 6nAa iBpqeHa cBoeBpeMeHHO
npHaOBRa Ha HeyqacTByBaJIHH B geJiOTO OTBeTHHAR HMH Ha HeroBHa

flJIHOMOlHHH ;

e) 3aBepeHHT npeBoA Ha MOJi6aTa H Ha nOCoqeHHTe B TOqHH a)) H 6

Ha TO3H qJIeH gOI~yMeHTH.

Aeu 49

flpeAH ga ce iipoHHnece peineHHe no MOJI6aTa, aRo e Heo 6 xOXiWMO, C 4g bT
MOHRe Aa noneina 06HCHeHIIH OT CTpaHHTe IH, caIeg HaTO rH MCayfa, MoH7e Aa
48Hca gOIHJIHHTeJIHH MaTepHaJIn. CAwuT mome c'b~iO Tana ga noncia CBe-

AeHHR OT c% ba, HOLTo e nOCTaHOBHJI peueHHeTO.

VAeu 50

1. fIpn HI3ThJIHeHHeTO Ha pemeHHeTo ce npnaara 3aIHOHOJaTeJICTBOTO Ha

CTpaHaTa, Ha qHHTO TepHTOpHH gageHOTo peIneHne ce npnBe7Rga B H3an'JIHeHle.

2. OTBeTHHI4T MO7Ixe ga npaBH B B3pamIeHH npOTHB Hn3TlJIHeHHeTO Ha

penleHHeTO, ano TOBa e AOHyCTHMO no 3aIoHoaTeJICTBOTO Ha CTpaHaTa, tnHftTO

Cibg e UocTaHOBHJI pemeHneTo.

qn 51

IlpH3HaBaHe H HOHsbJHeHHe Ha peueHHe Mo7Re ga ce OTRaie:

a) axo OTBeTHIKT He e B3eji yqacTje B geJIOTO, nopagH ToBa, qe TOR HJIH

HePOBHHT IIBJIHOMOI4HHH He e 6Hji CBOeBpeMeHHO H O HagjiehiHHH peg

np I3OBaH B c'J4ga HJH H IH nopagI TOBa, qe HpH3OBaBaHeTO 6 InJ0

H8bspfiueHO caMo qpe3 ny6an4HO o6aBeHie;

6) axco c ge6HOTO peiuenie ce Hamipa B npoTHnopewne C npegmecTByia o

pemeHie, BJIHBJIO B cHiia H pOH3HeceHO HO geJiOTO mengy CblIIRTe
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,Joiuu narl.ayaap 3Yz-Ja

IH4nABsapt4r 6Hejirrjix aeBmopnJIHftH Tyxaf x-rc8JIT8a xaBcaprax arft-
JITTA HI,:

a) tMIHfBaPHfIH 6TpaH DX, XBPaB TTT-rH93C yr llIHftABDpHfIH XTqHH roregep
60ICOH aCaX, 6Hejiargax 6CT0tR acaX Hb Magargaxrrft 6aftaji yr mutt-
gBap XrqHH Tereaoep 60JICOH Tyxatt 61niir 6apHMTBmr xaBcapraBaji

3OXI4HO;

6) xapar xaaa3mnaxag 6Heap opoangoorftt xapHygarq 6ymoy TTrTmIM Te 0e-
HHit xT H sapJIaH Ayygax xyygcur gar reg Hb rapgyyjncan TyXaf

61nr 6apmMT;

6) aHa a1lIItH <(a)), <6>-g ypgcaH XCr3JIT 6a 6qnir 6apIMTIH HOTOJI-

roOTOt opqyyjlra.

,oeum ocaregap SyrA

ImITx Hb XTYCJITHAH Ta~iaap mJHIftB3p rapraxuH 0MHo qyxaji ram r3Bai
oxrngooc Taftji6ap, MOH HBM3IT maTepuaa erexmffr maapgam 6031H0. MOH

uTTX HI, aHX max IAIsBap rapracaH mlTTXaaC HDMDJIT Mg ar iuaapgam 60J3H0.

Taeb~yoaap 3MU

1. IH3lfuxBapuftr 6HejrIrji3xgaa yr mflAAB3p HyTar xaBcrap aap HI, 614e-
jiar~ax OPHI xyyJIL TorToommHftr 6apHMTaJIHa.

2. XapBa mnI417ap rapracaH urrxidH OPHM XyyJlb TorTOOMMIHI xap-
amaxrryn 6o xapuygarq yr IUHftABapHtr 6nejrrTjiaxaac TaTraiBam 60JHo.

TaeuH nae&Yeap sr yJ

mHItftBapmIr XTJI8aH OBImOEpOx 6a 6HeJITTJ9XEaC TaTraJiam 60JIx Hb:

a) xapnryiarq eepee 6ymoy TrTHntA TOJIEoHiI XTH xapruftr mrrxag aB4
xa3ji3Iaixag aoxmx mypmaap igar Tyxaftgaa gyygarga opoagoorrtt
6ymoy 30BXOH HtITag aapjax mypmaap gyygargcaH 6oji;

6) X3paB ITTXHAtH IIIHtABap Hb yr mIHi1BapHtr XTJIaaH aeBUIoopq HyTar
aBcrap gaapaa 6Hejirrjiax eCTOt XaJa99JIAa Toxnporq 3TraaguitH
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cTpaHn, 3a C'MI0TO ncuaHe Hiaa CbIIOTO oCHOBaHIe, OT csga Ha Aoro-
BapuAtaTa cTpaHa, Ha 'HHITO TepHTOp1ui Tp 6Ba ga 6 bge InpH8HaTO HJIH

HaII[JIHeHo pemeHneTo. ToBa paanopemgae He ce npHara sa cayqaH,

ioraTo CbMeCTBeHO ca ce R3MeHHJIH O6CTOHlTeJICTBaTa, B3 OCHOBa Ha

ROOHTO c npegmerCTByBanwoo cbe6Ho peuieHHe ca onpegeaeHH Csbxp-

HmaHIeTO H BpeMeTO Ha H3rIJIHeHHeTo;

e) aEo ncxateTo, 3a OMeTO ce OTHaCH pemeHieTo, He MOmhe ga ce H8flbJIHH

co6paHo 8aI0HogaTeJICTBTo Ha CwpaHaTa, 'qHT0 rpaqaHHIH e

OTBeTHHH%T;

8) B cayqafl, qe cTraiaCHO HaCTOHWHHR 1OrOBOp C IgWT, Ha TepHTCpHHTa
Ha notTO TpH6Ba Aa 6 I4e n4anLJIHeHO peIeHeTo, e H31JIIOqTwTeJIHO

RoMneTeHTeH opraH sa pemaBaHeo Ha gageHOTO geao.

Taen 52

PA3HOCKH, CBBP3AH4 C 43HBJIHEH4ETO HA C'bJEBH4TE PEIIEHHH

OTHOCHO pa3HOCEnTe, CB'bp3aHH C H3nbjiHeHHeTo Ha cbge6HHTe pemeHrnJ,

ce npwxara BaIOHOgaTeJICTBOTO Ha AoroBapnmaTa CTpaHa, Ha qHHT0 TepHTO-

pi5 ce iipBeaga B HI3nhJIHeHHe cBe6HOTO pemeHne.

Tame 53

C BJEBH4 CIOrOABH

Paanopeg6nTe Ha 'IJeHOBe 45 go 52 Ha HaCTOIItIAH goroBop ce npx'iaraT

Hl 3a C bge6HHTe cnorog6m.

q.JeC 54

H311%bJIHEHHE HA PEHIEHIHH 3A C IAEBHH PA3HOCKI4

1. ARo Ha rpamaaHHTe, OCBo6OgeHH cbrJIaCHo qtaeH 40 Ha HaCT0CHWHH

,LJoroBOp OT xenoampaHe Ha cge6n- pasHoca, e BbaJCiomeHO, C BJIHSaHeTO
B cnaa Ha peuexre Ha TepHTopC Ta Ha egHaTa OT goroBapnnHTe CTpaHH,

sab i eHHeTO ga sanJIaTfiT cbjge6HH paHoC1 B noJisa Ha gpyraTa Ioro-

Bapinia cTpaHa, RoMIIeTeHTHHHT CwbA Ha TaH cwpaHa paspemaBa, npx noHc-

KBaHe, 6e3nJIaTHO c%6HpaHe Ha Te31I paaxoH.

2. KIM cble6HHTe paaxoAg ce ripI6aBT Cnxo wTaa pasHOernHTe, CB'bp-

3aHH C npeBoga H aaBepnaTa Ha TOCoCeHHTe B qjIeH 56 gonymeHTH.
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ITrXOaC T HI OMHO HP SH A IIHA B3PT xoj6orcoH oxHrqgMH xoo-

pOHg Hr BHS acyyAJMH THAC3H m9p aBq xaJIaJIIanag rapracaH XrqHH

TereJIiep IIHfXIBOPT xapnHjim 6aiBaJi.

TifHXTrT ypb rapracaH mnrntlgBP3ap ToOpxOftJIOrgC0H aryyjira,

6nejirjiax xyraijaa mi XyBbg ThBCOH eepJieJIOT rapeaH 6aftaJi SHa

BaaJiTr 6apHMTJIaxr'rt;

6) x3p3B iuitIxBapHH maapgaara HF xapnygarqHtH xapbnaaargax OpHLI

xyyJiF TOrTOOMMHAH garyy 6neirTrinn 6ojixrft 6aliBaaI;

a) yr xaprHftr awl xaaaijax apxkftr 9HrT rapsaroap SBXOH HyTar

gaBcrap jaapa mn~k~3aBpnutr 6neairiax m-Txa OJIrOCOH 6aikBaJi.

Taean xo~pOyaaap aysa

II4H B9PHflP BHEJITTJIDXTBU XOJIBOI'COH IIITfXHflH 3APAAJI

IIInxHftH lmtityBSpwi~r 6HeJITTrJISXTtI xOjI6QrCOH aapgajim XYBFEX HyTar

gaBcrap gaapaa yr LUrflxBpfAr 6nejirrjax XaaIMrpH Toxnporq OTraSHgIH

Xy3Jb TOrTOOMmHiulr 6apniMTaalHa.

Taeun eypaedyeaap B3y.A

SBJI9PDX X3UJ119J1

)Haxrr FpsaHHil OEeqIH TaBaac TaBHH xopur xiyycwaJIX STI&JIHfH 3aaiT

HF BJaIpax XSJIfS3I) HaP agHJI xamaaparaHa.

TaeUn OepeOee9aap 3a.

IIITYXHRH 3APJIbIH TVXAH IIII44AB9PHfP BHEJITrJI9X

1. X9pSB aHfaxrr FSpaSH4il geOqpraap SflIaHIH aryy mTTXHI&H aapgj;aac

ejieaoerceH Hpran XSJI9JHSH Toxnporq Hr 9TrSSAHfH Hywar gaBcrap Aaap
XT HH Wereap 6oJIcoH uiitBtapaap ieree Xai9aquH Toxnporq 9Traaaga

mTxUXIH aapgaJI TOJIeXOep 6oJ16Oa TS9 oppHM nr-rx maapgJiarbm Aaryy yr
aapj mr rapryyaIaxir Ha TeJi6epryk aeBmeepHe.

2. Irrxnfm aapgaani TaBHH aypraxyraap ri-Alig gypxgca 6ntrnr 6apIMTnr
opqyyacan 6a rqpqHACHHii sapjpamr OpOJIgyyniaa.
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IAen 55

i. KWM Moa6aTa 3a paspemaBaHe c 6npaeTo Ha cTge61m paaxoi ce
npmniara 3anepeH npenc cOT pemeHHeTo aa ciqe6HnTe pasHocHn, a cjo Taua

odnniaeH XIOyMeHT, OT HOftTO ga ce Bmmga, qe TOBa pemeHue e BJIH3JIO

B cHMa m nogaemn Ha Han HeHne.

2. flocoeHnTe OYMeHTH TpH6Ba xga 6 14aT cHa6eHH c npeBoA, HSBp-

meH Ha eanna Ha AoroBapnmaTa cTpaHa, Ha 'LHHTO TepITOpHa ce H8B LpmBa

cT 6HpaHeTO Ha Te3H paaxoAI, HJI Ha pycIa eamm.

3. CAqLT, HOATO paapemaBa HIr[JIHeHHeTO Ha peJeHHeTO sa C h6HpaHe

Ha c ge6H pa3HC, paaraiema cao:

a) BJIH3JIO In e B 8a0aoHa c na pemeHHewo H rio~JiemH Ji na aH3nIbaeHe;

6) cHa6geHn an ca cc aBepeH UpeBOA goEymeHWIrTe, CIOMeHaTH B aJIm-

Hen i Ha HacTOaItIH qaeH.

qAen 56

Axo pemenneTo 3a cbge6nn paaHocKn TpH6Ba ga 6 wge ninineHo Ha

TepHTOpHaTa H& gpyraTa AoroBapnua CTpaHa, TO MOa6aTa aa paapemasane

Ha H3nrbeHHeTO ce nogaBa AIO cra Ha oroapnlaTa cTpana, OITO e

HoMneTeHTeH xa XIaBa paapemeHie 3a Hsi JIHeHHe Ha AaieHo peieHne nH

0 C',4a, OfIlTO e naga peueHnewo 3a cbe6HHTe pa3H0Coc. To3 c7g npe-
nparia MOJ6aTa gO HOMIleTeHTHHH CrbXA Ha gpyraTa JoroBapawa cwpaHa aaeHo
c gOyMeHTTe, nocoeHH B qieH 55 OT HacTOHIUAHHI IorOBOp.

qAen 57

1. C'JULT paspemaBa anIaHenleTO na pemeHnero 3a cge6HHTe paa-
HOCEM, 6e3 Aa nacayma cTpaHnlTe.

2. Han]rLJIHeHneTO Ha peineHneTo 8a cr e6HlTe paaHO H He Mome ga
6rbe OTnasa-O BL3 oCHOBa Ha TOBa, 'e JmgaTa, IHOHTO HOiaBaT MoJ16a, He ca

BHeCJH flpeBapHTeIHO paaHOCHTe, CBrbpaHH C H3lbjiHeHHeTO Ha peIleHmeTO

3a crbge6HHTe paaxoArn.

V~e 58

nIPELABAHE HA BEIIH H IPEBE)AI(AHE HA HAPHIM4HH GYMH

ARo HamHpaw4H ce Ha Tep4TO~pHTa Ha eAHa OT AOrOBapAHTe CTpaHH
Reirn Him napxn'm cyiwn, TpH6Ba ga ce npegagaw nm npenegaT Ha ange,
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Taoun maoOyaaap BrzaA

1. MITTXHfH oapgaJI TOJITTJI)xHifr 30Be0I0pox Tyxaft XTCBJITA mrTTXHAH

8apAJiMH Tyxaft rapracaH mHBpHH HOTOJIrOOTOff xyyai6ap, TTrrHqJIDH mlIft-

gBOp XTX'MH Terealop 60JICOH 6a Ma) miABapmitr 614ejirrjax 6CTOi rgrmi4r

saacaH 6HqHr 6apHMmr TYC TyC xaBcapraHa.

2. 3H8X-r- 61qmr 6apMT H, HyTar aBcrap x83P39C Hb yr 3ap ximr rap-

ryyiax XaDJIarnIH Toxiporq )Tra3,jUdH xaji gEap 6yoy opoc xai Aaap XHUtirCDH
opqyyjirawaia 6aifBaJi 30XHHO.

3. IHriTxHtH 3apgaii rapryyjiax mHftBapHtkr 61ejrrjiaxnftr 8eBmoep'

6atraa u-rrx Hi,:

a) anfflB9p XrIHH Toreaep 60JICOH acax, yr mHRikBap 6HeaargEx eCTOiR

acax;

6) BH9 SritJIHiH 1-g gypgcaH 614ur 6apHMT rapqar3aT3II opqyyjiraTait

acaxHiir alxaapaH r3H9.

Taoum aypeaayeaap MIrA

XapaB mT-XHftH aapAmM Tyxaft mnHIIBDp HH XmagaH Toxmporq Heree

3Tr33I41fH HyTar ABcrap gaap 6meJarwzx 6CTOft 6aIBaJI TrTHHir 6mejryy-

jiaxHIr 30BUo00pox TyXaft xrcaJIT1fir yr m14i4tBapHIfr 6Henrrnr-ax apx 6rxiift
Heree E)TrgggHi4_H irrx 6 yoy yr ir-rxHftH sapga~mr TOeJIX iHft4Bap rapracaH

mTrxa rapraHa. OHD xnrrx yr xrc3JITHf lr Heree X9JIOJIIXE8H Toxmpor 9TrBa-

gIitH Boxux m0X ITTxa 8H3XTT rPpa8HHA TaBHH TaBgyraap 3"rAI3 gyp~caH 61arqr

6apHMTMH XaMT x-rpr-rJIH3.

Tae6Um OoaOyaap MIaA

1. lTlx Hb 3oxHrqbI caHajair anaxrTiraap mTrrxlfH 3apAJIH wyxaft

mmftgBapHIfr 6HeJiryjuaxmfir 3eBmopoH.

2. IUrTTxHfH 3apAJILIH Tyxaft mliBapHifr 6HeaTrrixgOD XTCBJIT rapracaH

aoxirq iuTrxHIH 8apAJLIH Tyxaft IIIIfB9pHtfr 6HejiTr-rjiXT8fl xo.n6orIcoH
8ap~Ajur ypi iHjiaH TEjiOOrTAi ragar THACDH ,9ap TaTraama 6ojroxrrnt.

Ta6UM HaamOyeaap syiz-'&

3A ArYYPCbIF IHI4JI7RTTJIDH erox BA MOHFO TVI4BYYJIAX

XwmjU3H Toxmporq Har )Tra3aAHI4H HyTar A9crap AaEap 6aftraa aA aryypc
6yoy MOeHrH r X3JMaJAH ToxHporq Horeo DTr33AWltH HyTar JABcr3pw OpmlIHH
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MHBymo Ha TepHTOpHTa Ha gpyraTa JoroBapnia CTpana, TO fnpH HHoca Ha

BeMHTe H iipeBemxaHewo Ha CyMHwe ce npHjara 3aiKOHogaTeJICTBOTO Ha JAoro-

BapHniaTa cTpaHa, Ha 'IIHTO TepHTOpHH ce HaMHpaT TeaH BeIIj Him cyMH.

U.teU 59

flpH onpegeJnnHe H cbnpaHe Ha pa3HOcHHTe, CBp3aHH C n3 BJIHeHHeTO

Ha crhe6HOTO pemeHHe, ce npHaara 3aHOHOjaTeICTBOTO Ha JoroBapHniaTa

CTpaHa, Ha qnHTO TepHTOpHH ce H3flnbJIHHBa TOBa ciqe6HO pemeHne.

riaBa VII

H3HPAIUAHE HA )JOIYMEHTH 3A AKTOBE 3A FPACJ JAHCKO CWTCTOHHHE

I.Aem 60

1. Bcna OT oroBapHInIXTe CTpaHH anpaga Ha gpyraTa )loroBapnma

cTpaHa H3BeqeHHH OT anTOBe 3a rpamgaHCROTO CCTOHHHe, CBHgeTeJICTBa 3a

perHcTpnpaHe Ha rpamacnOTO CCTOiHIe, gOHyMeHTH 3a o6paaoBaHne, sa

TPYAOB CTaH g xpyrn xonyMeHTn, OTHaCHI4I4 ce go an'nrn npaBa H HHTepeCH

Ha rpangaHHTe Ha gpyraTa JoroBaplla CTpaHa.

2. Hoco'eHnTe B ammHeH I Ha TOMH jieH oyMeHTH ce nITpamiaT Ha

gpyraTa IoroBapama cwpana 6enaJaTno no g1naoMaTieci nIbT.

Taem 61

I. Ano oprarHnne io periCwpalj Ta Ha rpaa{gaHcnOTO CCTOnHne Ha

eAna OT JorOBapHwTe CTpaHH BHaCHT gOinbJIHeHHH Him nonipaBIm B perme-

TpHTe no rpaxiaHCnOTO C'bCTOHHe 3a JIHIqHOTO CrCTOHHPe Ha rpaxgaHa
Ha gpyrawa loroBaprnxa CTpaHa, TO Te ca AJJ'LbHH ga HnaIpaWnT Tea! AOl'JJIHe-

HnHl HJM nonpaBIH Ha xpyrawa Aoronapaia cTpaHa.

2. gOroHapHIHTe CTpaHH CH HsinpaigaT BsaHMHO npencH OT pemeHHf,

aacnram JIHrHOTO CLCTOHHne Ha rpamigaHnwe Ha gpyrawa JoroBaprnma cTpaHa.

B Tea! pemenaq TpH6Ba xa ce nocoqaT gaHHH 3a rpa7HaHCTBOTO Ha JIHeTO,

3a HoeTO ce OTHaCH pemeHmeTo.

3. H-ocoqeHHnTe B ainen 1 H 2 Ha HaCTOH141HH 'IJqeH gOHyMeHTH ce Hnpa-

niaT 6esnJaTHO no fI-nJOMaTHqecH!H IflT.
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cyyraa aoxnrqnm wHim2TrTax 6yioy ryfiByyjlaxal yr ag aryypo 6a MoHro
nyTar aBcraap gaap HEopmnm 6airaa XaaJIgaH Toxwporq 9)Tra33IIH xyyJm

TOPTOOMHIftP 6apnMTaJiHa.

Taeu ecO vgap YiaLA

IIr'rxFa rHi mIU14Bapftr 6HejITrjiaXTat xojI6OrgOoH aapJIxr TorTOox 6a

rapryyaaxai yr IUfTXHftHI mHkfxI3ap HyTar gaBcrap gaap HE 61eaargax Xauaa-

IlaH Toxnporq )TralgilH XyJL TOrTOOMmIir 6apHMTaaHa.

)Ioigyraap 6Tnar

HPDHI14h FOaP EYJIIHH RAHJ JILJIH BYPTF,9JII FH TYXAft
BIHtl BAPHMTBIF XYPPYYJI9X

JlapOyaaap BYrzA

1. XaaIa9rIa Toxnpor 9 Traag 6rp XanJa3rnA Toxnporq HOrOe aTraaggaa

lnpraHif rap 6vriH 6aflghJiH 6rpTraaaac xacarJ3H aBcaH aRa, npraHni4 rap

65Jm4AH 6a-iiauIr 6-rpTracaH rap'nurraa, 6oaoBcposmrH Tyxafi 6nHur 6ap4MT,

amuJliiacaH xyragaa u TyXa4 6 OJIOH XajiauaH ToxnporM Heroo OTXaagwfRl
HpraHHi XyBIItH apx, amnr COHHPXOI) O6orAcoH 65nmr 6apnMTyyui~r

HByyJIm 6attHa.

2. aia arihInhIH 1-g gypgcaH 61wr 6apnMTmr Xajnaigai Toxnporq
HOrOo 9Traa gaa gmJIOmaT myraMaap mHa To116oprrf xrprrrJIHa.

Hfapan uH.sa0dp 3rSVA

I. XaaaauIA Toxnporq nar STraaxuiiH Hpra.Hft rap 6iiHfIH 6a1Iurr
6rpTrax 6aflryyjmara XaWaaaulH Toxwporq Heree STraaxudkH xapbaTHT
Tyxaft HpramnA rap 6TrJIHH 6aiatjim 6rpTraag naaIT OOpqIOaT opyya6aa

ana HaMaJIT, oopsRIOEITOO neree XaaaijaH Toxxporq 9Traaugaa xrprrraax
-r-parTaft.

2. Xa3aaaaH Toxnporq xop 9TraaI XaaanaH Toxwporq eree STraa-

nitH npranHH XyBHfIH 6afigaa xaaaapax mnhxiBapniHt xyyjn6apur Har Haraf-
gaa xapHJiW1H naraam 6atkHa. Yr mxfligBapT xamaapargax npraHnH xapbqaJI-
JIMH Tyxahi ma aa CaWAiTnr lypgaHa.

3. THis BTRJIIIH 1, 2-T xgypgcaH 6nnr 6apRMTnr g iEJoMaT myramaap
mna TeJI6eprrk nJraana.
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qACT III

HAIA3ATEJIHII AEJIA

q.aem 62
3AJIbHEHHE 3A HPEAABAHE

1. goroBapqnlwTe CTpaHH ce cbrJIacJBaT ga on npegaBaT, c~rsIaCHO pas-

nopeg6nTe Ha HaCTOHIIUH MR orOBop jIHIaTa, HaMnpaigiH ce Ha TepHTOpHHTa

Ha eAHa OT TAX, HORTO ce npIHBIHqaT ILM HaxaaaTeJiHa 0TOBOpHOCT HI ca

oc LgeHH Ha Haiaaanne OT opraHHTe Ha npaBoCWAHeTO Ha JoroBapmgnaTa CTpaHa,

HOHTO MOJIH aa npegaBaHeTO HM, 3a npecTbnJeHHH, nocoaeHH B cJiegBa1aTa

anHHea.

2. HlpegaBaneTo ce gonynca caMo sa TaRHBa npecThnJeHHH, nsBpuBa-

HeTO Ha HOHTO Mome ga noBJeqe cseg ce6e cn cT riacno 3aROHogaTeJIcTBOTo

Ha gBeTe or0BapfnigH CTpaHH Hanaaanne JnmaBaHe OT CB06oga noBeqe OT

egHa roAnna Him noemo HaRaaHne (Hapnqann Io-HaTaTH ((npecTbnJenHH,

aa HOTO ce gonyca upegaBaHe)>).

V.aen 63

OTKA3BAHE HA HPEIABAHE

fipegaBaHe He ce gonyona, ano:

a) npecw~nieHnewo e 8BbpUIeHo OT rpamganH Ha JoroBapmawTa CTpaHa,

go HIOHTO e oTnpaBeHo HCHaHeTo;

6) npeCTHImeHHeTo e H8B LpmeHO Ha TepHT0pHHTa Ha AoroBapflwaTa

cTpaHa, go HOHTO e OTnIpaBeHo HncaHeTo;

6) HanaaaTeJIHOTO npecaegBane 4JIH HOH JHeHHeTo Ha npHcbaTa chrJIaCHo

3aROHOgaTeJiCTBOTO Ha AoroBapHimaTa cTpaHa, 0 HOHTO e OTHpaBeHO

HcIaHeTO, e HegOHyCTHMO nopagi ISTHqaHe Ha AaBHOCTHHH CpoK IJIH

110 gpyrH npIrMHH, 43HJnI0'BagH Haa3aTeIHOTO npeciegBae Him

H8IInJIHeHHeTO Ha flpncgaTa;

a) cnpamo nia, no oTHomeHne Ha HOHTO 3a CEI jOTO HpeCTnJIeHHe e

nagageHa npnocbga Hin e npeipaTeHO IIpOH3BOACTBOTO nIo geja0TO B%3S

OCHOBa Ha B3Ie3JIH H cnaa aXTOBe Ha IoMneTeHTHHTe opraHH Ha ipaBo-

cgneTO na AoroBapaniIaTa-cTpaHa, go HORTO e 6nao OWnpaneHo

HncaHeTo;

0) CrJiacHo 3aOHogaTeJICTBOTO Ha AoroBapHWHTe CTpaHH Hana3aTei-

HOTO npecJiegBaHe ce 3anoqBa no T'hm6a Ha IIOCTpaga0oTO jiHIe nan

no nonaHe Ha opraHnTe Ha npaBocgneTo Ha egHa OT JorOBapqHlHTe

CTpaHH.
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III xacar

SPYTFHfllH X3Prl4H TAJIAAP

Hfapan xopOyaaap a3Ya

IIJInmTJIaH orox rTrPr

1. XamaaHai Toxnporq xop OTraag ami HarHnt nyTar naBcrap waap
6afiraa 6ereeg apfr-rltH xapnyij~iara TaTargcaH 6yioy XrTCJiT rapram 6akraa
XaaaagH Toxiporq 3Tr8AaHf1H xyyJIHfH 6aftryyaaaraap mHITr2rrIcH xop

gypgcaH HpraHrrfr a HXTT Papaarn4ft aaJITMTH garyy mnmHTTa3H orexeop
TOXHPOJIIOB.

2. XBJaI1JIBH Toxnporx xop 3TraaAHtH XyyJIb TOrTOOMHOOp rarxrr
Har mHIaac gaam xyraixaaraap xopnx 6yioy OOp XmHx na mnrrraxaap saacai
(Haamni <<mnim-rriaH orex raMT xapar raaM HapJ1argax) rPMT xapar rliaaix
npraHlflr lnHaI n7TiTJH erHO.

Hirapan eypaeOyeaap ByaAi

II2RYTJISH e'eXeOC TATFAJI3AX

Jop gypgcau -reg mI~aMTrraaH erexrrt. XapaB:

a) x-rc9aT XTJIBSH aBarq XJIaJI3H ToxHporq STraXITflH xapLaT r8MT
xapar Tt hI 3H 60a;

6) xTc)JIT xTrJISH aBarq Xaaaartan Toxnporq STraaiIH HyTar aEBcrap
gaap rDMT xapar r jigar ca 6oa;

6) XTOCJT xrIaaH aiarq XOABJlAgH Toxnporq HerOe TrO 4IHH XyyJ1,
TOrTQOMMOOp XOOH xamaagax xyraijaa OHrOpCOH 6yioy 6ycag maJIT-
raaHaap aprrrtiH mopxpIor HByyJiaxrilt, aEcrrJI TacJIaH mHMr1AB3pJIC8H

TOrTOoa mr rrlnlaTrax 6crrIk 6oa;

a) ImJI2XrrJIx maapjaara XTJI3SH aBcaH XJIOJaIUSH Toxnporq STraagHMH
xyyjmnH 6atiryyjaariH Xr'IH ToreaiAep 6oacoH aTIHi THgC[)H xaap

yr araanHIr yr tIJIgACBH xaparT Hb Ru mmTrACBH, acx-ra xaprniir aBq
xaoaagaaxnfr aorCoocoH 6aftBai;

0) XaaarJanH Toxnporx xofp 3TraagrIltn xyyJm TOrTOOMM2BHH garyy aprr-

rlix MopIaOr rcrax HBIabir xoxnporq aTraagHI&H roMmjioop 6yioy
XJIOJIXBH Toxnporq aIm nar 9TraAHAiH xyyJIniln 6aifryyaaarmn

maapg iaraap TTcraHa.
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qa 64

HCHAHE 3A IIPEABAHE

1. HciaHeTO 3a npegaBaHe TpH6Ba ga cwuipxa HMeTO Ha JiHUCT0, qHeTo

npegaBane ce nca, rpamaHCTBOTO My, CBegeHHH 3a MeCTOHHTeJICTBOTO HJII4

MeCTonpe6HBaBaHeTo My, gaHHH 3a CLCTaBa Ha npeCTIJieHH TO H iIeTaTa,

IpIMHieHa OT TOBa npeCT-LJieHHe.

2. IR{bM H CaHHHqTa 3a npegaBaHe TpH6Ba ga 6wbgaT npHiomenHH:

a) B cayxaft He HcOaHe aa HaaaTeJIHo npecaeiBaHe - o mhLnajeH npe-

nn4c OT HOCTaHoBJIeHHeTO 3a 3aUpmae c OIHcaHm Ha amT4qecIHTe

o6CTOaTejiCTBa Ha HSBBpmeHOTO fpeCTbJieHie H ripaBnaTa RBaHiJH-

HaJoH, a B cJIyqai, Ha HcHaHe Ba H3IIbJIHeHHe Ha npnc'ja- oH-

gHanieH upenic OT BJIJHjiaTa B cHa npcpmga;

6) TeCT2bT Ha C'OTBeTHaTa Haa3aweaHa paanopeg6a OT 3aOHOjaTeJI-

CTBOTO Ha AoroBapqunaTa CTpaHa, OT ROHTO I3xoa HcnaHeTo,

cbrJacHO IOATO ageHOTO geHHHe ce RBaJIH4)Hqtpa aTO npeCTnJIeHHe;

e) onncaHne Ha BLHIJIHOCTTa Ha JJIjeTO, ROTO TpH6Ba ga 6rge npegaeHo
H HO B'L3MOH{HOCT OTneqaT'T'H OT IIp'LCTHTe H CHHM~aTa My.

3. AiKo OCbhe7HHHT e MThpHHJI qaCT OT Ha~aaHmeTo H , HeO6xogiMO e
gja ce IIipaTHT gaHHH 3a TOBa.

qAe 65

3A)4%PIAHE 3A IIPE4ABAHE

B ciyqaft, qe HCIRaHeTO 3a npeaBaHe e gOCTaTflqHO O60CHOBafO cbrJiacHo
HaCTOHIHH lOrOBOp, JOrOBapniaTa CTpaa, go HORTO C OTI1paBeHO HcOaHeTO,
ieaa6aBo nanMa MepH cr.iIaHO CBOeTO BaTOHOJaTeJIcTBO 3a 3awpmaHe Ha

JrIAeTO, qIHeTO npexaBaHe ce nena.

qVAen 66

7OHnbJIHHTEJIHH CBEAEHHH

1. Ano lciaHeTO 3a npeaBae He cbspma BCHqIRH HeO6XOMH XgaHHH,

TO AoroBapswaTa cTpaHa Mome ga nonona gOn JIHTeJIHH4 CBeeHHH, Ba ROTO
onpegean Cpon go gBa Meceila. ToBH cpoH MOe xa 6rge npogrnmen npn HaiH-

IHeTO Ha yBamHTeJHn fpHtIHH.
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Ifapan dopeO vasap 3rYLJ

IIIHJIITTJI8H erOX TYXA1l IIIAAPJIAPA

1. IIJIIITTJIBH OlOX Tyxaft iuaap aiarag lmJimfTJiaH ereixir maapxam
6aflraa 3TraafIntn HOp, amJb yjnciH xapbnaT 6OnOH opnmH cyyAar 6yioy
6airaa raapli Tyxa MaXgaa, I3MT xaprnHftI 6Tpaigax-rmT, aa r3MT xapraac
ymnpcan xoxnprmr gypgaHa.

2. IIIHJDMrrHJH erex Tyxaft maapgiaaraA xaBcapraBal SoxHx arfitr-rr.

a) aprrnftn IMopgaor nByyjiax iaapwaara rapBaa 8MT xapar rYtICac)H
6OhIIT HeXAOJI 6 aiiJLImr TOgOpXOrtAJOJiT, xyyaHkIH BTjti aHrflir aaacanR
6apnBqaax Tyxaft TorTombm an6an ecHIr xyysr6ap, X8)paB TacJIaH
iunRrBapaax TOrT0oJI rriIaTrax maapgjiara rapBai Xt'mH Toregep
60ICo TacaaH UfIgBapJlaX TOrTOjTrl aa6ai 6cnu xyyji6ap;

6) Tr~hiwwir ap-rrrnt]H raMT xapar ram -rax racan maap~aara 6rxnif
Xaaaiula Toxnporq OTraauiftH apflrntin XyyJInttH 3OXHX arAhI
anrHH aaaJTT;

e) mnaarnr6aa aoxnx xrnHA raAHax 6atgaai, Brc apair TOgOpXOIkJVH,
xypyynbi xaa 6a rapaa ayprntr 6OJIO3a0OHU xnpap xaBcaprax.

3. XapaB HJITaH nai aDI aXJIC H 60JI oDHa) Tyxali magaar xaBcapraaa.

Jt apam ma60yaaqp aYUaA

IIIWJDTTJIOH OrOXOeP BAPHB'IJIAX

nIInamrran orox maapxwiara HL aHaxTr Papaaniiil aaaJITag 6rpan Hntianm
6afiBaa THAM maapgxiara xriaaH ancai XaaaaIa Toxnporq 3Traax H oopnAn
XyyJIb TorTOOMMHI4H aryy MuHJIMar'rai orex maapgaaraTafl xrnmnir Han
Aapyft 6apnquiax apra xaimaa aBla.

HRapan aypeaOyaap sriiA

HSMOJIT MA33 COJIT

1. XapaB mnJiMriraDH erBOJ goxHx 6rx Miagaa 6apnMT 6rpxEaarrT 6oji
Xaaaan Toxnporq 9Traay xo6p cap xfpTaJix xyragaaHu AOTOp HSMaaT
mawaa rapram orexnHtr maapgam 6oaHo. XTAEHwrax maJiTraaHTaft 6On aa
xyralaar cynram 6oano.
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2. Argo B ofipegejieHun HaJI npogbJIeH CpOH HCHaHHTe CBegeHHH He

6'EjaT nonyweHm, TO HOMIeTeHTHHHT opraH Ha AOroBapflliaTa cTpaHa, gto
ROHTO e 6Iaio OT1npaBeno ncRaHeTo, Moa e xa npenpaTH UpOHBBOMCTBOTO Ba

npegaBaHe H OCBO6o7gaBa sabpamaHOTO nIHIe.

qAeu 67

BPEMEHHO 3A4 bPHAHE

I. B aJiy'aft, HO#TO He T'bplH OTJiaraHe, JoroBapfwaTa CTpaHa, go

HOJITO e OTnpaBeuO HcOaHeTO, MOhme ga IpHCT'bIIH HIM 3agpmaHe Ha HCKa-

HOTO jmge, npegn nojiyqaBaHeTO Ha HCEaHe sa npegaBaHeTO My CbrJIacHo

waeH 64 OT HaCTonlHW qJoroBop. IoroBapziwaTa CTpaHa, OT KOHTO H3XOhma
HcIaHeTO yBeAOMHBa, 'e e ngageHO noCTaHoBJieHe 3a 3agbpmaHe Ha JHijeTO
HiH wie e nponaHeceHa npncsga, Bninaia B cniia H cbo61gaBa, we acnaneTo sa

npegaBaHeTO my wie 6,Lge HeBa6aBHO manpaTeHO. B Teai csIyqaH c HaHeTO 3a

3abpmraHe Mome ga 6ige OTnpaBeHo no Teaie4OHa, Teaerpada n pajnOTO.

2. IKOMneTeHTHHTe opraHH Ha gBeTe JOPoBapHmlH cTpaHH MOraT 6ea

TaIKOBa HC~aHe ga aagspmaT BpeMeHHO jiije, npe6HBaBauAO Ha THXHa TepH-

TOpHl, aIo HMaT CBegeHHJI, wie TO e H8B'pbaIHJIO Ha TepHTOp4HTa Ha xpyraTa

AorOBapnuxa cTpaHa npecT'bnileHHe, 3a ROeOTO ce gonycna npegaBaHe.

3. 3a aagibpmaHeTO c rJIacHO aainHen I n 2 Ha TOH qjieH Tpn6Ba He3a-

6aBnHo ga ce yBeOMH xpyraTa 4orOBapnnla cTpaHa.

qAel 68

OCBOBOH(JAABAHE HA BPEMEHHO 3AAPKAHO JIHIE

JInjAe, 3apMaHo cirsiacHo tIJIeH 67 OT HaCTOHMAHH JOrOBOp, noXaem

Ha OCBO6OmngaBaHe, aRo B TeqeHHe Ha TpHgeCeT gHH OT OTfipaBHHeTO Ha CI,06-

iqeHHeTO 3a aagbpmaneTo He IIOCTTH ncia-e sa npegaBaHe OT gpyraTa Aoro-

Bapanja CTpaHa. IlocaegnaTa ce yBegOMHBa 3a OCBO6o7HgaBaHeTO Ha iaiieTO.

A8nK 69

OTJIAFAHE HA IIPEgABAHETO

Ao JIHIeTO, npegaBaHeTO Ha OoeTO ce HcKa, e npnBleqeHo HbM Haiaua-

TeJIHa OTrOBOpHoCT HJIM HBTbpnHBa Haa3aHHe sa gpyro npeTCT neHIHe Ha

TepHTOpHHTa Ha )AOrOBapfllaTa cTpa~a, go ROHTO e OTnpaBeHO HOHaHeTO,

npegaBaIeTO MOhme ga 6,ge OTJIOheHO go npHKJIIOqBaHe Ha HaiaaTeaiHoTO

npeciegBaHe IaH go H3TTbpnHBaHe Ha HalcaaHHeTo.
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2. XapaB TOrTOOCOH 6yxoy cyHracaH xyraulaaHA maapxcaH magaar rapram
erexrrtt 6oa maapgaara xTJIOaH aBcaH XJIOJIUjH Toxnporq 3Traa IH apx
6rxnti 6ailryyjnsrara HI mHJInmrTrJIH orex Tyxafl amwaiaaraar aorcoom, 6apnB-
qaan aBcaH x-rHHtr cysraam 60IHo.

ffapan OoAyeaap 3yaa
TTP BAPHBMJIAH XOPI4X

1. llimIrrJqIH anax xrHRir 6apnBqax Tyxaf TOrTOOJI 6aTtargcaH,

BCXTTJI TTTHI4i' TacaiaH IIIHIgBDpJ8CBII TOVTOOJI XTrqIHH Tereagep 60IcHOOC

mHJDMrTJISH aBax maapgjiaraa Hai Aapyit nprraHa ram X)JI8JIIA3H Toxnporq
HSP 8TraBAHtlH MaJgarXgcH xoLumayyrmrT -rej XaaaaIaI Toxnporq Horoo
STraa I SH rapaasmi mapaH gjepoBrraap arfianftm garyy mHJDMrrJIH aBax
maapgjTara npaxnflr xraaaarri- gypgcal STraawtlr 6apBqaaI XOpbm 6OaHO.

11AM reA 6apInBsan xopnx TyXafi maapgaarbr Tejie on, ijaxn, raaH, paAio-
roop magargam 60sHO.

2. XJI8JIIaEH Toxniporq xop aTraa~HAH xoa6orox 6altryynara eepnAH
HyTar gaBcrap gaap 6afiraa xrHHir Horee XeaJIIIBH Toxnporq 3TraaKIAn
nyTar xaDcrap gaap 6atlxgaa mUHJIMrTJIH OrBO 0XoX raMT xapar ThJACECHHAIr

M8AH3JI TH4iM maapgstara xraaaxrrflraap Trp 6apnBqnian XOpbMI 6OaIHo.

3. 9HO STl JIHI4fH 1, 2-T aaacaH 6coop aoxnx xranftr 6apHWnIroHaa Xawaa-
IiaH Toxnporq HereO OTraagaa HSH gapyfi MagaranH3.

tfapan nailtmOyeaap a t

TTP BAPHB'qI4JICAH XTHH1fP CYJIJIAX

aHaxrr Papaarmi mapan goigyraap 1t4RJIHAtH garyy aoxnx x-mrtr
6apHnBqaH XOpLCHOO Ma9gargcaHaac xotin 30 XOHorHfItH AOTOp X8JI3JIg8H
Toxnporq HerO 3Traag nnuaIcM-rasH erex maapgaara n prrtaqxrrft 6oa cyst-
JIaH TaBHBaJI BOXHHO. ItIHxrr cyastacaH Tyxafi -eree 8)Traaiagaa MagaraHa.

;fKapan ecOyeaap .riztA

IIIHJI1RTTJI3H eFOXunIr XOflIIJIYVJIAX

XapaB iim2rTaOH orBos aoxnx XTH Hb maapgaara xraaaH aBcaH Xaaaa-
Ik8H Toxnporq STraagHIkH nyTar gancrap gaap aprrrlk xaparT TaTargcaH
6yioy eep rDMT xaprAH ytp Ha Ba3JIam 6altraa 6oa aprrrnHIH MOepaaerlltr

sorcoox 6yoy Ha aajim xyycax XTpT3JI BL InHamr-riaH erexnfir xothmayysm
6oauo.
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VAen 70

BPEMEHHO IPEJABAHE

1. Aio OTJIaraHeTO Ha npeaBaHeTO, npe1BHeHO OT q'ieH 69 Ha HaCTO-

flHj AOrOBOp, Mome Ma MOBee go HTHqaHe cpona Ha gaBHOCTTa Ha Haia8a-

TeJIHOTO npecJIeBaHe Him ga npqHH cepHo3HH aaTPYMHeHH B paaciiegBa-

HeTO Ha npeCTInJIeHHeTO, JIH eTO, IIpeaBaHeTO Ha ROeTO Ce HcHa, Ho O6 OCHO-

BaHO HcKaHe, Mome ga 6 le BpeMeHHO npegageHo Ha gorOBapHmaTa CTpaHa,

gO HORTO e OTHpaBeHO HcIaHeTO.

2. BpeMeHHO ipeaeHOTO arnle Tpn6Ba Ma 6ibe Heaa6aBHO BRpuaTO caeg

I43BLPMBaHe Ha HpoiecyaJiHHTe MeIICTBHH HO HaHaaTeJIHOTO geJio, 3a HOHTO

TO e 6rmro HpegaMeHO.

qa 71

HOJIH3HH HA HCKAHHH 3A IPEfABAHE

iIo XIOCTbIHT HCKaHHH OT HHOJ.IO CTpaHH 3a npeaiBaHe Ha eHO m

c~bWo JIHge, AorOBapHugaTa cTpaHa, H LM HORTO e OTHpaBeHO HCKaHeTO, pemaBa

Hoe OT TeH HCHaHH} TpH6Ba ga 6rLge yMOBJneTBOpeHO.

qaen 72

HPEAEJIH HA HAiA3ATEJIHOTO IPECJIE)IBAHE

1. Be3 CerJiacneTO Ha AOroBapmilaTa CTpaHa, MO HOJTO e OTHpaBeHO

ncRaHeTO, npegageHOTO JIHge He MOe Ma 6r71e HpHBJIeqeHO H'bM HauaaaTeJIHa

OTIOBOPHOCT HJIR a H8T BpHHBaHe Ha Ha~aaHHe aa npeCTbnJeHHe, sa OoeTO

TO He e 6 HJo npegageHO.

2. JIHIAeTO He MoHe cnio Tara Ma 6,bge npeMaeHO Ha TpeTa CTpaHa 6ea

cbrJacaeTO Ha AoroBapHHiaTa CTpaHa, Mo HOHTO e OT1npaBeHO HCHaHeTO.

3. He e Heo6xoM1HMO c~rbIaCHeTO Ha )JoroBapmuIaTa CTpaHa, MO HOHTO e

OTnpaBeHO ncRaHeTO, aio:

a) npeageHOTO uImie B CpOH OT eMHH Mece ceg HpIHHJUO'qBaHe Ha Hana-

3aTeJ1HOTO HpecJieMBaHe H IH HBT7JPHHBaHe Ha HaaaaHeTO He nanycHe

TepoRTOPHHTa Ha 4OrOBapjuwaTa CTpaHa, OT HORITO H3XOEMa HC~aHeTO.

B TOH Cpo) He ce BHiJIOqBa BpeMeTO, pe8 HOeTO npegaMeHOTO IHixe

He fO CBOH BHHa He e MorJIo Ma HanyCHe TepHTOpHHTa Ha Aorona-

pfJJJaTa CTpaHa, OT HOJITO e H XOhAaJIo HcOaHeTO;
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JjosiOyaaap sy.A

TIP IIIHJITT'JI8H erex

1. XapaB OH3XTr PBpSOHnfl mapaH ecgrraap arlaxg 3aacnaap mrniamraaH
erex fBg.Tibr xoftmayyiaxag ap-rrifin r[MT xaprmtr xeeH xaaaagax xyraiiaa
X8TpaX 6yioy rMT xaprHiH Mep~ax HBaJgI HOITOl xop XOXHpoJI yqpyysiax
6al-laa iiImHJmTTaSH orBoa BOXHX xTnr-r maapgaara xTriaH aBcaH XBauanuDHJ
Toxnporq 3raaag HerOO STraau&H yJI TH~ACT3fl XTrC8JTSap Trp mHJImHrJaIH

erq 60IHO.

2. Trp mnaaruCaH aoxnrqnflr apTrxrilH mopmaor aIByyJIM gyycMar
HH gapyk 6yilaaH ersea BOXHHO.

,aana useOgep SYrzA

IIHJD2TJI3H OrHO IT FC3H X3A X3XA9H IIIAAPAJIAPblI
30XHIgWYJIAX TYXAI4

X3pBB Ha r xTHfl mUJDHTTJImSraH OrOX Tyxati maapxaara xsA xaaH yacaac
rapraBaai yr maapwarui aJnHbir Hb 6Hea-r-rriaxa maapjniara aBcan XaaJaeaH
Toxnporq )Traag iUHu3apJIaHa.

gaau xoipysaap s A

9PTTFH1I1H MOPJIOePflH XH3PAAP

I. iHJImHTrJaaH ercen xymnflr maapjiaara xmaaH aBcaH XaDsJraIAH Toxn-
porq 9TrSa9HAH oBmoepEarrftraap iuHJVrraH ercooc eep rMT xapsrT yr
xHikr TaTan, a agerrJan 6ojioxryrt.

2. IIIHmrWraH orox maapgnara xTJIBH aBcan XDJISJIgH Toxnporq
9Traa3AHH aomeopoarrtraap yr xrHnijr rypaB aaxb OPOHt mnamrjiaH er
6ojaoxrrA.

3. )lop gyp~cau TOXHOJIAOIA mnjmirrajia orex maapxiaara XTraJBH aBcaH

X3aJI8JIIIH Toxwporq 9Tr33I H H 3amopOeO maapgaxrri. TmHA:

a) mIHmrra orCOH XTH apTrrrfiH Mopgaer ;KyyccaHaac xoihu 6yioy an

agaam xyccaimi xapaa Hor capuit xyragaaHA InimIiTraIH orex maapg-
aara TaBbCaH XSINH iH Toxvporq STraaHrtk HyTraac rapaarrt 6oa;
IHImjimcrTjIH erco xmrH oopeoceo xamaapaxrxt xaa'wraanaap mHa-

mHTTJIBH orex maapgaara TaBbcaH XSJISJIgBH Toxnporq OTraanfl

HyTraac rapq qaaarryk 6allcaH xyragaar -rwH opyysraxrrii;
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6) npeaeHoTo jinle e nanycnajo TepHTOpHHTa Ha AoroBapfanaTa
cTpaHa, OT HOHTO e naxomgajiao HC~aHeTO H OTHOBO ce e B'pHaiO B He.

'Leaen 73
IIPE4ABAHE

1. )OrOBapqmaTa cTpaHa, H BM HOHTO e OTnpaBeHO HcHaHeTO, yBegOMRBa
JOroBapnmaTa cTpaHa, OT HOHTO HOXomga HcHaHeTO, sa MHCTOTO H BpeMeTO

Ha npegaBaHeTO Ha jIHTmeTO.

2. Ao JOroBapHnaTa cTpaHa, OT HOHTO Hnxoma HCuaHeTO, He npHeMe

JIHIIeTO B TeqeHHe Ha fleTHageceT JHH caeg onpegeieHaTa gaTa Ha npexgaBa-
HeTO, CI4OTO MOhme xa 6 bge OCB06oeHo.

aeU 74

HOBTOPHO IIPEAABAHE

AHO npe~aeHOTO jiiHIe no HHaHbB H&wHH Ce OTHJIOHH OT HanaaaTe~iHo
npeciiegBaHe HMIH OT HST'pHBaHe Ha HaaaaHnHeTO H Ce BTbpHe O6paTHO Ha

TepHTpOHHTa Ha AOroBapingaTa CTpaHa, OT HORTO TO e OHOHaHO, HO HOBO

HCHaHe Ha AoroBapmnwaTa cTpana, OT HOHTO e OTnpaBeHO HlIcaHeTo, TOBa

angHe TpH6Ba ga 6je HOBTOpHO iipegageHO H 6e3 npegCTaBHe Ha gaiHHTe H

MaTepHaJfTe, cHomeHaTH B 'iAeH 64 OT HaCTOHlgHH U0rOBOp.

UAen 75
YBEXOMJIBAHE 3A PE3VJITATI4TE OT HAHA3ATEJIHO HPECJIEABAHE

oroBapfnlwITe CTpaHH CH cO26wlaBaT exHa Ha gpyra peSYJITaTHTe OT

HaIasaTeJIHOTO npecaegxBaHe openly npegaeHoTo HM mnge. A aRo no OTHO-
HIeHHe Ha TOBa jirne e 6aa HagageHa npHc Lga, caeI BJIHnaHeTO A B 3aKOHHa

cnia, ce nanpama 8aBepeH npenic OT He.

VAen 76

TPAH3HT14PAHE

1. Benna AoroBapanaa cwpana ce ajTimaBa, 11o icHaHe Ha gpyrawa
AoroBapmna CTpaHa, ga paapen4 Tpa HTHpaHeTO npea CBOHTa TepHTOpHH

Ha jiHgaTa, HOHTO TpeTa CTpaHa npegaBa Ha xpyraTa AoroBapnwa cTpaHa.

JOrOBapqh1HTe CTpaHH He ca BahJimeHH ga paapemaBaT WaTHOBa TpaHSHTH-

paHe, axo brJIaCHO paanopem6HTe Ha HaCTOHHIHH AOrOBOP He ce npeABH2Rga
npegaBaHe.
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6) mHJImrrTJIH OrCOH JCH uHJImmrrJIH orex iuaapgwiara TaBbCaH XaaMJI-
ua Toxnporq )TrB3AXIIH HyTraac rapcaH 6ioaBq amaX apram TpcoH
6aflBaa.

,TaAan eypaeOyaaap 3rzA

IH1JIKTTJISaH eOeX

1. IIIHJUMrrlH orex maapiniara aBcaH XJIaJIIJH Toxuporq 3TraAn Hb
maapgWiara TaBbcH XaanaMnA Toxnporq 9Traagag yr xmnHfir imATTiaH

orex raaap 6a arwfr Magargana.

2. XapSB iImmJrra erex maapgwara TaBb6caH Xa9naJxAH ToxHporq

9Tr3Aa 4IH-ZTTJIBH erexoop TOrTOocoH xyrauaanaac xofim apBaH TaB xono-

r1f1tH AOTOp BOXHX xnnilr XTrJI3aH aBaxrrli 6oaI TTTHHHIrP cyjijiaH TaBbmH 60aHO.

flaaan eOpe6Oraap 3rA

LAXHH IIIWJIMTh{JI9H eFOX

XapaB mHm1TTJI- H orce XTH map HSr iuaarraaHaap opr-rrnriH MOpAaer
6yioy na aaoxaac 8aitcxmnfx 6yioy muanH'rraaH erex maapgaara aBcaH
XBJI3JHPH Toxuporq 9Tr33gHIH HyTar BgarpT 6yijam HpB3JI BHB XTHHfl1'
IIHJIHjTTJIaH aBax racDH X8JISmJIUH Toxnporq STPDSHRH gaxnaM TaBbcaH

maapgaaraap SHaXTT FapaaH4l niapaH xepeBxrraap arkijag ypgcaH 6apIMT
CMJIT, MaTepnaJrrraap gaBTaH mIHJIm-{TTJIi erlie.

,faanaH mae~yaaap ayrA

SPTTPHI4IH MOPgaIOr qBYYJICAH TP LTHP M W3PJIA9X

IIJhiJmUrTaH orCOH XTHH1 Taaaap qByyJcaH apfTrr~fk MOpgaorRAH gTHr
XESIaIIp3H Toxmporq STrSa-TTg xapurUaH Ma8aaam 6aftHa. XapaB m m-r xraaH
orceH xTHiir IIIk4ftTraCOaH 6oji yr TOITOOJIUH XItHH Toreaop 60JIocHu gapaa
TrYnt xyysr6apnr HOTJIOH xTprTrrHa.

,laAan 3ypeaOyaaap SYitA

JJAM2RYYJIAH OHPOPTTJI9X

1. XaDJImran Toxnporq eree OTraagag rypaB gaxb OpHOOC mHIHamrraH

orex xrynHtr Xaaaaan Toxnpory HOr8O 9Traagnfta xrcaaITaap opnIUt yacIm
nyTar gEaBcrapaap gammyyaau eHreprrJaxHiftr X)JI8JIIX8H Toxnporq )T1Sa3A HL

aOBmOOpq 6a14x -r-parTatf. XOpSB HSxrry rapaaHnfl aaaaTm garyy mHamrTraH
erexeep aaaraarri 6oa XBJI8JIIqaH Toxnporq 3Traagrr) TI41IHXTT gamyyaaH
oHrep-r-raxilfir 30BImopox rrparrryt 603IHO.
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2. WoxaneTo 8a goncKaHe Ha TparilTilpaHe Tpi6Ba ga f6rge npegageHo
no c MIHH peg, HaHTO H HCHaHeTO sa npegaBaHe.

OpraHaTe na goroBapniraTa cTpaHa, go IOHTO e oTnpa~eHo HcaHeTo,
H3BplUBaT TpaH8IHT4paHeTrHO HaqHH, Hafi-iarogen 8a THX.

TAea 77

PA3HOCHH HO -IPEAABAHETO

PasHocinTe, CBlp3aHH c npegaBaHeTo, ce noeMaT OT AoroBapHuiaTa

crpaaa, Ha TeprHTOpHTa Ha HORTO ca BL3HI4KHaJIH, a pa3HocHHTe, CBI paaHH

o TpanSHTHpa eTo - OT JoroBapnuiaTa CTpaHa, OT ROHTO naxomA;a HcnaHeTo.

VAeeu 78

3AAbJI}EHHE 3A Bt3BY)3RAAHE HA HAHA3ATEJIHO IIPECJIE)IBAHE

1. Bcnna AoroBapnnga cTpana ce 8agnnmana, no ncnane Ha gpyraTa

goroBapHIta cTpaHa ga aano'me ciriacno CBeTO 3aHOHogaTeJICTBO Hanaaa-

TeJIHO npecJiegane cpery CBoit rpamgaHHH, H3Bp4HIHJI Ha Tep4TOPHHTa Ha

oroBapnaUaTa cpaHa, OT HOTO naxonga HcitaHoTo npeCTmnreHie, 3a iiOeTO
ce gonycna npegaBae.

2. I{%M ncnaHeTo TpH6Ba ga ce npniomaT maTepiaan 8a npecT'nsienneTo

H gpyrwTe c-mbeCTHYBalWH go~auaTeJiCTBa 3a npeCT~bnJIeHneTo.

3. IcuaHeTO 3a Bsb6ymgaHe Ha Haia3aTeiHo npeciiegane ce npaBI OT

rIaHHH flppOHpO Ha Hapogna peny6uinma B~srapnn m OT ilponypopa Ha

MoHrojCmaTa HapoAHa peny6anna.

4. )joroBapq1aTa CTpaHa, go ROJITO e OTnpaBeHO icaHmeTo, yBegOMHBa

AoroBapgnuaTa CTpaHa, OT HOHTO naxonga ncOaHeTO, 3a pey3JTaTTe OT

HaRa3aTe iHOTO npecilegBane, a B ciyqaft qe e InOCTaHoBeHa BJ[H8JIa B cniia

npncb ga, HHpama HI sanepeH npennic OT noCJiegiaaTa.

IVAen 79

IIPEAABAHE HA 3AAhP2RAHO JIHIE 3A PA3IIIT HATO CBIHIjETEJI

Ao BB BpT 8a c HanaBaTeaiHo npecJlegnae, aanoiqHaTO Ha TepHITOpJHTa

Ha egixa OT AorOBapingiTe CTpaHH, e Heo6xognMo ga ce pasaI4Ta J IqHO RaTO

CBI elTeJ J 3nIe agpnaHO Ha TepHTOP HITa Ha gpyraTa moroBapmina CTpaHa,
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2. gaMmyyaa eHrepTy-inX TyXafi xTc3JITHr umifmrrJiH erex Tyxatt
niaapgjiarbm 7HypMaap TaBHHa.

3. XTC3JIT XTJIagH aBCaH XaoaIgniiH ToxHporq OTraaUdtH 6atIryyiniara

Hb gam7HyyJIaH OHrOpTrJIax HBgaJLi eopwo0 xaMrK4H amhlirTaR apraap ryIk-

IA9Tr3H9.

,qa.at Oo. Oyaaqp sya.A

IIIHJIHMTYJIaH erex 3APAAJI

f.[HJIHyrrjiaH oroxTatk XOJ16OrjOOH aapgjmr HyTar ;ABcrap aap H1 yr

aapgaii YrCCOH XDJaJlIqaH ToxHporq E)Traa xapryiAax 6a ga~myylaH eHre-

pnrJXTaEl xoji6orgcoH 3apgjiur XTCaJIT TaBcaH XOMMJi49H ToxHporq E)Traa

xapHyuax 60JHO.

,fqa.am uaamyeaap saYIL

9PTYrFRrlH MoPXmJIerH P rcrax TTPaF

1. X9aJIaJIgEH Toxiporq )TraxA HL Heree XEaMEWU1H Toxnpor )TraS fHt

HyTar ABcrap aap .IrUHJxHTYJIBH erorgex r3MT xapar TRJJXCDH HpraHg oopHiAH

JICLIH XYYJI TOrTOOMKHifiH garyy aprrrHftH Mepxpormfir XaDaJaH Toxnpor

Hereo 9Tra)AlfiH maapgjiaraap rrcrax rrpar xrJaHa.

2. UIIaapgaiarag rEMT xaprHAH Tyxaft MaTepHaii 6a r9MT. xaprHRf 6ycag

HOTOiroor xaBcaprama.

3. 9prrrHiAH mopgior rrcrax maapgJiarur BErrg Hailpamgax MoHroJi

Apg YJICLIH [Jpolypop, Brrg Hatipamgax Borirap Apg VJICLiH EpeHXHfl

HpoHypop Hap TaBHHa.

4. lllaapgriara xrrj8OH aBCaH XEMIJE11H ToxHporq E)Tragg HbI maapgiIara

TaBbcaH Xajiai3aJH Toxmporq OTraaggaxz apTrrlnH Mopg3iorfiH rp mHr Ma ar-

g3x 6ereoo XOpDB TacIaH mHIIBapJOCBH TOPTOOJI XTtIMH TerOeigOp 60JICOH 6oi

TYTHHi HOTOJIrOOTOr4 xyyJl6apmr x-rpr-r-ra.

,faaAa ecOYeaap 3 yai

XOPHrgOK BAflrAA XYHiqfr FDP qI4 H XYBbA
BA1lII-AAXAAP IIHJIRTYrJI3X

XBpOB XJI8JIIAH Toxnporq Har DTF3E)AHH HyTar aBcrsp gaap aX3JIC8H
apr-rrHliH MepgIerTaIf xoj16org-yyjiaH maapgiara TaBbcaH neree XaanaH

ToxHporq DTr3DAHfIH nyTar aBcrap gaap 6apHBtqniHcaH x-rH1Ir rEpq]ViH
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nocaegHaTa no ncnane npegaBa BpeMeHHo JIHLeTO Ha AOrOBapHqaTa CTpaHa,

OT HOHTO nsxoiga HcIaHeTO, AOroBapnLaTa cTpaHa, OT ROHTO maxomga

UciaHeTO, ALPMH JIHIeTO nOg cTpama H cJeT paaIITa My Heaa6aBHO rO BpAIa
Ha AoroBapanLaTa CTpaHa, HKM HOHTO e OTfpaeHO HcHaHeTO.

%Vn 80

HPEAABAHE HA HPEMETH, CB'LP3AHH4 C IPECTbHJIEHHETO

1. flpegMeTTe, 0TO ca ce HaMHpaiiH y JII~eTO, HB'bpilIJIo HpeCT'R-

niene, 3a HoeTO ce gonycia IIpegaBane, a cmo Tana H ApyrHTe upegMeTH,

HOIBTO MoraT ga 6'bgaT H3HOJI3yBaJ H Ho HalaaaTeHo geno IaTO BeMeCTBeHH

Ao~a3aTejiCTBa, ce npegasaT Ha JoroBapaIuaTa cTpaHa B cJiyqaHTe, nzoraTo

npeJgaBaHeTO na lipeCTflHHia He Mome ga 6w e OCbIeCTBeHO nopan HeroBaTa
CM'pLT HJIH no gpyrI npqHHH.

2. JoroBapaIIaTa cTpaaa, go HORTO e OTnpaBeHO HOcaHeTO MOhe npe-

MeHHO xAa OTCp0Il npeganaHeTo Ha noHcHaHHTe npegMeTH, aio Te A ca Heo6xo-

AHMH no Apyro HanasaTeJaHO geJIo.

3. flpaBaTa Ha TpeT4Te jiIIa Ipxy npegmeTnTe, npegaenn Ha pyraTa

)oronapania cTpaHa, OCTaBaT B cHiia. Caeg 8aBbpniBaHeTO Ha Ha~aaaTeJIHOTO

npecewnane Te ce Bp~mbaT Ha goroBapnigaTa CTpaHa, OT IHOHTO ca anpaTeHH,

c ieai ga ce upejiagaT Ha rinwaTa, ROHTO iHMaT npaBo B'bXy TaX.

qAeu 81

PEg HA YCTAHOBHBAHE HA BPb31HI

Ho B ,npOCHTe sa npegaBane H TpaH8HTmpaHe Ha .inga, H8B'PU1JIH upe-

cTnjeHrne H npeygaBane na aawbpmaHn imina c~raacno nJIeH 79 OT HaCTOHRHIIH

AoroBop, ce CB Bp3BaT neInocpegcTBeno c ieHTpaJIHTe opraHH Ha llpaBoc'b-
JjeTO H npo~ypaTypaTa Ha gBeTe AorOBapHmI CTpaHH.

Ten 82

YBEAOMRBAHE 3A OC 7 A4HTEJIHH HIPHCJJIJ

1. JorOBapawInTe CTpaHH ce yBeAOMHBaT B3a4MHO 3a BjIeJIMTe B 3aoHHa

onJia OCTbgHTeJIHUH npHCLjAH, HOCTaHOBeHH OT ChHJIHIaTa Ha egHaTa )JoroBa-
panua cTpaHa cpewy rpaxHann Ha gpyraTa goroBapqAa cTpana.
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XyBHap 6HOqJIDH 6atiaax HBgaJI aaftimrrft maapgarBaai XrC)JIT TaBCaH
X9JaI8T H ToxHporq 3TrOOW I Trp mHIaH{rTrJIaml erHe. XTCOJIT TaBbCaH Xjiaar-

gBDH Toxnporq )Traagj yr xmTftr xOpbm 6aflx 6ereex 6aftaam rrThihqCH
xgapaa XTCaJIT Xrnaan aBCaH XaaIasraH Toxnporq DTrOMgBX HBH Aapyli x-rp-
r'rrJIHa.

Has Oyaap SyrI

L'MT X9PoPT xOJIBOrAOJITOfl 3A XOFmJIBIP mri4IKfxTYJax

1. IUfimtrrJiH orex rSMT xapar frxaaeaH x g 6altcan ap aryypc, T-rrH-
'qlAH SprrnftiH r3MT xaprntr xaHm 6apargyyaaxag amnraam 6osox 6ycag
arTtanHx r yr r MT xaparTaH Hac 6apcan 6yioy oep maaTraanaap mimrrfaa
erex apra Tacapnaa A MopHIAH 6apHMT 6ojirox mypMaap XTCSJIT TaBcaH
XJI3SJI3aH Toxnpori 9Traagag mHJDMHrTrJIH OrnO.

2. Xapan 9OP 3pTrrrMAH rSMT XDparT xo16or0oJITo 6o yr Eq aryypcuir
XTC3JIT XTJISSH aBCaH XDJI3ZJII3H Toxnporq aTraag3a IDaiZm-rrJISH erexnftr Tm)

xofkmJIyyIH 6oarno.

3. Horee XJI3JIqBH Toxnporq Traqa3a i ImJITTaH orceH og aryypcur
S33MJgSx rypaB axB aTr8flagi4H 3px XTr'IHHT3]f XaB3Dp 6atHa. 9prri4H MopgJIO-

rnlfr gyycmaru 8oxnx XrMrrCT HE aMmyy2aH orrrJIxa3p Tf'HHAfr HprrJIcaH
XaMaauan Toxnporq aTroaag 6yilaaHa.

Haau u9s0sYaap SrYUA

XAPI4JIIJAX 2RVPAM

r3MT xapar ThJI C8H xTHnfir gaMmyyjiaH x-rprrrJax 6a SHX-flr rapasrnif
AajaaH 6cgrrmap Sttnltmn 6coop iIIHJITHTTJIH erexeep 6apnIWMvIcaH xTrrInfr
mHamrrax acyyguiaap XaaarxaH Toxnporq xop STrAHftIH xyyJIiRH 6a
HlponypopM TOB 6aitryyjaaryyg myyg xapHilagaa.

Hawsn xo@pdyaaap srL'

mJI OHOOCOH TVXAiflP Magiaiax

1. X3anaagH Toxirporq xop 9
TVS3 XJIJIAH Toxnporq Har )TraJfIH

mrrx33c XJI3BJUAH Toxnporq Heroo 9Tra3AHIlH npramirtr mInIaTrCH XY'lIH
Toreoaop TOrTOOJImbIH Tyxaft xapmaIjaH 3aargam 6afiHa.
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2. Ip o600CHOBaHO HoaHe JoroBaprnlgTe cTpaHH ce yBegOMlBaT Bsa-
HMHO sa OCxlARTeJIHHTe npHCbH Ha amHga, KOHTO He ca rpamaHH Ha 4oro-

BapnnmaTa cTpana, OT HOHTO Hxowga HCHaHeTO.

3. lO HcHaHe JOrOBapHwnTe CTpaHH nO BBMOHMHOCT cH npegaBaT H

OTneqaT'LbH OT IpIOTH Ha JIHgaTa, CHOMeHaTH B aJIHeH I H 2 OT TOH qJleH.

4. CBegeHHTa OTHOCHO BLbnpOCHTe, CnOMeHaTH B HpegXOHHTe aJiHHeH,

ce npegaBaT no pega, yCTaHOBeH B qjieH 3 Ha HaCTOH4HH AOrOBOp.

qACT IV

3AKJIIOTI4TEJIHH PA3IOPE2JBH

Taeu 83

HaCTOHU.HHT goroBop nogiieMa Ha paTHHHagHH H B3IHsa B cnaa TpHgeceT

AHR caeg paMHHaTa Ha paTiHagHOHHHTe rpaMOTH. PaalHaTa Ha paTHKH-

RagHOHHHTe rpaMOTH4 ige CTaHe B YaaH BaTop.

q.e 84

HaCTORIIHHT AOrOBOp ce CHJHIqBa sa HeT rOgHHH. Ano HHTO ejgaa OT

AoroBapIMHTe CTpaHH He geHOHcOpa JoroBopa He fo-Ma Jio OT mecT mecega
npegn H3THaaHeTO Ha HePOBHH cpon, geICTBHeTO My ce npog-LaiHaBa BCeKH

fT sa cJlegBangHTe neT rOgHH.

C'bCTABEH B rp. Coq 27. XI, 1968 rOgHHa B TpH eiaeMrninpa BOceRI
Ha MOHroJIcHH, 6%.rrapcrE H pycH eaHu, naTO TOeCTOBeTe Ha BcHqEH eHIH

HMaT egHaHBa cHJa.

H1o HIBJIHOMOiMge Ha

IpaBHTOJICTBOTO Ha MoHrojicnaTa

HapoAHa peny6jmna:

4AM1HH

Ho HaiHoMonie Ha

HlpaBHTejiCTBOTO Ha HapogHa

peny6ajma B-arapkm:

CB. ,ACRAJIOBA
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2. XoJIoJnUoH Toxnporq 9MTroATr HE THgacjioaD 6TXHIi maapxu~araTal reg

XTCOJIT TaBbcaH XoJIJInH Toxnporq 9WTVO341H xap~naT 6nm xmnfl TaOJIaH
mHIHATcH TOPTOOJILIH Tyxaft xapnaua HOr HOrPHA3 MOAOJIH 6aftHa.

3. SHO TAJmfIIH 1 6a 2-T gypgcaH xTHHI XypyyHLI xOar 60 OJxorOOHM

xHpOap maapxuiarnm xaryy XoJbosruoH Toxnporm xop )Traa xap~naaH

IIHJUH7TTJIHO.

4. 1, 2, 3-T gypgcaH MOXOOHTTXUIt4P HxrT rOapOHHnA rypaByraap ari-1ji

aacaH mypMaap IHJIMH -rH.

iv xacar

TOrcrOJI1fIH 3AAJIT

Ha.ug eypaeayeaap MrI.A

3)HOXTTr Popo Hb 6aTjiargax 6oreo 6aTjaaImH 6nqrT-nrAr COmJIHJICOHOC

xoftn 30 gaxb eApeec OXJIOH XPTIH T8OrOgop 60JO. EaTJamm M*yyx 651q-

rrrHfir Yrraan6aaTap XOTOg COJIHJIIIOHO.

Haa aepoeOYeaap sarlA

SHaX-T Iapoar Ta&aH MWMHH xyragaaraap 6a-lryyjuaB. XopoB X)JIDJajH

Toxnporq am Har STrDAa TTrTHif xyragaa gyycaxaac oypraan capm OMHO

OHaXTY J'opaoHoc TaTraJIaaxrrk 6oJ TTTHHfl xyraraa HE gapaaqHnAH TaBaH

2Ha 6rpg cyHraram 6alx 60aHo.

OHaxrr rapaar CoH XOTOA 1968 om apBaH Harrraap capiH 27 -HA

MoHroji, 6ojnrap, opoc xoaiop TyC 6rp x06p XyBb rltngcoH 6oreeA 6rx ax HE,
agJHa XIhHHTOt 6OJHO.

Brrg Haifpamgax MoiroJ E-rrg Hafpamgax Boarap
Apg VacLm 3acrnfiH rapH Apg YJICLIH 3acrnfIH FapmH

apx OrirocHoop: apx OiroCHOOp:

AAMA14H CB. )ACIAJIOBA
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JOI'JIHI4TEJIEH HPOTOKOJI RIM AOFOBOPA MEJQY MOH-

rOJICI{ATA HAPOAHA PEHYBJIHKA H HAPOJHA PEIYBJII4KA
B'bJIPAPHfI 3A OKA3BAHE HA B3AHMHA HPABHA HOMOIII

HO rPAtJMAHCKH, CEMEI41HH H HAKA3ATEJIHH AEJIA

iIpa nognHcBaHe na Aoronopa Memgy MoHrojicicaTa HapoAHa peny6a lia

n HapoxHa peny6nnaia BfLrapna aa oa3BaHe Ha BaanMHa npaBHa noMoui

no rpamgaHcHH, ceMeflrH H nanaaaTenn xieiia gBeTe JorOBapHWH CTpaHH ce

crJIacHxa 3a cJIegHOTo:

RoraTo rpamgaHHH Ha eAHa OT AOrOBapqnHTTe CT1aHH H3HBI aeJiaHlIe gxa

cRmiqn 6paH c rpamgaHIIH Ha TpeTa cTpaHa, AOroBapHMaTa crpana, B HOHTO

e HOCT LUHJiO ncRane sa CJIUOqBaHe 6pain Ha HetlHa TepHATOpSH , TpH6Ba Aa

noncna crJaCeTo Ha HoMIIeTeHTHHTe opraHH Ha gpyra~a AoroBapHma cTpaHa.

HaCTOHIIHHT XOflJIHHTeJIeH IpOToHoJI e ,epaageJIna qacT OT AoroBopa

sa O HaBBaHe Ha B3amHa npaBna nOMOiI no rpamammcH, ceMeltHH H Haia-

aaTejIHn geJia.

IpoTonOJT e CLCTaBeE B CoIna Ha 27 XI, 1968 ro7nHa B TwH e eM-

nluipa, BceEHH Ha MoHroJIcHH, 61LrapcRH H pyciH earnn, -aTO TeHCTOBeTe Ha

BcHEH eBHIlH HmaT eAHaRBa cHaa.

Hlo fl% momonme Ha HO flo oIHOMOIue Ha

lpaBwTeaCTBOTo Ha MonroncliaTa flpaBnTejnCTBOTO Ha Hapowa

napowna perny6ma: pery6inna Birapirz:

AAMg4H CB. JACI{AJIOBA
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BTPF HARlPAMAAX MOHPOJI APA YJIC, BTP HA13PAMAAX BOJI-
PAP APA YJICbIH XOOPOHAI HPPE)HHII BA rE)P BTJI, 3PTT-
F14IlH xaPFI4IIH TAJIAAP 9PXH1H TYCJIAJIIIAA XAPHJIIXAH
T3YYJIEX TVXAfl rDP3HHI1 HDMDJIT UPOTOKOJI

Brrg HaIfpaMgax MoHroji Apg Vjic, Brrg Hatipamiax BoJirap Apg
YJICUH XOOPOHA 14prE)HR 6a Pap B-ri, pyrrmTfH XaprIkH Taiaap 3pXHRH

Tycaajugaa xapiaulaH rarrJIax TyXaft rpa3Hg rapIIH rcar 3ypax teg XaJIJIIa3H
ToxHporq xoep DTraag gop gypigcaH 3TYtJIap TOXIpoJl]0B. TTW:

Xap3B Xaia.]ujaH ToxHporq HUF 9Tra3AHftH xapi6iiaT am, Har rypaBgaxE.
opHbi xapbnaTTaA rapjraxi$r xrcBaJi yr xTrcJITH1ir XTJI3aH aBCaH TaJI HI, Xa3JaJi-

t;aH Toxiiporq HerOe 9TrD3AIA 0xxX 6aryyjmaarLn 3BmOOpjrnitr acyyHa.

DHX-Tr HBM3JIT HpOTOHOJI HIb IIpr3HHAr 6a Pap BrTi, )prrHAkH Xaprllift
Taaap 3pxHIfH Tyciiamtaa xapiqaii T-ra-rjiZx Tyxaft lap3HIft camritr

xacar Hb 6OTIHO.

3HDXrr -IpoToI~ojimr Co H XOTHOO 1968 OHM 11-p capwm 27 eoep moHroJi,
6ojirap, opoc xaJI ;aap TyC 6rp xoep XyBb TAtJIx caH 6eree 6rx ax XYb HI,

agIJI X2f'?HHT8f 6oJmo.

Brrg Haipamgax MOHroji Brrg Haifpamax Bojirap
Apg YJICLIH 3acrIlaH FaapMH Apg YJICMH 3acrHAIH Paapm

apx OjroCHOOp: apx Ojirocoop:

AAM1HH CB. AACRAJIOBA
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[RusSIAN TEXT - Ti-xr RUSSE]

g1orOBOP MEAT Y MOHrOJIbCKOfl HAPOIHOFI PECHYBJIFIROfI
M HAPOAHO1I PECIYBJIHIROI BOJi1APHI4 0 B3AHMHOM
OKA3AHIH HPABOBOIR fOMOIIH iO rPAMIAHCHI4M, CE-
MEfIHbIM H YPOJIOBHbIM JAEJIAM

flpaBHITeabCTBO MOHrojibC0io HapoAHOi Pecny6&nRH H lpaBITeIIb TBO

HapogHof Pecny6mHRH Boarapim,

pyHOBoi bIe O61gHM meJia~meM H BnpeAb ypenwJIHTb 1 paSBHBaTb

gpymecaHe CB313H merey Hapoga~m o6eHX cTpaH,

npHgaBaH BaH7Hoe BHaqeHHe COwpyAHHqeCwBy B O6JIaCTH npaBOBLIX

OTHoimeHHfl,

peHflJIH 3aEJIIOqMTb or0BOp 0 BuamiMHOM oi-a3aHIH paBOBo noMoui

no rpam am ceMeAHLIn H yrOJIOBHLIM geiiam H c TOR qeJIbIO HaBHa HIH

cBoHmH ynoJIHomo'eHHLIMH:

rIpaBHTejibCTBO MoHrwmcHoi Hapo0HOA Pecny6SnHHH:

XopjnoorHAH gaMHH, rIpegcegaTeAb BepXOBHoro Cyga

IIpaBHTeJIlCTBO HapOAHOtt Pecny6imim BojirapHH:

CBeTjia ac~ajioBa, MHHHCTP IOCTHIWHI

HOTopme, nocae o6MeHa CBOHMH IlOJIHOMOqHHMH, HageHHLIMH B AOJIHHOA

4op~e H nOJIHOM nopqge, gOrOBOpHJIHCb 0 Hmecaepmeme:

PA3AEJI I

OBIII1HE HOCTAHOBJIEH14H

Cmamb, 1

UPABOBAH 3AIII4TA

1. rpamgaHe OAHOl AoroBapnBaiomelicn CTOpOHbl InOJIb3yIOTCq Ha Tep-

pHTOpHH gpyrok AoroBapBao1iefca CTOpOHbI B OTHOImeHHH CBOHX JIHqHMX

H HMmyiieCTBeHHLIX npaB TaIO me npaBOBOt 3aIIgHTOIR, IaH H rpamgane 8TOtt

AIoroBapBaiolerlcH CTOpOHM.
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2. PpamnaHe ogHofi goroBapBaioumeficH CTOpOHMI HMeIOT npaBo cBo6ogHo
H 6ecnpenTcTBeHHo o6pawaTcn B cygn, npoiypaTypy, noTapiamnHie
opranu (gaaee HMieHyeMLe <opraHbI IOCTHIAHH ) H B HHLIe opraHLI 4OroBapH-
Baiol~ekcH CTOpOHLI, I oMnTeTeHHH ROTOpLIX OTHOCITCHl xeJia, HBJIHjioIHeca

ipegMeTOM HaCToHHiero oroBopa, MOryT BLICTynawh B HIIX, BO36ymwaT,

xogaTaACTBa H npeg'bHBJIHTb 4CI Ha TeX me yC1IOBHHX, RaI -H rpamgaHe

awOll JoroBapHsamoiefiC CTOpOHLI.

3. flOCTaHOBJIeHHH HaCTOiwerO AoroBopa npHMeIqHOTCH COOTBeTCTByIO-

uIiM o6paSoM Hn E 1opHgwHecRHM jiHaM AorOBapBaIofHxcF CTOpOH.

Cmamba 2

UPABOBAJI HOMOIIU

1. Opraim IOCTHLAIH o6eHx AorOBapHBaomHxcH CTOpOH 6yxlyT oBa3I-
BaTb B3aHMHO HpaBOByIO HOMOTInL n0 rpa-mlaHCIHM, CeMe4HMIM H yrOJIOBHLIM

geJiam.

2. OpraHm IOCTHIHH 6ygyT OHaSmBaTb 1&paBOBymi floMollb gpyrm opra-

HaM, R HOMIleTeHUIHH HOTOpEIX OTHOCHTCI geJia, yna3aHHie B 1-yHHTe I HaCTO-

Aweft CTaTbH.

Cmamba 3

HOPM O CHO1mEH1HI

Opranu IOCTHIHH fpH oRasaHHH fipaBOBOff nOMOiH 6 YXyT CHOCHTbICH

gpyr C gpyroM iepea CBOH ieHTpaJIbHie opraHIm, TaR RaR HaCTO I HM Joro-
BOpOM He npegycmOTpeH Apyroft nopnoi.

Cmam.s 4

OBEM UPABOBOI1 ILOMOIIU4

AoroBapBaollAHecH CTOpOHU oRa3bBaIOT gpyr xpyry nipaBOBy10 HOMOIIjb
nyTeM HCrOJIHeHHH OTgejibHMX npogeccyaThHMx geACTBHA, B qaCTHOCTH:

COCTaBJIeHHIH, nepecbinn H BpyqeHJ gORyMeHTOB, npoieleHH o6MCROB,

HSLTHHI, nepeciiH H nBLIaqH BeiieCTBeHHMX ThoRasaTeJIbCTB, npoBeeHa
aRnfepTHaM, ionpoca o6BHHqeMLIX, CBwgeTeJiefl, aRnepToB, onpoca CTOpOH H

;xpyrnx MnI, a Taiate cyge6Horo oCMOTpa.
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CmambA 5

CO)IEPWAHHE XOTATAIfCTB 0 iPABOBOR 1IOMO114

1. XogaTatCWBO o6 oiaaHii HpaBOBOf IIOMOIWIH jOJIHHO colepmaTb:

a) HanMeHOBaHHe opraHa, OT OTOpOrO HCXOHT xoaTaftCTBO;

6) HaHMeHOBaHHe opraHa, R HOTOpOMy o6paeHo xoaTaACTBO;

6) HanIMeHOBaHI4e geaa, no HOTOpOMy X0jgaTaAiCTByeTCH 0 npaBoBoft
nOMOI4AH;

a) nmeHa, agpeca H rpa;gaHCTBO CTOpOH, O6BHHqeMBIX, no~cygimbux H

ocymieHHMx;

0) iMeHa H agpeca npegcTaBHTejieft CTOpOH;

e) npegMeT nopyqeHnn H Heo6xoHMRe AaHHe O6 ero HcnoaIHeHHn;

wc) no yrOJIOBHEIM geaM omcaHHe AeHHHHI H ero IiBajqmhHagHH.

2. Opran ioCTmijH npn o6paneHr o oHa~aHH1 fipaBOBOft HOMOiIH

MOryT I1OJIh3OBaTLCH (DJopMyJapamH Ha HLraHaX AorOBapBaiIOIHXCH CTOpOH

nHn Ha pyccHoM n3mae, o6pagaiml OTO~pIJX B8aHMHO o6MeHrIOTCa.

3. XoJgaTalICTBa A oIKa3aHHH ripaBOBOi HOMOIH XIO.1IHaI HMeTb HOHMCH

H neiqaTn.

Cmamba 6

HOPHIOH ICHOJIHEHHI XO4ATAOICTB o HPABOBO1 HOMOIIU4

1. flpn HcnoJIHeHH14 xOgaTafiCTB o npaBOBo IIOMOI4H opraH, K KOTOpOMY

o6pattjeHo xogaTattCTBO, npl MeHHeT 8aaOHogaTeJIbCTBO cnoero rocygapCTBa.

Ow axo, no npoc b6e opraHa, OT ROTOporo HcXORT xOgaTaIMCTBO, opraH,
n HOTOPOMy o6patmeHo xogaTatCTBO, MOHeT IIpHMeHHTB 3aI HOTaTeJIb CTBO

JoroBapHBaiEoieftcH CTOpOHn, OT HOTOpOIa HCXOHT xogaTaAcTBO, fOCKJob3hy

OHO He npOTHBOpeqIHT 3aKOHOXaTeJIbCTBY ero rocygapcTBa.

2. EczIr oprai, K ROTOpOMy o6paeuwo xogaTaflCTBO, He RoMIIeTeHTeH,

OH nepecLiaeT xOgaTaftCTBO HoMneTeHTHOMy opraHy, o qeM yBegOMjqeT

OplnaH, OT OTOpOrO HCXOHT x0ogaTaRCTBO.

3. EcaM TOqHLn agpec anrua, ynasaHHoro B xOgaTaACTBe, He H3BeCTeH,

oprai, K ROTOpOMy o6paigeHo xoaTafICTBO, pITHHHMaeT Heo6X0gHMie Mepm

gaIf yCTaHOBJIeHHi agpeca; B llpOTIHBHOM caywae yBegoMJIHeT H 6 STOM opraH,
O ROTOpOrO HCXOAJHT XOaTaflCTBo, 1pHqeM OHOBpeMeHHO BoBpagaeT nocJie-

HeMy AOKYMeHTU B CBHSH C xogaTafiCTBOM 0 IpaBoBOft HOMOIH.
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4. OpraH, n HOTOpOMy o6paweHo xO~aTaACTBO, nO npocb6e oprana, OT

IOTOporo HCXOAHT xogaTaACTBo, CBOeBpeMeHHO yBeOMJIHeT 0 MeCTe R AaTe

HCHOJIHeHHH XO aTaftCTBa.

5. Hocae lBinoJIeHH xOgaTaACTBa, opraH, R HOTOpOMy o6pawgeHo

xOxaTaICTBo, BO3BpamaeT g0HyMeHTM opraHy, OT IoTOPOro 4CXOAIT xoa-
TaCTBO, HjA yBe0MJIeT ero IIUpeHTCTBHHX HCnoJIHeHHIO.

CmambA 7

HEIIPHHOCHOBEHHOCTb CB1I4ETEJIEl1 14 I9HHEPTOB

1. CBH eTeJIL Hai oCriepT, HOTOpBIfi4 nO BI30By, BpyqeHHOMy eMy opra-
HOM IOCTHIXHH oroBapnBaiomeflca CTOpOHLI, K I.OTOpOMy o6pamieHo xolaTa4-

CTBO, HBHTCH B opraH AorOBapBaiouelc CTOpOHM, or HOTOporo HCXOgHT
xoaTafiCTBO, He3aBHCHMo OT cBoero rpamnaHcTBa He MoH eT 6 uL npnBaeeH

Ha ee TeppHTOPHm H yroioBHoi OTBeTCTBeHHOCTH JII B8HT IIOA cTpamy 3a

npecTyniaeHne, COCTaBJIHlioee npegIMeT paq611paTeJILcTna, nan iIOgBeprHyT
yr0JIOBHOMy Ha~a~aHHIO 8a npecTynaeHe, coBepmeHHoe HM go nepexoga ero
rocygapcTBeHHof rpaHnAn.

2. HenpIRnoCHOBeHHOCTb CBHgeTeJIH HJH aiIcnepTa npenpaMaeTca B TOM

cayqae, ecan OH ne IOHHHeT TeppHTOpHIo CTpaHM g0 HCTeqeeHHq HeeJIa C TOrO

AHH, norga opran, BL3BaBInmti ero, COO6 I IHT eMy, 'qTO B ero IIpHCyTCTBHH HeT
Heo6xofgnMocT. B STOT CpOR He 3aCI4TMBaeTCH BpeMH, B TeqeHnH nOTOporo

cBH eTeja HIH 3HcnepT no HeaanHcanAM OT Hero npnqnHaM He Mor IIOHHyTb
TeppiTOpHIO CTpaHM.

Cmamba 8

BPYHEHH4E AOKYMEHTOB

1. Opran IOCTHIH, H HOTOpOMy o6panmeHo Xo&TaRCTBO, ocyuIAeCTBJieT

BpyieHne B COOTBeTCTBHH C nopHRgom, fefiCTBylIonM B OTHOIueHHH BpyqeHn

goIyMeHTOB B ero rocygapcTBe, ecan BpyqaeM~ie goyMeHTM HanHcaHu Ha ero

za~nme naH me R HeMy npnomeH nx aaBepeHIA nepeBog. Ecin gOHyMeHTM
He COOTBeTCTByIOT Bnimeyna3aHHI yCJIOBnqM, TO opraH IOCTHIjHH nepegaeT

Hx oayiaTeJHO, ecan nocjiegHH coraaceH Ao6pOBOJIbHO HX nIp4HHTb.

2. B xogaTaIICTBe o npyqennH goaceH 6MT yna3aH TOqH I agpec noay-

uaTeia H naHMeHOnaHne Bpyiaeoro gonyMeHTa.
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3. EcaIR BpyqeHe gOyMeHTOB He MOeT 6mITb HCHOJIHeHO o yKaaaHHOMy

agpecy, OpraH, R HOTOpOMy o6panieHo XOaTaftCTBO, HpHHMaeT Heo6xOuHMe

mepu gan yCTaHOBJIeHHH TOHnoro agpeca; ecin agpec He MOHeT 6ITb yCTa-

HOBJIeH, 06 STOM yBegomieTCH opraH, OT nOTOporo HCXOXIHT xOgaTaACTBo,

IpHeM OHOBpeMeHHO BOBBpalOTCH H X OHyMeHTM.

Cmamba 9

HOJTBEPMJJEH4E BPYqEH4H f OYMEHTOB

OpraH, n HOTOpOMy o6pageHo xogaTatcTBO, oJImeH II0ATBepgHTb Bpy-

'qeH~e B COOTBeTCTBH C fnpaBHJIaMH 0 BpyIeHHH goI)yMeHTOB, Xe'CTByIOIgIHMH

B rocygapCTBe, H HOTOpOMy o~paIeHO xOgaTaitCTBO. B nOATBepgeHHH cJe-

gyeT ynaaaTb MeCTO, gaTy BpyeHHH H RHOMy 6uan BpyeHbl XOHyMeHTM.

Cmamba 10

BPYMEHHE AOHYMEHTOB COBCTBEHHbIM 1PA}IVJAHAM

1. AoroBapHBaloirnecH CTOpOHM IeOT npaBo Bpy'aTb goRyMeHTM C06-

CTBeHHMm rpamgaHaM iepea CBOH gHnjiOMaTHqecKie H HOHCJbCHHe npeg-

CTaBHTeJIbCTBa.

2. Ipn TaKoM BpyeHH He M0ryT 6rum npH e HM Mephl npHHymAeHHH.

CmambJS 11

AEICTBHTEJIbHOCTb ,OKYMEHTOB

1. JoIyMeHTh1, HOT0pe Ha TeppHTOpHH OHOI M3 H oreap BaoWHlxc

CTOpOH 6bJIH H3rOTOBJIeHBI HJIH BaCBHgeTejIbCTBOBaHMl opraHaMH B npexesrax

Hx HMneTeHIIHH corilacHo yCTaHOBJeHH0H 4opMe H H KOTOPMM HpHJIOMeHa

rep6oBaH neqaTh6, npIHHImalOTCa Ha TeppHTOpHHg pyroft JoroBapHBaionxettcn

CTOpOHBI 6e3 BcHoro yg0CToBepeHHi.

Tome caMoe iacaeTcn n nogncefl, IOTOpue HoCTaBJIeHLI na qacTH X

goyMeHTaX, ecJaH OHH aaBepenm coraiacHo nopnjIny COOTBeTCTByIO~eiI 7oro-

BapHBaioe CH CTOpOHI.

2. JOiyMeHTu, HOT0pPLe Ha TeppHTOpHH OAHOA 0oroBapHBaioIJe1cH

CTOpoHu paccMaTpHBalOTCn Ra o~iiwiaH~bue gonymeHTIu, HMeIOT gonasa-

TeJIHyIO cHiay O ii4aJHIX AOHyMeHTOB H1 Ha TeppHT0pHHg xpyrofl Aorona-

pHBaioumeiicn CTOpOHM.
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Cmamba 12

PACXObl, CBqJ:3AHHbIE C OKA3AHHEM flPABOBO11 HOMOII1H

1. HpH HcnOJIHeHIH npaBOBoft ioMoIH qoro apHBaiogancq CTopoHa,

K HOTOpOfI o6pageHo xoaTairCTBO, He 6y eT Tpe60BaTb Bo3MelleHHH pacxogoB
no oHa~an-o npaBoBofl noMouni. goroBapHBaIOulnecn CTOpOHM CaMH HeCYT

Bee pacxogur, BOSHaHaHNe npH oaaIHHH rlpaBOBOI IOMOmiIH Ha nX TeppHTOpHH.

2. OpraH, R HOTOPOMY o6pauleHo XogaTafCTBO, yBegoMJiqeT opraH, OT

ROTOpOrO HCXOHT xOgaTaACTBO, 0 pasmepe pacxogoB. ECJIH opraH, OT HOTO-

poro IICXOAHT xoaTaiCTBO, B3LiIIeT TH4 pacxogLi c jHga, o6HaHHOrO 4X

BO8MecTHTb, TO BuiC~aHHa CyMMa nOCTynaeT B HOJlsby LIoroBappBaioiqei1ca

CTOpOHLI, opraH ROTopOiR BLCnali CyMMy.

Cmamb9 13

PO3bICHI4 MECTOHPEBbIBAHH5I

Ecan rpamgaHna OAHOi H3 AOroBaPHBaiomkkxc CTOpOH weiaeT ocy-
IIAeCTBHTb cBoe npaBo 1O OTHOIeHHIO rpamgaHny Apyroft gOroBapHBaio-
uletica CTOpOH1IM, npe6unBatleMy Ha ee Teppl4TOp HR, HO axgpec ero He H3Be-

CTeH, TO 1pH aanpoce geHTpaaJbHIe opraHbi corJiaCHO CTaTbe 3 HpIHHHMaIOT

Bee HeofxogHMuIe mepm gan poamcma agpeca 3TOrO rpamgaHHHa.

CmambS 14

HHOOPMAIJHH HO UPABOBbIM BOHPOCAM

1. OpraH-im I CTHIAnH4 o6eHx AorOBapHBaiumxcH CTOpOH BaaHMHO IH4Op-

MHPyIOT gpyr gpyra 0 AeRiCTBy1O1teM 8aHOHogaTeJlbCTBe.

2. OpraHm IOCTTIqHH H rIponypaTypI AoroBapHBaimqxcq CTOpOH Baa-

HMHO HH4 OpMHpyIOT gpyr gpyra o npaiHTHHe opraHoB, 3aHHMaIOiItHxCR pac-

CMOTpeHemI rpamgaHCHIX, ceMeftHbiX H yrOJIOBHIIX geJI.

CmambA 15

R3bIK

B CBOHX CHomeHHnx opranH ALorOBapHBao11Hxcq CTOpOH noJji3myOTC

CBOM4MH C06CTBeHHbiaMH I3LaHaMH HJIH pyccHM RnHIOM, a o6MeH HH4opMaIAH-

11MH 0 geflCTByIoiiem BaHOHogaTeJICTBe mHeJiaTeJlbO I1POHBBOAHTb Ha pyCCHOM

mi3He.
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PA3EJI II

ORA3AHIE HPABOBOO HOMOIIiI4 Ho PPA)KAHCKI4M
4 CEMEfIHbIM AIEJIAM

rJaBa I

Ho PPAHJiAHCKIPIM JEJIAM

Cmamba 16

HPABOGIOCOBHOCTb 4 NEECHOCOBHOCTh

1. flpaBodnoco6Hocw H geecnoco6HoCmw ja4 onpegejiaewca aOHoga-
TeJIBCTBOM AoroBapi4BaioigeicH CTopoH, rpamnanIHOM HOTOpORi HBJIHeTCH

STO JIHI0.

2. lpaBocnoco6noCWm opHpingqecRHx jin onpegeraneTcn 3aaooaTeim-

CTBOM AoroBapHnaioiefcH CTOpOHT, Ha TeppTOpH TopOI4 OHR 6JI

COgaHT.

3. Ipn saKqeH4H cgejion R Ia yXo0eTBopeHHi e KegaenHNx llOTpe6-
HOCTeft geecroco6HoCTb j.urn onpegeiaeTcn 3aoHoaTeJIbCTBOM TOi AoroBa-

pHBaioullec CTOpOHI, IHa TeppHTOPI HOTOpOR aaioqeHa cxgeaRa.

Cmambs 17

OB5I:IBJIEHH4E JII 1 BE3BECTHO OTCYTCTBVIOI4MH 14JIH
YMEPIIIHMH H YCTAHOBJIEHHE CMEPTH

1. 06'rnBaiemxe IHaioro-JIH6o a Hga 6eaBeCTHO OTCyTCTBymIoHM HJIH yMep-

IIIHM H yCTaHOBJieHHe cMepTH ocyIIeCTBJIHqeTC opraHami oroBapHBaIouieflca

CTOpOHM, rpaiaHHHOM HOTOporl 6MJI4O HBO BpeMH nocaiegHx cn~egeHI

0 HeM.

2. OpraH IOCTHIIHH OHOR H3 Loroapnnamwnxcn CTOpOH MOryT IIpIH-

3aTb 6eaBeCTHo 0TCYTCTBY1OIIHM HIJ yMep]I4M H yCTaHOBITb CMepTb rpan-

aHHa xpyroti loroBapBaioweflcn CTopOH nO xOxaTaflCTBy Jinija, Ip07RH-

Balonlero Ha ee TeppHTopH, eciiH ero npaBa H HHTepebC OCHOBaHM Ha ao-

HogaTeJlbCTBe 3TOR AoroBapHBanlAefcH CTOpOHM.

3. Io geniaM, ynasaHmm B lu.n. I 1 2 HaCTonAIeft CTaTbH, opraH IOCTH-

gHH pIIHMeHHIOT aaHoHogaTeJIbCTBO cBoero rocygapCTBa.
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raaBa II

110 CEME17HLIM ,TEJIAM

CmambA 18

3AKJItOTEHHE BPAKA

1. B OTHOIeI11H 43opMN 3aimoqeHHn 6palia np1MeHeTCH 8aOHoga-

TeIbCTBO AoroBapHBaiouetic CTOpOHM, Ha TeppHTOPHH HOTOPOfI 3aaraqaeTeH

6paR.

2. B OTHouieHH )OpMmr 3aHiioqeHHH 6paa nepeg YrOJIHOMOqeHHLUM Ha

TO gmimoMaTqecHHM imH HOHCyJILCRHM npegCTaBnTe1ieM pHMpeHqeTCq ripaBo

npegccaBJatneif CTOpOHI.

3. MaTepmaabHe yC3IOBHq 3aHIaio'eHH 6paHa, gi- iamgoro Ha BCTy-

InaiomIjHX B 6paR, onpegeimeTcH 3aOHOaTejibCTBOM TOR H3 AOrOBapHBaiO-
uIHXCfl CTOpOH, rpamgaHHHOM HOTOpOft qBjiqeTCq iaM1bift H3 HHX.

CmambA 19

JIIqHbIE 14 HMIECTBEHHblE OTHOIIIEH14,q MEWHX CVrHPYFAMH

1. Ecrm eypyri qBJIJIOTcH rpamaHa&ma OAHOft 11 )AoroBapHBaioinIxcjq

CTOpOH, a ripomBaOT Ha TepplITOPH gpyrofi AoroBapHBaouqeilcA CTopoHiM,

B OTHomeHHH RX JIHqHLIX H HMymiieCTBeHHbIX OTHOImeHHrl IIpHMeHqeTCq 3aHOHO-

gaTeJIbCTBO TOR H13 GoroBapHsaiuHxcq CTOpOH, rpaiaHai4 HOTOpOi q]3I-

IOTCH cynpyrH.

2. EcJIH O HH H3 cyIpyrOB iSJIeTCq rpa aIHHHOM 0oHO14 ArOBapHBa-

ioneficn CrOpoaM, a gpyroit - rpamgaHIIHOM gpyrofi )joroBapHBaioae~icH

CTOpOHILI, B OTHOUIeHHH JIHqHMIX H1 HMyIIeCTBeHHIX HHTepeCOB 1pHMeHReTC1

3aHOHoaTeJIbCTBO AorBapBaioiietlc CTOpOHLI, Ha TeppHTOP11H HOTOpoA 01H

HMeIOT I1141 HmeJiH MeCTOH1TeJILCTBO B nociiegHee BpeMH.

3. B cay'anx, npeAyCMOTpeHHMX B Hl.. 1 H 2 HaCToHmieli CTaTbH, HOM-

neTeHTHbM RHBJIHIOTCq opraHMi o6eHx AorOBapHaiBioiqHxcf CTOpOH.

Cmambg 20

PA3BOA

1. Kor~a o6a cynpyra HB'IHIOTCq rpa aHamH OHOfil H3 AoroBapnBaio-

lIIHXCH CTOpOH H Hpl BOs6ymHeHI4 6paiiOpa3BOAHOrO geaa 1ipO2M4BaOT Ha

TeppHTO~pH gpyroil AorOBapHBaomeflcq CTopOHI, B OTHOmUeHAHH paaBoga
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piHMmeHHeTC5I 3aHoHoaTeJibCTBO joroBapBaoioeflcH CTOpOHLI, rpamgaHaMH
IoTopOtt HBJIHIIOTCH cynpyrl. Opram IOCTHH4II o6enx AoroBapnBazonHxcn

CTOpOH HMeIOT npaBo paccMaTpHBaTb 6paIopaaBogHue geiia. Ec i np1 BOB-

6ymgeHMn 6paaopaaBoAHoro geiia o0HH in cynpyroB npoMnBaeT Ha TeppHTO-
pH oXHOiA 4orOBapHBaoIuef CTopOHn,, a xgpyroft - Ha TeppHTOpHH xpyrolk
joroBapBaoliiefcH CTOpOHu, ROMnIeTeHTHilM ,HBJIjieTCH opran IOCTHIII4 ,I oro-

BapHBaiouIetcH CTOpOHMI, rpamganamn IoTOpot HBJIqIOTCH cynpyrH.

2. Ecn IflpH Bo6yMIeinH4 6panopaaBoanoro geiia 0AIHH H cynpyroB
HBJIJleTCH rpaniwnnnoM O gHO AoroBapBao14efcH CTOpOHMI, a gpyrot-
rpamaHHHOM gpyrorl AoroBapHBamogeflcH CTOpOHMi 1 o6a flpOMH{BaIOT Ha

TeppYiTOpH JH oxofi wa oroBapHBaiounHxcH CTOpOH, IJIH 0 HH npoI0HBaeT Ha
TeppHTOpnH ogHoft AoroBapHBaioiieficH CTOpOHL, a gpyrorl - Ha TeppHTOH 4

xgpyroift ToroBapHBaiojefkcH CTOpOHM, B oTHomeHHH paaBoga HoMHeTeHTHMIMH
HtBJIHIOTCI opranu IOCTHIIHH o6enix AoroBapHBaiownxcq CTOpOH. OpraH IOCTH-
IHH, paccMaTpHBaioIjifHi ge.Tio, npHMe eT 3aHOHogaTeJIbCTBo cBoero rocy-

gapCTBa.

Cmamba 21

HEAEITCTBHTEJIbHOCTb BPAA

1. B OTHOI!IeHIH 06%HBJIeHHH 6pana HegeriCTBHTeJlHbHM n0 npninne

Heco6imogeHHIH 4opM 1pIMenHeTCH aa oHogaTeIbCTBo AoroBapnBaiouefc
CTOpoHM, rpamxgaHam HoToPoA fIBJIHIOTCH o6a i4Hi OHH i3 cynpyroB.

2. B OTHomeHHH1 06hHBJIeHHH 6pana HexgeAiCTBHTeJibHLIM no npnqnae
napymeHnia MaTepHaLHLIX ycamOnnu aajimimeHn 6paca npHMeHHeTCH 3ao-
HogaTeJabCTBO, ynaaannoe B 1. 3 cMaTbi 18.

3. IoMneTeHTHoCTb oprana IOCT1HXHH B OTHOneHIH o6,bBJieHHH 6paxa
HegeAtCTBHTeJ bH,n onpegeieTCH B CooTBeTCTBHH C nojoieHHHqMH CTaTLH 20.

Cmamba 22

HPABOOTHOIIIEHHH MEKXW POJIHTEJIqMH 1 IETbMH

1. Ho eiiam o6 ocnapimammHH 1 yCTaHOBJ1eHHH OTIOBCTBa npHMeHneTcH
aaioHogaTeihCTBO )oroBapnBaionieflcn CTOpoHu, rpamgaRHOM HOTOpOIl

HBJIHeTCH pe6eHoi{ no pomgenmo.

2. B OTHoflInHHH OCTaJI1bHLX HipaBOOTHOIueHhI4 memgy pOgHTe iHMH H

JgeTbIMH ipMeHHeTCH 3aHooaTeIhCTBO joroBapnBaioieflc CTOpOHLbI, rpamn-
gaH HiOM HOTOpOi qBJiqeTCq pe6enoIK.
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3. lo geJiaM, yiaHaHHLfM 3 n.n. I 2 HaCTOrien CTaTbH, ROMneTeHTHLIM

UBJIneTCH opraH IOCTHIHII goroBapBamioeilc CTopOHu, Ha TeppHTOpHH HOTO-

poA pe6eHoE UMeeT OBoe MecTOMiTeaLCTBo Bo BpMH flpegWHBJeIIH f4ca.

Cmamba 23

OBfI3ATEJIbCTBO BbIHJIAHII4BATb AJIIHMEHTbI

1. B OTHomeIIHH o6aaaTeJIsCTBa BbmJIaHBaTb aJIMMeHThI, nOTOpoe OCHO-

BmHBaeTCH Ha ceMeMHoM npaBe, npIiHMeHHeTCH aaRoHogaTeJIhCTBO AoroBapnBa-

IoInetcH CTOpOHEI, rpamnannHHOM HOTOpO1 JIBJIHeTCH mJiIo, iMeionlee npaBo

nojiyqaTL aJIHMeHTLI.

2. Ho geJiam, yia3aHiHM B i. 1 HaCTOnlleri CTaTbii, oMIIeTeHTHMM qBJIjq-

eTCH cyA AoroBapi~moiefica CTOpOHBI, Ha TeppflTOpHH HOTOpOfi npo2HHBaeT

JiHUO, nOTOpoe HMeeT rIpaBo floJiyqaT, aJiMeHTLI.

Cmambs 24

YCbIHOBJIEHHE

1. B oTHoIueHIIII ycL-HOBJIeHHH npmeH eTCC 8aiKooajaTeJmLcTBo oroBa-

pinaiietieicn CTOpOHL, rpamgaHIInoM HOTOpOI JIBJIHeTCH yCMIHOBHTeJILb.

2. JIa yCLHOBJieH14H caegyeT nOyJIYMT cormacne pe6eHfla, TaHme Hai

H gpyrnx JiHiq HJIH opraHoB, eCJIH STO1O Tpe6yeT BaRoHoXaTeJIbCTBo goroBapH-

Bamieflcn CTOpOHLI, rpamgannioHM HOTOpOti HBJIqeTCq pe6enon.

3. EcJiH pe6eHon ycEiHoBIeTCH cynpyramf, H1 HOTOpJ3X OA14H qBJiqeTCH

rpa2EgIaHHHOM oXiIt AoroBapinaioeiec CTOpOHM, a gpyroit - rpam aHH-
HOM gpyrott AoroBapHBammerCH CTOpOHbI, HprmeHeTCH SaKoHogaTeJbCTBO

H o6eiix JgoroBapHBaomiIxcH CTopoH.

4. AJIH OCYMeCTBJieHHH yc~mBJieiHH HOMfleTeHTHBmhH HBJIHIOTCH opraHi

AoroBapBaomeflcH CTOpOHMI, rpamaiaHlHOM ROTOpOR HBJIHeTCH yCBIOBHTeJIb

B MoMeHT yemHOBaeHM. B cny'ae, IipegyCMOTpeHHOM IIyHHTOM 3 HaCToill.eft

CTaTBH, HRoMeTeHTHBIMH UIBJIHIOTCH opraniu AOrOBapHBaioIelACH CTOpOHbl, Ha

TeppHTOpHH ROTOpOi cyipyrnl HMeIOT HJIH iMeJIH COBMeCTHOe IIOCTOHIIHe

MeCTOH{TeJIbCTBO.

5. IocTaiiOBJIeHHn HaCToIIyjf CTaTLH IIpHMeHHIOTCH H B OTIHOueHiHHi

oTMeHLI yCMIHOBJIeHIH.
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Cmamba 25

OHEIA 14 HOHEtHTEJIbCTBO

I. Onena i flolleqITeJbCTB0 Hag rpagaHaMn AorOBapiBaIoIInXcA CTO-

pOH, IIOCHOJbHy B HaCToHIgeM ,goroBope He npegycMoTpeHo 14Hoe, yCTaiaBan-

BaOTCH opraHam AoroBapnBamuefica CTOpOHLI, rpangaiHOM ROTOpOiR

HBJIaHeTCH JIMO, Hag ROTOpLIM AOJIHa 6umT. ycwaHoBaeHa onena an none-

qHTeJILCTBO.

2. ilpaBOBLIe OTHoiLeHna Memgy oleIyHOM nJI nonelnTeaeM H JfalAOM,

HaxoaumnMCH nog onenoft man noneHTeJbCTBOM, onpegearnIOTCn 3anoHoga-

TeJIbCTBOM JoroBapnBaiieflcH CTOpOHM, opraH noTpOti HaaHa-mIa onenyHa

HJIH nioneqHTeini.

3. B OTHOmeHIn O6YI3aHHOCTH IIpnHHTh 0eIZyHCTBO JIH lofIeqlHTeJIhCTBO

npmeHaeTcn 3aoHogaTeabCTBO 4oroBapnBaioueica CTOpOHM, rpamnann-

HOM ROTopOff qBaHeTCI onenyH nan noleqHTeJib.

4. B naqeCTBe onenyHa nn none'qlTeJIf Hag JIII0M, 0HHpoMBaioI4M Ha
TeppnHToHH OgHOI 113 )JOPoBaPHBaIOmXCH CTOpOH, MOmeT 6mITL Ha3Haen
rpa)nganH gpyrofl )JOroBapmtafeltenCH CTopOHM, UpH yCJIOBHn, RTo OH

HpOMHBaeT Ha TeppHT0pHH TOAi JoroBapnBaolMeflcH CTOpOHT, rge goamIHa
6ITL ocyieCTBaeHa onena nan noneqITejbCTBO, n ero Ha3HaqeHne geflcTBn-

TeJI Io oTBeqaeT rTepecam aHIa, B OTHOUieHIe ROTOporo HaaHaqaeTCa one-
HYHCTBO nIn norieqHTeJICTBO.

Cmam.a 26

1. Ecn Heo6xogHMO HaaHaHnTb onenyHa nan noneqnTeJa B nHTepecax
rpam gaHnHa OgHOl H3 AOroBapHBaioniAnxcH CTOpOH, MeCToI4TeJIbCTBo, MeCTO-

npe6MBaHne Hn HMylIUeCTBO KOTOporo HaxogHTCH Ha TeppHTOp4Hf gpyro
goroBapMBaioietkCH CTOpOH, opraHn nociiegHef HeMegiaeHHo yBeAOMaIfoT

o6 STOM COOTBeTCTByIOIIIe opranu, yia3aHie B IIyHI{Te I CTaTLH 25.

2. B cayqaax, He TeplHW11x OTiaraTeabCTBa, opraHm gpyroft JoroBa-
pnBaioleftc CTOpOH MOryT BpeMeHHo fIfHHTh B COOTBeTCTBIH CO CBOHM

3aOHogaTejbCTBOM Heo6xogmwe Mepm, O qeM OHH gJOIn HeMegaeHHO

yBeAOMHTL opraHm, yiaaaHme B HyHTe I CTaTbH 25. 9TH mepn OCTalOTCH

B cnae go npHHRTHH HHOrO pemenna CO CTOpOHM ynaaanHnX opraHOB.

Cmamba 27

1. YnasaHe B HyHITe 1 CTaTbH 25 opraiu MoryT nepegaT opraHam

gpyroft AoroBapnBaoneftc CTOpOHMI oneny nan noneqniTeJaCTBO, ecJIn iaxo-
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gHMItfCH nog onenot Ha nan one f TeJIbCTBOM HMeeT Ha TeppHTOH 5TOni

,oroBapnBaioleft C OTOpOHL meO7o HTeJLCTBO, MecTonpe6IBaHe nJi n y-
IIjeCTBO.

Iepegaqa npaBoMo'niH BCTyaeT B CHiy, norga opraHbl, K HOTOpEIM

o6paeHo xoaTattCTBO, flpHHfMaIOT Ha ce6n oney Hm noneqnTeatbCTBo H
yBegoMJIYHOT o6 STOM opraHbl, OT RoTop0X HCX0gHT xoaTaftcTB0.

2. IIpnHnBmne Ha ce6n oneny HaH noneqTeJbCTBO opraHn pHMeHH1OT

8aKoHoaTejibCTBO cBoero rocygapcTBa, HO B OTHOIeHHH npaBOcoco6HOCTH
H geecnoco6HocTH npmeHO T 8anOHOgaTeaCTBO TOft gOroBapBaiefcH
CTOpOHM, rpamgaHHHOM IH0T0Jp011 HBJIHIeTCH HaXOgaqIltCH nog onenoll Hia

IOIeqITeJIBcTBOM. 9TH1 opranu He nMeIOT npaBa BMHOCHTL pemennn, nacaio-

nieca mimoro CTaTyca anna, Haxogaigeroon inog onenoft ia noneITeJb-

CTBOM, a TaIae He MOyT gaTb paapemene Ha BCTynaJeHne B 6pai, eca aToro

Tpe6yeT aOHogaTeabCTBO ToroBapnBaoueIfc CTOpoHL, rpa ngannnom -OTO-

pol HBJIHeTCH TO JIHIAo.

FaBa III

HIO HMYECTBEHHLIM ,IEJIAM

Cmamba 28

(DOPMA UPABOBbIX CAEJIOK

1. (DopMa 1npaBOBbX cgeJaoR oipegeaaewcn 3aHOHogaTeJabCTBOM, nOTopoe

HPHMeHHeTCH B OTHOleHnn camo cgeaIn. Oiano, AOCTaTOqHO Co6allOgaTb

3aOHOgaTe bCTBO no MeCTy 3aaioqeHI cgeIRn.

2. B OTHomeHHH 4)opMM cgeJIOK HO HeXBHIM2HMOMy HMyUeCTBY n1pH4MeHH-

eTC aaaonogaTeIbCTBO AoroBapnBalolleftca CTOpOHu, Ha TeppwHTOp41I HOTO-

pol HaxoHTCq HegBrIHnMoe HMyIueCTBO.

Cmambs 29

HEJBW(HIMOE H4MIIECTBO

1. B OTHOUIeHII HegBHHMoro MYIIAeCTBa npnMeHneTCa sanOHogaTeJab-

CTBO H oMneTeHTHMIM HBJIHeTCH opraH IOCTHIMH AoroBapnBajoll4efcH CTo-

pOHL, Ha TeppHTOpH4 IKOTOpOfl HaxOIHTCl Hegannmnoe nMywieCTBo.

2. HIoCTaHOBJIeHAq 1H. 1 HaCTOH Iefl CTaTbH He IIpiMeHH1OTCH B OTHOUIeHHi4

HMyiIeCTBeHHLTX OTHnomeHnil Memgy cynpyraMn.
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rJIaBa IV

170 HACJIE,4CTBEHHIM ,JEJIAM

Cmamba 30

HPHHiiHH PABEHCTBA

1. Ppamaie OHOtl AorOBapHBaomekq CTOpOHL Ha TeppHTOpHH gpyroti
AoroBapHBamueftcn CTopOHn npn HaciejgOBa~nr Haxoxulleroca Ha ee Tep-
pHTOpHH nmyiimecTBa no 3aHOHy HAN HO aaBei~anrHo nOJIbyiOTCH TeMH me
npaBaMu, naR H rpamxgae gpyroft AorBapBaoueifc CTOpoHI.

2. rpamgae ogiHokf AoroBapnBaioieca CTOpOHLI MOryT COCTaBJIHqTb

3aBeigaHne o6 HMyTiecTBe, HaxoIneMCH Ha TeppHTO~pfH gpyrofi goroBapH-
BaiofleIkcH CTopoHiL.

Cmambt 31

HPABO HACJIEXOBAHHH

I. IIpaBo HacJieWoBaHH4H gBHmMoro nMyneCTBa peryjnipyeTca 3aIOHO-

gjaTejIbCTBOM )OroBapHBalonjeflcH CTOpOHLI, rpanjarHOM HOTOpOtR 6bIJI

HacJegojaTeJlh B MOMeHT CBoeAi cMepTH.

2. fIpaBo HacJIegOBaHHH Hegmmnoro HMy~ieCTBa peryinpyeTcn 3ano-

HOaTeJIbCTBOM AoroBapHBaonxeflcH CTOpOHE, Ha TeppHTOpfH nOTOpOt4 Haxo-

gHTCH Heg nmnMoe HMy11meCTBO.

Cmamba 32

BbIMOPOMHOE IMYIIECTBO

JB1H2mIHMOe BMMOpOtHOe HIMyuJeCTBO foCTylaeT B oJb3y rocygapcTBa,
rpaaH HOM IHOT~poro 6uI HaciegogaTeJIb B MOMeHT cMepTH; HeABHmrnMOe

BLIOp0HOe HMytt1eCTBO nocTynaeT B noiI.,y rocygapcTBa, Ha TeppiTOpiH

noToporo OHO HaxOgITCH.

Cmamba 33
3ABEIAAHHE

1. CnOCO6HOCTb COCTaBJIHTB HJH OTMeHHTb aBeugaHe, a Tanme Hi npa-

BOBie fIOCJIeeCTBHH HeAOCTaTHOB BoJIeH3a LBAeHHH, oflpegemOTCH 3aIOHO-

gaTeJILCTBOM JoroBapnBamlleftca CTOpOHLI, rpangaHHHOM HOTOpOft 6JI

HacJ egOgaTeab B MOMeHT BoJIeH3HBJIeHHH.
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2. (IopMa COCTaBJIeHH saBeilaHHH onpegeJneTCH 8aHOHogaTeJIbCTBOM

JoroBapnnamweficn CTOpoHM, rpamaHHHOM HoTopolt 6ua HacaegogaTeJIb

B MOMeHT CoCTaBJIeH1H aBenjamHl. jOCTaToqHo, OAHaH , ecJiH 6uao co6JIo-

eHo saHOHogaTeJIbCTBO LoroBapMBawwetcH CTOpOHLI, Ha TeppHTOpHH HOTO-

poll 6naJio COCTaBJieHO 3aBeilaHe. OTO noromeane llpHMeHHeTCH H B OTHoiue-

HHH OTMeHM aaBeuIaHHH.

Cmam.a 34

IOMHETEHTHOCTb

I. 4eia 0 HacJIexoBamHm IIBHMIHMOrO HMyiAecTBa pacCMaTpHBaIOTCH opra-

HaMaH JOrOBapnamILwefica CTOpOHM, rpangjaHnHOM HOTOpORI 6MM HacJieao-

gaTeJIb B MoMeHT CBoeft cMepTH.

2. Ieaa 0 HaciegoBaHnn HeXBHH.MorO HMynIeCTBa pacemaTpnBaiOTCq

opraHaMn oroBapHBaionieflcn CTopoHul, Ha TeppHTOpHH HoTopoll HaxognITCa

HeXIBIH2IMOe HMyIleCTBO.

3. flOCTaHOBJIeHHn IIyHHTOB 1 H 2 HaCToRileft CTaTbH iipHMeHHIOTCH H

H copaM, B03HHHIIIHM B CBHSH C HacJIOeoBaHHeM.

4. EcJI Bce JgBH i4Moe HmyIeCTBO HaxOHTCH Ha TeppTHTO0HH HO

n3 joroBapnBawnwixca CTOpOH, TO nO XOgaTafRCTBy 3m6oro Hacjiegnnna HJIH

rpamgaHnHa, B hOJiby HOTOpOrO cgeJIaHo 3aBeIIIaHHe, H c corJiacHn Beex

HacJIegHHHOB H rpangaH HacJIegCTBeHHoe geJno paccMaTpnBaeTca opranamH
aTOll AoroBapHBamwelcH CTOpOHu.

Cmamba 35

YBEAOMJIEHHE 0 CMEPTH HACJIEAIOAATEJIH

I. EcJI rpaaHaHnH OHOVI JOroBapBaiogeflcH CTOpOHL ympeT Ha Tep-

pHTOpHH Apyroli 4oroBapHBaiomettcn CTOpoHM, COOTBeTCTBYIOIIH-& MeCTHMIII

opran goJaeH HeMegaJIeHHo yBegOMT, o6 BTOM gHjI3OMaTH ecoe Him HOH-

CyJnhcHoe npe CwaB&TeHiMCB0 cwpaH ymepmero H COo6HMHTb BCe, qTo emy

H3BeCTHO 0 HacJegHiHax, o6 Hx MeCTOMHTeJILCTBe H agpece, 0 HacJIegTBeH-

HOM HMyLIeCTBe, TaIH{e H 0 3aBe14aHfH, eCJIH TaHOBoe cynleCTByeT. MeCTHLII&

opraa waHmie goanen coo6mlTm, iorga yanaeT, 'TO yMepuHi OCTaBHJI HMylixe-

CTBO B peTbeM rocygapcTBe.

2. Ecmi nplH OTHpMTHH HaciiegcwBa Ha TeppTOpHH OHOfTI na JoroBapn-

Baiognxcn CTOpoH o6HapyMHTCH, 'qTO HacaiegHHIH HiH rpamaHe, B oJIby
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HOTOpLIX cg eJaHo BaBeMaHe, IBJIHIOTCH rpamganaMH xgpyrofl IoroBapnBa-

ioieftcn CTOpOHL H I 0HHBaOT TaM, TO MeCTHLIA opraH, rge OTIHpLIJOCcb

HacJaegCTBO, HeMeXUeHHO gojineH yBeOMHTL O6 TOM g nJ1OMaTiqecRoe HIJIH

HOHCyJIbCHoe npegCTaBHTeJiCTBO nociegHe.

Cmamba 36

IPABOMOMl~I MIIJIOMATHqECKOO H ROHCYJIbCOPO
HPEXCTABH4TEJIbCTBA B HACJIEACTBEHHOM HPOI43BOACTBE

1. anIoMaTiiecRoe ni HOHCy lcoe npegCTaBHTeJICTBO OXHOAI Joro-

BapiBamtxericn CTOpOHM MOmeT ripe ICTaBJIHTb HHTepecL CBOX rpanMAaH
B opraiax gpyrofl IoroBapH4Baiomefica CTOpOHA HO HacJe;ICTBeHHLTM gejiam
H He 6yYyqMn Ha STO ynOJIHOMo'eHO, eC3IH 8TH rpaxKgaHe OTCyTCTBy1OT HIJIi He

HMe1OT CBOHX yUaOJIHOMOqeHHbIX.

2. Horga rpamgaHIHH OgHOt )jorOBapHBao1IeCtH CToporn yMpeT BO

BpeMH BpeMeHHoro npe6uBaHna Ha TeppHTOpHH gpyrott JoroBaplBaIowefc

CTOpOHLJ, Bef_ , HOTope OH MeI npi ce6e, nepegamcn IIpHMO 6ea 4)opMaib-
HOCTeR gHHIOMaTH'qecHoMy Him ROHCy~JbcIOMy npegcTaBITemCTBy ero CTpaHM.

CmaMba 37

OFJIAIIIEH14E 3ABEIIAAH14I

Orsramenne aaBeMnaHIa IIpOI3BOAHTCH opraHaMH JOrOBapHlBaioMelctH

CTOpOHMI, Ha TeppHTOp1H HOTOpOIY HaxOAHTCHI 83aBenAaHme. 3aBepeHHaa HOfHH4

8aBelljaHHa -H fpOToIoJa o6 ero orJIameHIIH, a no Tpe6OBaHIO H opHPHHaJ

BaBeugaHHH nIepecuaOamTca B HagJemHaJJfl opran JoroBapuBalowfilc CTO-

pOHM, HOTopaH HMeeT npaBo BeCTH IIpOHOBOgCTBO.

CmaMba 38

MEPbI n1O OXPAHE HACJIE1CTBA

I. Opranu gorOBapHBaoIIeficH CTOpOHET, Ha TeppTOpHH IOTOpOfA HaXO-

gHTCH HacJiegCTBeHHOe HMyneCTBO, OcTaBmeeca OT rpamgaH gpyrott JoroBa-

pnBailoeftcfl CTOpOHu, AoaImn flIHTL Heo6xogHmn e mepu no oxpaHe H

yipaBjIeHHbO HMyj4eCTBOM B COOTBeTCTBHH CO CBOHM aaHoHogaTeJILCTBOM.

2. 0 Mepax, UpHIIHTLX cormacHo 1yHHTy 1 HaCTOnhelft CTaTEH, 6esoTaa-

raTeIhHO yBeOMIHeTCH g nJIOMaTHqecRoe JmI HOHCyaJbcoe U peACTaBHTeJIb-

OTBO xpyroik AorOBapHBaoHieflcH CTOpOHEI, IoTopoe Mo2heT IHpHHITb yIacTHe

B ocyWeCTBJIeHHH BTHX Mep. Ho npegjo7eHni0 AHnJIOMaTHqecIOrO HJIH HOH-
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cyjmcnoro ipeMCTaBHTejnCTBa meph, nIHHHTLie coraa0CHO UyHITy 1 HaCTO-

awielt CTaTbH, AOJIMHI 6TL MMeHeHET, OTMeHeH 14JIH OTJIOHeHI.

3. Ho Tpe6OBaHHO opraHa, HoMIeTeHTHOrO Ha paCCMOTpeHre Hacnieg-

CTBeHHOrO geaa, MOryT 6buTb OTMeHeHM Mepm, UHIHHTme COriJiaCHO UyHHTy I
HaCTonhget CTaTbH.

Cmamba 39

BbIJAxIA HACJIEJCTBA

I. Ecan ABIHMIIMOe HMyIleCTBO MaTH CyMMbl, BpyqeHHue OT npo wrH

ABHH{HMOPO H HegBHH2HMOro HMyITeCTBa nocae pacCMOTpeHH H HacaiegCTBeH-

HOrO geAa, gOJIHI 6IT nepegaHL HacAeHHHaM HJIH TeM, n n0JIb3y OTOpLX

cgejiaHo 8aBeliauHe, fpOMHiBaoT4HM Ha TeppHTOp14H gpyroft AorOBapBaO-

iaetcan CTopOHuI, OTOpme He yIaCTBOBaJIH B npOH3BOCTBe H He flpHeCaJ

CBOHX ynOJIHOMOqeHHIX, gBH2HHMOe HMyWteCTBO HJIH BLpyxeHHLie CyMMM

nepegamTc XIHnJJoMaTH'eCHoMy HJim HOHCyJIbCHOMy n peCTaBI4TeJnbCTBy DTOft

joroBapBamwefcH CTOpOHLI.

2. Hepegaa HacJIeACTBeHHorO HMYjeCTBa corJIacHo nyHHTy 1 HaCTOqhEqef

CTaTbH flpOH3BOgHTCH:

a) frlH yCJIOBHH, ecJi 6ftu yJOBjieTBOpeHL HJIM BIfInJIaqeHM Bee Tpe-

6oBaHHa HpejHTOpOB, HOTOpLe 6uarH npegl BJTeHM B onpegejieHHMfi

CORl B COOTBeTCTBHH c 8aHOHOgaTeJIbCTBOM AorOBapHBaonoelcH CTO-

pOHM Ha TeppHTOpHH IOTOpOt HaXOgHTOR HaCJIegCTBeHHOe HMyIieCTBO;

6) Bee c60pL H HajiOrH, noxjaeulanHe yruiaTe, 6urnH BbinaeHb;

a) COOTBeTCTByIOIIjHe opraH gai an coraacne Ha BIMBO3 BHmHmMOrO My-

ulleCTBa m Ha nepeBoA BmpyqeHHMX OT npogaan CyMM.

rjiaBa V

CYJIEBHLIE PACXOiII

CmambA 40

OCBOBO2MAEHHE OT OBECHEqEHHH CYEBHbIX PACXOOB

C rpamgaHmHa OgHOf4 H3 JorOBapnBamnixcn CTOpOH, BLITcTynaioiero

B cyge Apyroti AoroBapnHBamnmefca CTOpOHM H nponO1Baiomero Ha TeppHTOPH H

OXIHOfi Ha AorOBapBaioUmHxcH CTOpOH, HejiBH Tpe6OBaT o6ecneqeHwa cyxge6-

HLX paCXOOB TOJI HO Ha TOM OCHOBaHHH, 'ITO OH HBJImeTCH HHOOTpaHIIeM 1THim

He HMeeT MeCTO7HIHTeJILbCTBa, MecTonpe6BaHIH M am MeCTOHaXOHMXeHHH Ha

TeppHTOpHH CTpaHM, B cyge HOTOpOti OH BbCTynaeT.
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IIPOflECGYAJIEHIE JILFOTBI

Cmambs 41

rpamgaHe OgHOtH a3 oroBapHBaiunHxca CTopOH OCB06oqaIoTCz OT

nOIUJIHH H pacxoos no npOH8BOAcTBY gey a Ha TeppHTOpHH jpyroft AoroBa-

pnBaiouetc CTOpOHMH RI0OJlb3yOTCH gpyrnMH JIbrOTamIi H 6ecniaTHol npa-

BOBOt IIOMOII I O Ha Tex me YCJIOBHHX H B TOM m{e o6eMe, nax H CO6CTBeHHme

rpamgaHe.

Cmamba 42

1. 4O~yMeHTL 0 JIHqLHOM, ceMeitHOM H HMyIUeCTBeHHOM HOJIOeHHH BLIga-

IOTCH OMIeTeHTHLIMIlH opraHaMn AoroBapBaioueflcH CTOpOHJA, Ha TeppHTO-

pHIH HOTOpOI4 HMeeT CBOe MeCTOHHTeJIbCTBO HJIH MeCTfnpe6MBaHHe .iIHgO,

ROTopoe aqeuaeT rIOJIb3OBaTbCHl JIbrOTaMH coriiacHo CTaTbe 41.

2. Ecsr mngo, ae.Tiamie -IOJI30BaToC JIbrOTaMH, He HMeeT MeCTORH-

TeJmbCTBa HJIm MeCTOHpe6MBaHHH Ha TeppHTOpH4 HH OAHOfI H3 JByX AoroBapu-

BaoiixCH CTOpOH, gOHyMeHT MOeT 6LIT BbIxIaH HjIOMaTI4qecHM HJIH

HOHCyJIECHHM HipegCTaBHTeJIbCTBOM ero rocygapCTBa.

3. OpraH IOCTHITHH, BLIHOCJInIAH pemeHne 0 JibroTax COPJTaCHO CTaTb 41,

MoHmeT 3aTpe6oBaTb 7WHOJIHHTeJIbHLJIe CBegeHHH OT opraHa, biaBmero AoRy-

MeHTLI.

Cmamba 43

EcJIm rpamgaHnH OHOiR H3 AOrOBapHlBaoIou~xC CTOpOH 3aHBHT OBOe

XogaTa fCTBO 0 IOJIL3OBaHHH JibrOTaMH, yHOMRHYTLIMH B CTaTbe 41, nepeg
COOTBeTCTByIOIIAHMH opraHaMn Xpyrofl gorOBapHBaomieficH CTOpOHL1, TO OH

MOheT aHBHTb 06 3TOM COOTBeTCTBYIOII-HM opraHaM no MeCTy CBoero hHTeJIb-

CTBa HJIH Hpe6LBaHiH. 9TH opraHn npenpoogaIOT xOgaTaCTBO H fpOTOIHOJI

BmecTe C IAOyMeHTaMH, BLIgaHHLMH corJiaCHO CTaTbe 42, RoMHeTeHTHEM

opraHam gpyrofl JOrOBapHBamneitc CTOpOHU.

Cmambw 44

EcMH rpaaqgaHH OgHOft R3 AoroBapHBaoWHxcH CTOpOH O6n3aH BTIJIa-

IHBaTb c6opb H cyge6Hue pacxo zm opraHag gpyroft AoroBapHBamnflecH

CTOpOHMI, Ha TeppHTOpH4 HOTOpOA OH He nMeeT MeCTOH{TeJIbCTBa H MeCTO-

npeStiuaHni, TO eMy gaeTcn cpOR, AOCTaTO4HII AJjJI BIlJiaTLI TaK X c60poB

H cyge6HuX pacxOAOB.

No. 9633



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 115

raaBa VI

HPH3HAHHE H HCHOJIHEHHE PEIIIEHIJ)?

Cmambag 45

1. BcTynnBmne B cmay pemeHna no rpamjaHcInnM H ceMettHbIM geJiaM H
HO HeHMyIeCTBeHH2 IM npaBOOTHOUIeHHHM, BLIHeCeHHLIe opraHaMI IOCTHIjHH
OgHOiR H3 AoroBapnBamoujixcH CTOpOH, HpHBHaIOTCH Ha TeppHTOpIHH Apyrotl
JoroBapHaiaometlca CTOpOHL, 6ea nanoro-in6o nponanOACTBa npl yCJIOBHH
ecnn opranu IOCTnigH nocJIegHef panee He BLHecIH no TOMy me caMoMy
BoUpocy pemeHnHn H1JH B COOTBeTCTBHH C HaCTOHRIJHM JOrOBOpOM BOflpoc
HBJIHeTCI HCRJHOqHTeJlbHOt HoMneTeHulHen opraHOB IOCTHIjHH STOg oroBapH-
Baiolefica CTOpOHM.

2. fIoCTaHOBjieHq no n. 1 HaCTOHIeli CTaThH OTHOCHTCH 1 H pemeHuTM,

BLIHeceHHMIM go BCTyIJIeHHH B CHJIy HaCToiero ,joroBopa flIpH yCJIOBHH, qTO

STO He AOJI2HO YWHMJIHTh nHTepec b OTOpOH.

Cmambsg 46

06e oroABapnBaiommnecn CTopOHu BaaHMHO flpH8HaiOT H 4CIIOJIHHIOT

pemeHnn, BLIHeceHHble opraHaMn IOCTHIAHH Ha TeppHTOpHH Apyrofi AorOBapH-
Bamiefica CTopOnbI:

a) BCTyrIHBIIIe B CHIiy pemen opraHOB IOCTHIHH no rpamaHCCHHM H1
ceMeAHbM genaM nHmyw~eCTBeHHorO xapaTepa;

6) BCTyHI4BUIHe B cnvny pemeinIa opraHOB IOCTHIIH HO HcIaM 0 BOBMe-

IgjeHHH yep6a no yrOJIOBHMIM geiIaM;

e) pemeHnH ap6HTpaniHbX opraHOB, Tawme Ran H 3aHjIoqeHHbie B HHX

corJIameHn.

CmambA 47

1. PemeHne o paspemei HCflOJIHeHHH pemeHna BBIHOCHTCH opraHoM

IOCTI IMH cTpanHM, Ha TeppHTopHH HOTOpOtI STO pemenie AOJIMHO 6uMT nCnOa-

Helo.

2. XOaTaCTBO 0 paspemeHHIn ncnoineHn pemeHna gOJIMHO 6JITL

niogaHO B Cyg, HoTopia pacCMOTpeii geaiO B nepBoft HHCTaHUHHl. STOT cyg

npenpoBomgaeT xogaTafiCTBO cygy, OMfleTeHTHOMy BLTHeCTH pemene no

gaHHOMy xOgaTa CTBy.
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Cmambs 48

K xOWaTaRCTBY 0 pa3pemeHH ICOJIHeHHH pemeHRu npHaaraloTCH:

a) flOJIHTRi TeKCT pemeHHl; ecJIH H3 Hero He HBCTByeT, OT OH0 BCTyn1HJIO

B cHJIy H noajieMIT HCnOJIHeHHIO, TO ciiegjyeT IpeCTaBHTb H HagJie-

maianf A0YMeHT 0 BCTynJieHHH B CHJIy AaHHoro pemeHnI;

6) goRyMeHT, H3 ROTOprO HBCTByeT, 'qTO OTBeT'HRy, He yqaCTBOBaBmeMy

B npoxecce, HiH ero YlIOJIHOMOeHHOMy 6njia CBOeBpeMeHHO BpyqeHa
noBeCTna;

e) aaBepeHHLl4 nepeBoA xogaTaficTBa H goIyMeHTOB, yKaaaHHLX B nynR-

Tax <(a>> H q6 HaCToflqefi CTaTbH.

Cmamba 49

Ilepeg TeM nan BbLHeCTH pemeHne no xoaTafrCTBy, ec1IH 3TO Heo6xo-

jHMO, Cy, MOeT noTpe6oBaTB 06MHIHeHHH CTOpOH H, BMCJIymaB HX, MOHIeT

saTpe6OBaTb gOIOJHiTelbHie MaTepHajI. CyA Tanae MOHeT noTpe6oBaTh

CBegeHHH OT cyga, BHecmero pemeHIe.

Cmamba 50

I. fIpi4 HiciioHenm pemeHna npHMeHHeTCH 3axOHogaTeJICTBO CTpaHLI,

Ha TeppwHTOp ROTOpOi gaHHoe pemeHe UpHBOAHTCH B IdnoinenHe.

2. OTBeTqHH MoImeT eJiawb Tanne BoapaneHHin flPOTHB HCIIOJIHeHHH

peueHnHa, ecJm BTO AOHyCTHMO no 3aOHOgaweJILCTBy cTpaHMI, cy RwOTOpORk

BEMeC pemeHre.

Cmambn 51

B HI8HaHHHI H HCHOJIHeHIH pemeina MOHieT 6MTb OT~a3aHO:

a) ecain OTBeTtaI He flp4HJI yqacTie B npogiecce, BCJIeACTBH4e TOro, 'ITO

OH Him ero ynoJHOMO'eHH.fI He 6uia CBOeBpeMeHHO H HagJIeHauIMm

o6paOM BM8BaH B cyg HJIH ae BcJIegCTBHe Toro, 'qTO BIBOB 6bl u ocy-

IweCTBieH TOJIIO fyTeM ny6HIn Horo 067nBneHIni;

6) ecan cyge6Hoe pemenne HaxOHTCH B npOTHBOopeqHH c npemeCTByIO-

WmM pemeneM, BCTyI:4BMHM B CHJIy H BbmeceHHimM no xgeay memgy
TeMH me CTOpOHaMH, 0 TOM M1e Tpe6oBaHiH H HO TOMy me OCHOBaHIo,

cygoM ,jorOBapHBaoeiinetc CTOpOHIn, Ha TeppwHTOpHH HOTOpOl AOJIMHO

61T nlI3HaHO pemeHne Him ocywIeCTBJieHo ero HCHOJIHeHHe. 9T0

nojiomeHHe He pacnpOcTpaHqeTcH Ha cjiyqaH, norga cyu]eCTBeHHO
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H3MeHHJIHCb O6CTOHTeJILCTBa, Ha OCHOBaHHH 1OTO~pLX npeuiecTBylO-

I4HM cyge6HIMM pemene onpegeaeau cogepmaHe H BpeMH wcHnOJ-
HeHHH;

e) ecJnI Tpe60BaHHe, R HOTOpOMy OTHOCHTCH pemeHne, He MomeT 61rTb

BLIrnOJIHeHO B COOTBeTCTBUH C SaKOHogaTeJIbCTBOM CTpaHLI, rpamaa-
HHHOM HOTopo qBJIqeTCH OTBeTqHI;

e) B cJIyqae, eCIH coriaCHo HaCToqHWmy )OrOBOpy CYA, Ha TeppHTOpHH

nOToporo IOJIMHo 6MTb HeflOJIHeHO pemeHHe, fIBJIHeTCH HC3KJIIOqH-

TeJIbHO KoMIeTeHTHMM opraHOM AJIH pemeHH gaHHorO geiia.

Cmambs 52

PACXOhbI, CBI3AHHbIE C 4CHOJIHEHI4EM CYAEBHbIX PEIIEHI41yi

B OTHOIIIeHHH pacxogoB, CBH3aHHIX C HCIOJIHeHHeM cyge6HLTX peueHHt,

fpHMeHeTCH 3aaKOHogaTeibCTBO JoroBapHBaoiqeIcH CTOpOHM, Ha TeppHTO-

pHH HOTOpOi npsHBOAHTCH B HCnoJIHeHHe Cyge6Hoe pemeHne.

Cmamba 53

MI4POBbIE C)JEJI{H4

IcTaHOBaeHIrn CTaTeiA c 45 no 52 HaCTo}qIlero AoroBopa flpHMeHIOTCH

H MHpOBMM cgeiaaM.

CmambA 54

HCHOJIHEHHE PEIIEH1I4 0 CYAEBHbIX PACXOAAX

I. Ecan Ha rpamgaH, OCBo6omieHHMX OT o6ecneqenHHI cyge6HuX pacxo-

goB, corJIaCHO CTaTBe 40 HacToaiwero AoroBopa BoaJionseHa C BCTyHJIeHHeM

B CHJIy peineHHf Ha TeppHTOpHH OAHOf oroBapBamwec CTOpoHM o6a-

BaHHOCTB BO3MeCTHTb cyge6Hme pacxoAI B noab,3y gpyrofi 4oroBapamo-

weticn CTOpOHLI, TO IHOMneTeHTHlIr cyg 3TO& CTOpOHM pa3pemaeT, HO Tpe6o-

BaHHIO, 6ecn IaTHO BCKaHHe 3THX paCxOAOB.

2. K cyge6HM pacxomam OTHOCHTCH Ta hHe pacxogu, CBHaaHHLIe c nepe-
BOXOM H BaCBHgeTeJIlCTBOBaHHeM yHa3aHHbIX B CTaTbe 56 oiyMeHTOB.

CmambS 55

1. K- xOaTaACTBy 0 paapeneHnn BabCaaHHH cye6HMX pacxoAoB Heo6-
XOfHMO IUpHJOMHTB saepeHHyIO nonmo pemenHn o cyxe6HIX pacxoAax, a

TaHHMe O4)ag1HJIbHLIa oiiyeHT, H8 OTOPOrO caegyeT, 'ITO gaHHOe pemeHae
BCTyHHJIO B CHJiy H fOJIeMHT HCJIOJIHeHMO.
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2. YnaaaHue 0iyMeHTT OJIMH{H 6Tb CHa6eHh nepeBoAOM, COCTaB-
aeHHmD Ha HOIe AToroBapnBaioujefica CwopoHI, Ha TeppIHTOpHI HOTOpOII

npOnHBnwOTCH BBBICaHme THX pacxogoB, Ha Ha pycCHOM HaqmKe.

3. Cyg, paapemammft ncnoaneHne pemeHHa 0 BamcHaHH cyge6HbIX
pacxooB, paccMaTpnBaeT J114nHI:

.a) BCTyIIHJIO i pemeHHe B aaHOHHyIO cHjiy n nojienn inI OHO HCfOJi-

HeHHio;

6) cHa6meH a1 aaBepenHM nepenoAon oI-yMeHTM, ynOMnHyTme B n. i
HaCToHmieiI CTaTbn.

Cmambs 56

Ecaa pemenne o cyge6HMX pacxogax AoaMno 6T HcnOJIHeHO Ha Tep-
pHTOpHH gpyroft JoroBapnaaIOnetcn CTOpOHLI, TO xogaTafCTBO o paapeme-

Hnn HCIaOHeHHH nogaeTcH cyjgy JorOBapnBaioeIeAca CTOpOHM, ROMneTeHT-

HOMy BLiIaBaTb paapemenne Ha ncnoaHeHne gannoro pemenna, nJM cyxy,
nuHecmeMy pemeHne o cyge6HuX pacxogax.

OTOT cyA npenpoBowqgaer xogaTaCTBO Hom1neTeHTHOMy cygy )pyrofl
AOrOBapiBaioiI~efica CTOpOHT BMeCTe C goRyMeHTaMn, ynaaaHHLn B CTaTbe 55
HaCTofinero oIrOBopa.

Cmamb.g 57

I. Cyj paapemaew C4CnOaHeHne pemenna o cyge6HMx pacxogax, He

BncaymIBan CTOpOH.

2. B ninoJnIeHH pemenna o cyge6Hux pacxogax He MOHTCT 6ITb OTa-

3aHO Ha TOM OCHOBaHIHH, TO amnia, nogamime xOaTaIICTBO, ne BHeCji 8apa-
nee pacxogi, CBHaHH e C HcOJIHeHneM pemenan o cyge6nux pacxogax.

Cmamba 58

HEPE4AIA BEIXE1R X HEPEBO AEHEHHbIX CMM

Ecan naxoanmnecn Ha TeppTOpIH1 OAHOfl 118 AoroBapHBaOInHxcH CTO-

pOH BenIn nan geneniHne CyMMII AOaMHu 6mb nepegaH nan repeBegeHI
aHIy, nponRnBaiougeMy Ha TeppHTOpHH gpyrorl AoroBapnHabOneftca CTOpOHu,

TO Hp1 BMBoSe Beie HJIFi nepeBoge cyMm np eHeTCH SaXOHoXaTeJILCTBO

1orOBapnBaioumeftca CTOpOHu, Ha TeppIHTOpH ROTOpOfl HaxOJITCH 8TH BenIn
nn cyM .
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CmambA 59

[IpH onpeeaieim H BamCHatH4H pacxO0OB, CBqIaHHLIX C HCnOJIHeHmeM

cy~e6Horo pemeHHI, npiMeHHeTCH 8aIOHogaTeJ bCTBO AOroBapHBaionLefcH
CTOpOHIO, Ha TepPHTOPlI HOTOPOti HCriOJIHHeTCH AaHHOe cyge6Hoe pemeHHe.

PriaBa VII

HEPECbIKA J4OHYMEHTOB OB AITAX FPA;KqlCAHCKOFO COCTO.IHHH

Cmamba 60

1. Iamgaqi HA oroBapHBaIon0xcq CTOpOH nepecuaaew gpyroi AoroBa-
pHBaiomeficaq CT0pOHe BbflHC4HH H3 aHTOB rpamgaHcioro COCTOIHHH, CBH1Ie-
TeJibCTBa 0 perHcwpaqHYA rpamHaHcHoro COCTOqHHH, oKyMyeHTLI O6 o6paao-
BaHHH, 0 cwam~e pa6oTH 14 pyrHe AORyMeHTLI, Racaofg1ecq jiHHiX npaB H

HHTepecoB rpa7E~aH gpyroit AoroBapHBaowefcH CTOpOHU.

2. YRaaHHbe B n. 1 HaCTOqleA4 CTaTbLH 9ORyMeHTl nepecJialoTcH
gpyro1 Aoro~apHBamgeflca CTopoHe B 9HrIJoMaTHIqecnOM ropq~KTe H 6ec-

IJIaTHO.

Cmamba 61

1. Ec rm opram perHCTpaimH rpamaHCroro COCTOfrIH OAHOVI H43 oro-
BapHBaiomuHxCH CTOpOH BHOCHT AIHOJIHeH1H IJIH noripaBH B perHCTpLI
rpamAaHc~oro COCTORHHH 0 0JIHqHM COCTOafIHH rpamgaH gpyroft AOrOBapH-
Bam1eiicH CTOpOHIm, TO O11 o6IaH HperIpOBOAHTB 0TIEH gOOJiHeHHH HJIH

nionpaBH Apyroft AorOBapI0Baioqe1Scq CTOpOHe.

2. goroBapBalominec CTOpOHM nepecmjialoT Apyr Apyry uon4H peiue-
HHf, Kacaio1inxcq JHVHoro COCTOsIHHI rpamwgaH Apyroit AOrOBapBaoHqeiftc
CTOpOHL. B 3THX pemeHmix ciiegyeT ylIaoaTb AaHHble o rpamgaHcTBe jiI4Ha,
R HOTOPOMY OTHOCHTCH peimeHme.

3. YiaaHH e B nyHHTaX 1 H 2 HaCToji1Ief CTaTbH oI YMeHTM Hepecm-
JIaIOTOFI B IgHnJIOMaT4qeCKOM Iiopfle H 6ec(nIaTHO.
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PA39EJI III

no OYTOJIOBHbIM JEJIAM

Cmamba 62

OBTI3AHHOCTb BbIAAMH

1. AorOBapHBaiomHecH CTOpOHBI coraa uaOTCH 0 BJigaqe B CooTBeTCTBHH

C noCTaHOBJieHHHMH HaCToawgero AOrOBopa JIMA, HaxOAgnHXCa Ha TeppHTO-

pHH OAHA 3 HX, HOTOpbie piHBJIHalTCH H yrOJIoBHoI OTBeTCTBeHHOCTH

H1im nproBope H H HaaaHHIO opranaMn IOCTHIHH AoroBapnBaoloetcH

CTOpOHL, HOTOpa xogaTaACTByeT 0 HX Bbgaqe, 3a npeCTyrwieHHn, yHaaaHHme

B caegymm ryHTe.

2. Bnga'a gonyclaeTcn TOIblO aa TaHie npeCTynJIeHHH, CoBepme]ne

H0TOpX M0H{eT noBaieqb 3a co6otl corIaCHo 3aHOoaTeJlbCTBy o6enx Joro-

BapHBaoiIHXCH CTOpOH HaasaHHe B BHige inuenna CB060M Ha cpoH CBbme

Ognoro roga Him 6oaee TqHHIOe iauaaaie (gaaee HMeHyeme (peCTynIeHHe,

Bjienyngee HAgaIy> ).

Cmambs 63

OTiA3 B BbIAAME

Bugaqa He gonycHaeTCH, ecan:

a) npeCTyfIeHHe coBepimeHo rpamiaHHHOM 0oroBapBao1Ieftc4 CTOpOHL,

H HOTopoti o6paweHo Tpe6oBaHHe;

6) npecTynaIeHne coBepmeHo Ha TeppHTopHH AoroBapBaiIHecC CTO-

pOHT, H HoTopoli o6panleHo Tpe6oBaHHe;

e) yrosIoBoe npecaeAoBarne nan npnBegenne npnroBopa B HC1IOJIHeHHe

coriacHo aHOHOaTeJibCTBy AoroBapHBaioHenlcH CTOpOHE, H ROTO-

pofl o6panxeHo Tpe6oBaHHe, HeJgoHyCTIMO BCJIegCTBIie HcTeqeHHq cpona

faBHOCTH HJIH no gpyrHM fIpiqtHaM, HcRmoqaoL11m yrooBHoe npe-

cJegoBaHme Him fpHBegeHHe HpHrOBopa B HCHOJIHeHHe;

e) B OTHOLUHIeH Juil, KOTOpbIM nO TOMy me npecTynJeHHIO 6wu BmHeceH

flparoBOp im npe~paigeHo npOHaBOCTBO no geJry Ha OCHOBaHHH

BCTyIIHBII1HX B CHJly aHTOB HOMIieTeHTHLIX opraHoB IOCTHIAHH gorOBa-

pHBamieflcH CTOpOHIM, H HOTOpOfl o6pargeno Tpe6oBaHHe;

o) corJiaCHo 3a0OHOjaTeJIbCTBy gOrOBapHBaiOiJHXCHi CTOpOH, yroJfOBHoe

npecJIegoBaHHe Boa6y gaeTca no maao6e iocTpagaBmero aIiinia a
HO Tpe6oBaHio opraHoB IOCTH4HH OHOlt H AoroBapBamixcH

CTOpOH.
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Cmambw 64

TPEBOBAH14E 0 BbIAATlE

1. Tpe6oBamrle 0 Bhigaqe AOJIMHO coepmaTb: mIji J1Hlla, Bhigaa ROTO-

poro Tpe6yeTCH, ero rpamHgaHCTBo, cBereHR o ero MeCTOMHaTeJIbCTBe HJII ero

MeCTonpe6MIBaHHH, gaHHb Ie 0 COCTaBe npecTynjielinl H o6 yep6e, npH4HHeH-

HOM STHM flpeCTyflJIeHHeM.

2. R Tpe6oBaHHIO 0 BNaqe OJI2MH 6Tb npHiomheHh:

a) B csryqae Tpe6oBaHI451 yroj oroBHr npeciiegoBaHnrn- O HInHaJibHan
HOnHa HOCTaHOBJieHHH o6 apecTe c OHHCaHHeM 4DaTHqecHHX O6 CTOH-

TeJILCTB coBepmeHHa npeCTynieHJf H IOpH4gAeCHOtl HBaJI4HRaueit,

a B cayqae Tpe6oBaHH ganupiipe eHxHI nproBopa B HCrioaIHene -

o4iHUmaJbHaH HOIIH BCTyni4BUerO B CIJIy npuroBopa;

6) TenCT COOTBeTCTBYIOW ero nOjio7eHHH yroJIOBHorO 3aOHOaTeJiuCTBa

foroBapIBalwefiCa CTOpOHM, OT nOTOpOfl HCXOHT Tpe6oBaHle,

corJIaCHO HOTOpOMy gaHHoe geanne nBaamHipHpyeTCH nan yroJoBMoe

npeCTynaieHne;

a) onncaHne BHeUIHOCTH JiIga, ROTOpOe OJIMHO 6MTb BMAaHO, H n1o

BOMOM{HOCTH OTfelaTH f4 nafJIb1eB H ero 4OTorpa~mq.

3. Ecan ocymneHnmit OT6 j1 aCT cBoero HanasaHna, HeofxogHMO npH-

caaTb gaH~me o6 8TOM.

Cmamba 65

B35ITHE nOi CTPA2RV Ifl BbIAMqH

B cayae, norga Tpe6oBaHHe 0 BI3aE e OCTaTOaHO o60CHOBaHO cor.nacHo

HaCToauieMy goronopy, JoroBapiBaiomancn CTopoHa, n noTopoti o6pameno

Tpe6oBaHHe, HeMegdeHHO IpHHHMaeT MepI B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3anoI-

gaTeJIbCTBOM IK B3BHTHIO IIOA cTpamy jirHila, Bnga'ia nOTOporo Tpe6yeTCH.

Cmamba 66

AOHOJIHHTEJIbHbIE CBEAEHI4=I

1. ECJIH Tpe6oBaHe 0 Bmgaqe ne coepMlT Bcex neo6xogHMix gaHHBIX,

TO goroBapHBaomaanc CTOpOHa Mo2IeT aaTpe6oBaTb AioIrHHTeJIbHMIe cBege-

HZA, gain 'ero YCTaHaBJIHBaeT CpoIc gO gByX MeCAeB. STOT cpoR MoXmeT 61irb

npogaiea flp HaJIH'HH yBam14TCIHLIX lpHqH.
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2. EcaH B yCTaHOBJIeHHLI4 HJIH npogJieHHMi CpOH Tpe6yeMble cBegemnn

He IIOCTyaHHT, TO HOMIeTeHTHMII opran AorOBapHBaioje4cn CTOpOHMI, t HOTO-

poft O6panleHO Tpe6OBaHHe, MOH~eT npenpaTHWb IIpOn3BOCTBO 0 BLiaqe H

OCBO6OgXITb JIHAO, B3HTOe nog CTpamy.

Cmambs 67

BPEMEHHOE B3YTHE HOf CTPA2KY

1. B csiyqanx, He TepnijuIHx OT3IaraTeJIbCTBa, AoroBapHeamwaacn CTO-
poHa, R nOTOpOtA o6pailjeHO Tpe6OBaHHe, MoH{eT npHCTyIITb K BHflTHIO nOg

cTpaMy Tpe 6 yeMoro maua, go nojiyqeHna Tpe6oBaHJH 0 ero Bmlgaqe, B COOT-

BeTCTBIH CO CT. 64 HaCTHomero JoroBopa. JoroBapnBaoiganca CTOpOHa, OT

KOTOpOI HCXOAHT Tpe6oBaH e, AOJInHa yBegOMnlTb, qTO UIHHHTO nOCTaHOBjle-

nie 0 B3HTHH nOg CTpaHy jiHIla WIlI BBIHeCeH npHrOBOp, BCTyIHBmHII B CHJy,

II COo614HTb, qTO Tpe6OBaHHe o ero Bigaqe 6ygeT HeMegaJIeHHO BEICJIaHO.

B BTHX cJIyqaHX Tpe6OBanHe o BBHTHI nog CTKpaiy MOH~eT 6LITb nepegano no

Teie(DOHy, TeJerpa~y H paglio.

2. IoMneTeHTHme opraHn o6enx AorOBapHBaoiqIIxcH CTOpOH MOryT 6e3

TaHoro Tpe6OBaHHH BpeMeHHO BBHTB nOg CTpamy JIHha, npe6uBamioie Ha IX

TeppHTOpIIH, eciH mMeIOTCH CBegeHHH, 'ITO OHM COBepIIHJIH Ha TeppHTOpIH

gpyrof 2oroiBapHBaIonxeicq CTOpOH ipeCTyiJIeHHq Bieiyne BLga'y.

3. 0 B3RTH4 IIOg CTpa Iy coraacHo 11.n. 1 H 2 HaCTOHAlefI CTaTEH caegyeT

HeMegaeHHO yBegOMHTb gpyryo AOrOBapHBaimOyocH CTOpOHy.

Cmamba 68

OCBOBOH(4EHHE JIHIJA, BPEMEHHO B3ITOPO HO CTPA2RV

JIMgO, B3HTOe nOg CTpamy coraaCHo CTaTbe 67 HaCwo aliero goroBopa,

nOgJaeMHT OCBo6OmgeHI4o, ecanm B TeqeHHH TpHgT4aTH gHeft C0 gHn OTpaB H

coo6geHHa o6 apecwe He nOCTynHT Tpe6OBaHHe 0 Bbiga'e OT gpyroft 4orOBa-

pHBaioiieflcH CTOpOHM. HlOCJIegHHH yBeOMJIHeT 06 OCBo6omgeHIH IHiga.

Cmambs 69

OTCPOUIHA BbIAHI4

Ecan aIO, B Iga5a nowoporo Tpe6yeTCH, npnnae'iero E yrOJuOBHOl

OTBeTCTBeHHOCTH HJIH OT6MBaeT HaaamIe 3a gpyroe npeCTyneHHe Ha Tep-
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pHTOp1HH JorOBapHBaome4c CTOpOnI, n HOTOpORI o6pageHo Tpe6oBaHHe,

TO Bgaqa MoHmeT 6uMT OTCpO'qeHa AO npeipame.Hi yroJoIBHoro npecaego-

BaHl IJIH AO OT6LTTHH Ha_ aaaHHH.

Cmambs 70

BbIX AMA HA BPEMFL

1. Ecan OTCpo a BMigaqH, npegyCMOTpeHHa CTaTbef 69 Hacwonuero

JOrOBOpa, momeT noBieq m sa co6oft nCTeqeHHe cpoHa AaBHOCTH yroJIOBHOro

inpecjiegoBaHHa HJIH H HqHI4HHTL cepbe3Hflt yruep6 paccaieAoBaHrIO npecTyn-

JIeHHH, TO JII4tO, BMaqa ROTOprO Tpe6yeTcH1, nO 060CHOBaHHOMy XOXIaTaftCTBy

MomieT 6TITL BL AIaHO Ha BpeMH JIorOBapHBaofleflCi CTOpOHe, r HKOTOpOft

o6panxeHo Tpe6OBaHme.

2. BMgaHHoe Ha BpeMn anjmIo OJIMHO 6rTn HeMegiIeHHO B03BpaIqeHO

nOcae flPOBeeeHHH npogeccyaJLHhIX XeflCTBHtI 10 yFOJIOBHOMy Aejy, aIH

OTOpIX OHO 6nJIO BLigaHo.

Cmambs 71

HOJIJIIh3115 TPEBOBAHI41f 0 BbIJAME

Ecin nOCTyIIAT Tpe6OBaHHH OT HeCOJIbR4X CTpaH 0 BUaqe onoro H

Toro me ar~Aa, AoroBapnBalowafcn CTOpOHa, R HoTOpOll o6paweHO Tpe6o-

BaHIe, pelnaeT, auoe H3 3THX Tpe60BaHnif IOJIMHO 6 MTb yAOBaeTBOpeHO.

Cmamba 72

IIPEAEJIbI YPFOJIOBHOPO HPECJIEJOBAHHJI

1. Bea coraiacnn AoroBapHBaiomefcH CTOpOHMI, K ROTopOl o6paMeHo

Tpe6oBaHne, HeJIL3R BMAIaHHOe JIHIO npI4BIeHB n yrOJIOBHOl OTBeTCTBeHHOcTH

HJIn R OT6ITHIO Halasanaj sa npecTyneHme, 3a HOTOPOe OHO He 6uJIO BLigaHO.

2. J111IuO TaHHe He MOmeT 6mITL BbUIaHO TpeTbefl cTpaHe 6e3 corsracnn

AorOBapHBaOIlflcH CTOpOHM, I OTOpOi o6pameHo Tpe6OBaHHe.

3. Coriacwe AoroBapnnBaogeflci CTOpOH, In HOTOpOll o6paweHO Tpe6O-
BaHHe, He Tpe6yeTcH, ecaiH:

a) BLgaHHOe JIngAO B OAIHOMeCJqHbIlt cpoR nocae OKOHqaHHH yrJIOBHoorO

npecaeAoBaHH MiJIH OT6LITHH HaasaHHa He nOKHHeT TeppHTOpHIO

AorOBapI4BaoneIfcn CTOpOI-IL, OT KOTOpOIf HCXOAHT Tpe6OBaHHe.

B 8TOT CpoK He aac'qHTMBaeTcH BpeMf, B TeqeHnHn ROTOpo Bm, aHHOe

JIHIAO He no CBoeift BHHe He MOrJIO nOHHyTb TeppHTOPHIO AoroBapH-

BaiomIeficH CTpOH I, OT EOTOpOAft MCXOXIHJIO Tpe6OBaHHe;
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6) BLIBaHHoe jIIIgo rOIHHyJIO TeppHTOpH1O goroBapHBaioLgeticH CTOpOHbI,

OT HOTOpOir HCXOhIIJIO Tpe60BaHHe, H CHOBa BepHyJIOCE B Hee.

Cmambs 73

BbIJAqA

1. AoroBap~nBaiolancn CTopoHa, H HOTOpOI o6paigeio Tpe6oBaHHe,

yBegOm[neT AorOBapHBaloWyoc CTopoHy, OT HOTOpOIR HCXOIHT Tpe6oBaHHe,

o MeCTe H BpeMeHH BLTgaqH JIHIa.

2. EcIH AoroBapHBaimiuaaoa CTOpOHa, OT HOTOpORk HCXOJIIIT Tpe6oBaHne,

He npiMeT Jii4a B TeqeHI4H nHTHagIIaTH XXHeA nocie yCTaHOBJIeHHOt AaTM,

BuMIIaq, TO jingo MOeT 6ITb OCBO6o 2eHO.

Cmamb.z 74

HOBTOPHAH BbIJAqA

Ecrr4 BnigaHHoe JIII0 yHJIOHHTCH HaiHM-31H6o o6pa30M OT yroiIOBHoro

npecIegOlalHH HJIH OT OT6LITHIH HaaaHa48H H B03BpaTHTCH O6paTHO Ha Tep-

pHTOP1410 4oroBapnBaiouietIca CTOpOHILT, OT HOTOpORi ero nOTpe6oBaJIH, TO H1o

HOBOMy Tpe6oBaiHio JoroBapHBaIoiAeficH CTOpOHM, OT OTOpOAi HCXOHJIO

nepBOHaqaJ IHoe Tpe6oBaHHe, 3T0 aIIO AOJMHO 6nbm IOBTOpHO BJ4aXHO H1

6e3 HpeACTaBJIeHHH JaHHLIX H MaTepHaJIOB, yrHOMHHyTLMX B CTaTbe 64 HaCTO-

awero AorOBopa.

Cmamb.s 75

YBEAOMJIEHHE 0 PE3YJIbTATAX YFOJIOBHOFO HIPECJIEJOBAHHH

TOrOBapBaIomecH CTOpOHLI coo6nalOT gpyr gpyry pe3yJITaTM yrO-

JIOBHOrO HpecJIiegOBaHH4H IpOTHB BbiXaHHoro HM aimila. A eCJIH B OTHOIUeHHH

STOrO nImia 6 MT3 BMHeceH HpnrOBOp, TO HoCJIe BCTyHJieHHn np~iroBopa B 3aOH-

HyIO cHJ1y nocMJiaeTcH ero aaBepeH~aa HOIHH.

Cmamba 76

TPAH3H/THAi HEPEBO3A

1. KaHgaH ,1oroBapnBaoxaCH CTOpOHa 06a3yeTCa, rio xoaTacTBy

gpyroi foroBapHBaioneucn CTOpOHLI, paapemHw T panHwHTHyO nepeBORy
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qepe3 CBO TeppHTOpHO JIlI, HOTO~pX TpeTb5I cwpaHa nepegaeT gpyroff
AorOBapBaOmelc CTopoHe. AoroBaprnBaiouuHecn CTOpoHul He O6H3aHm paa-
peinawb TaKy O TpaH3HTHyIO nepeBo3ay, ecJii corJIaCHO IIOCTaHOBJIeHHHM HaCTO-
nmero AoroBopa Bbiaqa He npegycMaTpnBaeTCfl.

2. XOgaTaACTBO 0 gonyuleHRn TpaH3THO& nepeBo3IH gOJJmHo 6IITb
noaHO B TOM me nopanKe, Rai H Tpe6oBaHMe 0 Bugaqe.

3. OpraHb JorOBapHBaoMleicH CTopOHbI, R HOTOpOI4I o6pawleHo Tpe6O-
BaHHe, OcyiieCTBJIHIOT TpaH3HTHyIO nepeB03Ry HaM6ojiee BbrOAHMM ~JIH HHX
CHOCO 6 OM.

Cmamba 77

PACXO)bI HO BbIAA'IE

Pacxogb, CBH3aHHie C Buxgaqei, HeceT AorOBapHBainoaicn CTopoHa,

Ha TeppITOp1MM IoTopo OHM B03HMIKJIH, a pacxomi, CBHaHHbie C TpaH3HTHOl

nepenoaKoIt - AoroBapnBawnoanca CTopOHa, OT HOTOpOAi 1CXOHT Tpe6o-

BaHHe.

Cmamba 78

OBTI3AHHOCTb BO3BYHEHHH YJOJIOBHOPO HPECJIE4OBAHHI

I. Kamgaa )joroBapnBamiiManca CTOpOHa o6H~yeTCH no Tpe6oBaHIo gpy-

roft )jorOBapHBaialeicH CTopoHLI BO36yHmlaTb B COOTBeTCTBMH CO CBOHM

3aR0Ho0aTeJabCTBOM yrojoBHoe npecaeexoBaHne HPOTHB cBoero rpamaHHHa,

coBepmnIBero Ha TeppITOJpH AoroBapnnaionmeica CTOpOHLI, OT HOTOpOit
MCXOAHT Tpe6oBaHie, lipecwynleHie, Bjrenyig4ee Bwxlaqy.

2. I Tpe6oaHnIO cregyew npJIOHMbTB mawepnajiu o nipeCTynJIeHMM H

gpyr~e HmoIMiec gjo~asaTeJlhCTBa fpecTynJIeHlin.

3. Tpe6oBaHiie 0 BO6yhmeHM yroIOBHro npecjIegoBaHn HCXOgHT OT
ilponypopa MoHroJsbcfoff HapogHof Pecny6IMHm H OT PiaBHoro ilpoxypopa
Hapogwofi Pecny6ain4R BoarapHn.

4. 4oroBapnBaiolaqcn CTopoHa, HOTOpOI t o6pageHo Tpe6oBaH~e, yBe-
gOMJIeT gorOBapHBaIllyOmc CTOpoHy, OT xOTopofl HCXOfHT Tpe6oBaHHe,
o pe3yJIbTaTax yrooBHOrO npecJiegoBaHi4a, a B cJIyqae, ecM BMHeCeH BCTy-

IIHBmUHht B CJIy npnroBOp, npenponongaeT H 3aBepeHHyIO Hoimio nociregHero.
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Cmambs 79

BbIA-IA IU3-HO CTPAtI4 JI41JA fJIl fOHPOCA
B HAqECTBE CBIIETEJII

Ecn B CBHSH C yrOJIOBHIIM npecaegoBaHneM, HaqaThIM Ha TeppHTOPHH

OJHOI 1I3 AorOBaPI4BaIoiqmxCa CTOpOH, BOSHHEHeT Heo6xo4MoTb gonpocITb

JIHqHO B laieCTBe CBHeTeJEH JIHUO, saepnaHnoe Ha TeppHTOpH1H pyroft

JoroBapBaiomeft Cn CTOpOHIJ, flOCJieAHHH no Tpe6oBaHmo nepegaeT Ha BpeMH
JIflAO )oroBapBaioieftcn CTopOHe, OT HoTOpoft HCXOA14T Tpe6OBaHne. Joro-

napn Bamancn CTOpoHa, OT HoTOpoi HCXOAHIT Tpe6oBaHHe, cogephMHT JIHIEO

nog cTpaefi H nocae ero gjonpoca HeMeg JeHHO Bo3BpaujaeT ero AoroBapHBa-

mmef'cn CTOpOHe, K ROTOpoft o6pameno Tpe6oBaHne.

Cmambs 80

BbIfAMIA BEIIAE1l, CBH3AHHbIX C H-PECTYHJIEH4EM

1. Bein, HOTOpMe HaxoXWJI4Cb y ajma, coBepmmHBero npeCTynJIeHHe,

Bie~yniee BIga y, a TaIame H gpyrie npegmeTM, IOTO~pLe MOryT 6uT HCIIO3I-

0BaHOI B yrOJIOBHOM geJIe B iaqecTBe BeigeCTBeHHMIX goKa3aTeJIbCTB, nepe-

XaIOTCH JoroBapHBaiouAeic CTopoHe B TeX ciyaqx, nora Bbigaqa npeCTyii-

HHa He MomeT 6MlTb ocyIIeCTBJIeHa US-Ba ero CMepTH Him gpyrx Hp HIHH.

2. AoronapHBaioiaaca CTOpOHa, n HOTOpoti o6palgeHo Tpe6oBaHme, MomeT

BpeMeHHO OTCpOlHTb nBuxaqy Tpe6yeMBIX Beileft, ecJm OHH eft Heo6xoHMu

gim gpyroro yrOJIOBHOrO eJIa.

3. ilpaBa Tper T4X JIHI; Ha BemfH, BmgaHHie gpyroit AOrOBapHBsa&ioeftcH
CTopoHe, OCTaIOTCH B CHaIe. Hoie oKOHnqaIH yrOJIOBHOI'O npecaegoBaHfIa

OHII BOSBpaI4aIOTCI AoroBapHBaioieifc CTOpOHe, HOTOpaH IX BugaiIa, B

ixemix nepegaqH lIx JIHlaM, HOTOp~Me HMeIOT Ha HHX npaBo.

Cmamba 81

HOPHMO CHOIIIEHIA

Ho BOHnpocaM Bmgaqi H TpaH3HTHOi& nepeBoanRn JiHI, cosepmnBmnx npe-
CTynJeHHe, H BLiaWlH JI141, B3ITMX flOg CTpamcy corJaCHo CT. 79 HacTonilero

JoroBopa, HenoepegOTBeHHO CHOCHTCH ijeHTpaJIBHm opraH IOCTE(I H Hnpo-
oypaTypL 06eHx joroBapmBaonunxca CTopoH.

No. 9633



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 127

Cmambg 82

YBEAOMJIEHIIE OB OBBHHHTEJIbHbIX HPI4FOBOPAX

1. AIoroBapHBaiougHecH CTOpoHbm 6yAyT B3ai4MHO yBeOMJIfITb 0 BOmueg-
HIHX B 3aKOHHyO cHlIy o6BHHHTeJIbHLIX npmroBopax, BLIHeCeHHUX cygaMH
OHO AoroBapwBamoueftcH CTOpOHM B OTHoimeHHH rpamgaH gpyroif JgoroBa-

pHam1oefic CTOpOHM.

2. HpH o60CHOBaHHOM Tpe60BaHmH )AoroBapHBaiouAecq CTOpOHLI yBe-

AOMJIIOT B3ai4MHO o6 o6BHHHTeJIbHLIX npmroBopax B OTHoImeHHI4 JIIn, OrOTO-

pue He HBJIHIOTCH rpagaHaM-H AoroBapIBaIoieflcn CTOPOHUL, OT OTOpOtl

HCXOAHT Tpe60BaHHe.

3. 110 Tpe6oBaHI4Io goroBapHBaomueficn CTOpOHM no BOMOHOCTH nepe-
gaIOT H OTneqaTH HaJbileB JIHA, YnOMHHyTbMX B H.H. 1 H 2 HaCToHmeift CTaTbH.

4. CBegeHr OTHOCIITeJIbHO BOIIpOCOB, YIIOMHybTX B npeiuIeCTBYIOI1HX
nyHRTax, nepegaioTcH B nopnge, YCTaHOBJIeHHOM B CTaTBe 3 HaCToIqero

)joroBopa.

PA3AEJI IV

3AKJItO414TEJIbHbIE HIOCTAHOBJIEH14H

Cmambs 83

HaCTORMIHI AoroBop riogieMHT paTH(DiKaHH H BCTyniaeT B CHJIY TpHA-
giaT, gHet Co gHH o6MeHa paT4H)maIHOHHMH rpaMoTaMi. 06meH paTHrnia-

IA4OHHLIM1 rpaMOTaMH 6ygeT nPOH8BegeH B YJIaH-BaTope.

CmambH 84

HaCTOIA1Uik gOroBop 8ai-cinoeH Ha 5 jieT. ECJIH HH OAHa in goroBapH-

BaioilAHxCH CTOpOH He OTHaeTCH OT HaCTOHIIero AoroBopa He MeHee, qeM 3a

meCTh MecHgeB AO HCTeqeHHH ero cpola, ero gefiCTBHe npogae~aecH HabIll 1

pa3 Ha caegymigme nIIam JIeT.
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COCTABJIEH B rop. Co4HH 27 XI 1968 roga B XBYX alseMniapax,
naMaqIfI Ha MOHrOjibCnoM, 6 oarapi omiiM pyccHoM aHax, flpH'qeM TeRCTb

Ha Bcex abIax MIOeT OgHHaRoBy1o CHJIy.

Ho YHOaIHOMOnIo HpaBHTeIBCTBa

MOHroabcRofl

Hapowok Pecny6aIKH:

AAMA1HH

lo Ynioomomro H-paBHTeJIbCTBa

Hapo~AHof Pecny6aiRnr
BorrapH:

CB. AACRAJIOBA
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OHlOJIHHTEJIbHblIfl HPOTOKOJI K AOrOBOPY MEMKAIY MOH-
FOJlbCKOfl HAPOAHOfl PECHYBJHO1{01 H HAPOAHOIf PEC-

HYBJIHKO1l BOJLPAPHEfl OB OKA3AHHH B3AI4MHO1Il nPA-
BOBOfl HOMOIUIH 1i0 PPA2MAHCK4M, CEME]AHbIM 14 YFO-
JIOBHbIM ,IEJIAM

11pi4 nogincamHH AoroBopa Memgy MoHroJIbcI~oi HapoqHofI Pecny61H-

Rofi ii Hapoioii Pecny6rmnoii Bonrapiefl o6 oI~aaaHUH B~alMHOfI npaBOBOft

nomogii no rpamgaHCHHM, ceMerIHMM 1 yroJiOBHbIM geiiam o6e AoroBapHBaio-

mIXHecH CTOpOHiI corJiacHncw b o cIegyieM:

Horga rpaigaHH OHOt Ha 143 oarOBapHaoiqHXCq CTopOH BIpa3HT meia-
HHe BCTYrIHTb B 6paR c rpamganHlOM TpeTbeft CTOpOHM, AoroBapHBaionlaaca

CTopona, I OTOpofi nOCTylJIa npocb6a 0 BCTYIlJIeHHH B 6paH Ha ee TepplI-
TOPHH, o6nsaHa rIpOCHTb coriacn HOMneTeHTHLIX opraHOB gpyroik AoroBa-
pHBamomeftcH CTOpOHI.

HaCTo1IAII gOnOJIHHTeJIbHbllr TIp0TOHOJI HBJIfieTCfI HeOT~beMIeMOf1 qaCTLIO

,qoroBopa o6 oi~aaaHHii B3amMHOIl npaBOBOfl nOM0uiH no rpa7HaHcHHM,

ceMeiHblM H yrOJIOBHbIM geJiaM.

-IpoTOIoM COCTaBIeH B Co4HI 27 XI 1968 roga B Tpex aaaeMnimpax,

iamgIR Ha MOHrOJIbCHOM, 6olrapcmoM H pyCCHOM H3buiax, npHqeM TeKCTbI

BCex 3blIHOB i4MelOT OAHHaIOBy10 CHJIy.

HO IOJIHOMOq'IIO HpaBHTeJIbCTBa Ho HlOJIHOMOqHIO IlpaBHTeJIbCTBa

Monrojibciof HapoAaotk Pecny6JuniH

HapoAHof Pecny6JInHH: BoArapHH:

JAAMAHH CB. AACAJIOBA
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[TRANSLATION - TRADUCnON]

TREATY' BETWEEN THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
CONCERNING THE PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE
IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES

The Government of the Mongolian People's Republic and the Govern-
ment of the People's Republic of Bulgaria,

Being desirous of further strengthening and developing the bonds of
friendship between the peoples of the two countries,

Attaching great importance to co-operation in the sphere of legal relations,

Have decided to conclude a Treaty concerning the provision of legal
assistance in civil, family and criminal cases, and for this purpose have appointed
as their plenipotentiaries:

The Government of the Mongolian People's Republic:

Khorloogiin Damdin, President of the Supreme Court;

The Government of the People's Republic of Bulgaria:
Svetla Daskalova, Minister of Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1
LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Party, in respect of their personal and property rights, the same legal
protection as nationals of the latter Party.

I Came into force on 9 April 1969, i.e., thirty days after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Ulan Bator on 10 March 1969, in accordance with article 83.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIL' ENTRE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE
ET LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE RELA-
TIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATILRE CIVILE,
FAMILIALE ET PItNALE

Le Gouvernement de la R6publique populaire mongole et le Gouvernement
de la R6publique populaire de Bulgarie,

D6sireux de resserrer et de d6velopper encore' les liens d'amiti6 qui unissent
les peuples de leurs deux pays,

Attachant une grande importance A la coop6ration dans le domaine des
relations juridiques,

Ont d6cid6 de conclure un trait6 relatif a l'entraide judiciaire en mati~re
civile, familiale et p6nale et ont d6sign6 A cet effet pour leurs plnipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique Populaire Mongole:
M. Khorloogiin Damdin, Pr6sident de la Cour supreme,

Le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie:
M me Svetla Daskalova, Ministre de la Justice,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GENtRALES

Article premier

PROTECTION JUDICIAIRLE

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront sur
le territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs
droits de propriet6, de la m~me protection judiciaire que les ressortissants de
cette Partie.

1 Entr6 en vigueur le 9 avril 1969, soit 30 jours apr6s l'&change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Oulan-Bator le 10 mars 1969, conform6ment & l'article 83.
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2. Nationals of either Contracting Party shall have free and unimpeded
access to the courts, the procurator's office and notarial organs (hereinafter
called "judicial authorities ") and to other authorities of the other Party having
jurisdiction in the cases which are the subject of this Treaty and may appear,
present petitions and institute proceedings before such authorities under the
same conditions as nationals of the latter Party.

3. The provisions of this Treaty shall also apply, mutatis mutandis, to
bodies corporate of the Contracting Parties.

Article 2

LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the two Contracting Parties shall provide
one another with legal assistance in civil, family and criminal cases.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other
authorities having jurisdiction in the cases referred to in paragraph 1 above.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION

In providing legal assistance, the judicial authorities shall, save as other-
wise provided in this Treaty, communicate with one another through their
central organs.

Article 4

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide one another with legal assistance
by performing specific acts required in connexion with judicial proceedings,
for example, by drawing up, transmitting and serving documents, by carrying
out searches and seizures, by transmitting or delivering physical evidence, by
conducting expert examinations, by interrogating accused persons, witnesses
and experts, by taking evidence from litigants and other persons and by carrying
out judicial inspections in situ.
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2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront accbs,
librement et sans entrave, aux tribunaux, parquets et services notariaux
(ci-apr~s d~nomm~s < organes judiciaires ))) ainsi qu'aux autres organes de
I'autre Partie dont la comptence s'6tend aux matires vis6es par le pr6sent
Trait6, et pourront comparaitre, former des requites et intenter des actions
devant ces organes dans les m~mes conditions que les ressortissants de l'autre
Partie.

3. Les dispositions du present Trait6 s'appliqueront 6galement, mutatis
mutandis, aux personnes morales des Parties contractantes.

Article 2

ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les organes judiciaires des deux Parties contractantes se preteront
mutuellement concours en matikre civile, familiale et p6nale.

2. Les organes judiciaires prteront 6galement leur concours aux autres
organes dont la competence s'6tend aux matires vis~es au paragraphe 1 du
pr6sent article.

Article 3

MODE DES RAPPORTS

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes judiciaires des Parties contrac-
tantes communiqueront entre eux par l'intermdiaire de leurs organes centraux,
sauf stipulation contraire du present Trait6.

Article 4

ETENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes se prteront mutuellement concours en accom-
plissant divers actes de proc6dure tels que l'6tablissement, l'exp6dition et la
signification de documents, les perquisitions et saisies, l'envoi et la remise de
pieces A conviction, les expertises, 1'interrogatoire d'inculp6s, de t6moins et
d'experts, l'audition de parties et d'autres personnes et les constats judiciaires.
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Article 5

INFORMATION TO BE FURNISHED IN APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars:

(a) The designation of the authority making the application;

(b) The designation of the authority to which the application is made;

(c) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;

(d) The names, addresses and nationalities of the litigants or of the accused,
tried or convicted persons;

(e) The names and addresses of the legal representatives of the litigants;

(f) The subject of the application and any necessary information concern-
ing its execution;

(g) In criminal cases, a description of the corpus delicti and the definition
of the offence.

2. In making application for legal assistance the judicial authorities may
use forms drawn up in the languages of the Contracting Parties or in the Russian
language, and models of such forms shall be exchanged.

3. Applications for legal assistance must be signed and sealed.

Article 6

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. In executing an application for legal assistance, the authority applied
to shall follow "the laws of its own State. However, at the request of the appli-
cant authority, it may apply the laws of the applicant Contracting Party, pro-
vided that they do not conflict with the laws of its own State.

2. If the authority applied to does not have jurisdiction, it shall transmit
the application to the authority having jurisdiction and shall notify the applicant
authority accordingly.

3. Where the exact address of the person referred to in the application is
unknown, the authority applied to shall take the necessary steps to determine
the address; if it fails to do so, it shall notify the applicant authority accordingly
and shall, at the same time, return to the latter the documents relating to the
application for legal assistance.

No. 9633



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 135

Article 5

CONTENU DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires devront contenir les renseignements
suivants:

a) Le nom de l'organe requrant;

b) Le nom de l'organe requis;

c) L'indication de 1'affaire donnant lieu d la commission rogatoire;

d) Le nom des parties ou des inculp~s, pr~venus ou condamn~s, leur
adresse et leur nationalit6;

e) Le nom et l'adresse des fondus de pouvoir des personnes ci-dessus;

f) L'objet de la commission rogatoire et tous renseignements n~cessaires
d son execution;

g) En matire p~nale, une description du corps du d~lit et la definition de
l'infraction.

2. Les organes judiciaires pourront utiliser pour les commissions roga-
toires des formules 6tablies dans les langues des Parties contractantes ou en
langue russe dont ils se communiqueront les modules.

3. Les commissions rogatoires doivent 8tre sign6es et revtues d'un sceau.

Article 6

PROCEDURE D'EXECUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour executer une commission rogatoire, l'organe requis appliquera
sa Idgislation nationale. Toutefois, A la demande de l'organe requ~rant, il pourra
appliquer la 16gislation de la Partie requ6rante pourvu qu'elle ne soit pas
contraire A la legislation de I'tat requis.

2. Si l'organe requis n'est pas competent pour executer la commission
rogatoire, il la transmettra A l'organe competent et en avisera l'organe requ~rant.

3. Si l'adresse exacte de la personne vis~e par la commission rogatoire
n'est pas connue, l'organe requis prendra les mesures ncessaires aux fins
d'6tablir ladite adresse; s'il n'y parvient pas, il en avisera l'organe requ~rant
et lui retournera en m~me temps les pieces relatives A la commission rogatoire.
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4. The authority applied to shall, at the request of the applicant authority,
notify the latter in due course of the place and date of execution of the
application.

5. After executing an application, the authority applied to shall return the
documents to the applicant authority or shall advise it of the circumstances
which prevented the execution of the application.

Article 7

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person of whatsoever nationality who, in response to a summons
served upon him by a judicial authority of the Contracting Party applied to,
appears as a witness or an expert before an authority of the applicant Contract-
ing Party may be prosecuted, detained for the offence which is the subject of
the proceedings or punished in the territory of the applicant Contracting Party
for an offence committed before he crossed the frontier.

2. The witness or expert shall forfeit his immunity if he fails to leave the
territory of the applicant Contracting Party within one week from the date on
which the judicial authority which summoned him informs him that his presence
is not necessary. Such period of one week shall not be deemed to include any
period of time during which the witness or expert is unable through no fault of
his own to leave the territory of the country.

Article 8

SERVICE OF DOCUMENTS

1. In effecting the service of documents, the judicial authority applied to
shall employ the procedure for service of documents in effect in its own State,
provided that the documents to be served are drawn up in the language of that
State or are accompanied by a certified translation. If the documents do not
meet the above conditions, the judicial authority shall deliver them to the
recipient if he is willing to accept them.

2. An application for the service of documents must contain the exact
address of the recipient and the title of the document to be served.

3. If a document cannot be served at the address indicated, the authority
applied to shall take the necessary steps to determine the exact address; if the
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4. A ]a demande de l'organe requ~rant, l'organe requis l'informera en
temps voulu de la date et du lieu de 1'excution de la commission rogatoire.

5. Apr~s ex6cution de la commission rogatoire, l'organe requis restituera
les pieces d l'organe requ~rant ou il lui indiquera les circonstances qui ont
emp~ch6 l'ex6cution de la commission rogatoire.

Article 7

IMMUNITE DES TIMOINS ET DES EXPERTS

1. Le t~moin ou l'expert qui, A la suite d'une citation signifi6e par un
organe judiciaire de la Partie requise, comparaitra devant un organe de la
Partie requ~rante, ne pourra, quelle que soit sa nationalit6, 6tre poursuivi,
arrt6 pour l'infraction qui fait l'objet de l'action ni puni sur le territoire de la
Partie requdrante pour une infraction commise avant qu'il ait franchi la
fronti~re.

2. Le t6moin ou l'expert perdra son immunit6 s'il ne quitte pas le territoire
de la Partie requ6rante dans la semaine qui suit le jour ofi l'organe judiciaire
qui l'a cit6 d comparaitre l'aura inform6 que sa pr6sence n'est plus n6cessaire.
Ce d6lai ne comprendra pas la p6riode pendant laquelle le t6moin ou l'expert
n'aura pu, sans que la faute lui en soit imputable, quitter le territoire du pays.

Article 8

SIGNIFICATION D'ACTES

1. L'organe judiciaire requis proc6dera A la signification suivant la proc&
dure de signification en vigueur dans son pays si les pi6ces A signifier sont 6tablies
dans la langue dudit pays ou sont accompagn6es d'une traduction certifi6e
conforme; autrement il les remettra au destinataire si celui-ci est dispos6 A les
accepter.

2. La demande de signification d'actes devra contenir 'adresse exacte du
destinataire et la d6signation de la piece A signifier.

3. Si la piece ne peut 8tre signifi6e A l'adresse indiqu6e, l'organe requis
prendra les dispositions n6cessaires pour 6tablir l'adresse exacte; s'il n'y
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address cannot be determined, the authority applied to shall so inform the
applicant authority and shall at the same time return to it the documents in
question.

Article 9

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed by the authority applied to, in
accordance with the regulations concerning the service of documents in effect
in the State applied to. Such confirmation shall contain particulars regarding
the place and date of service, and the name of the person on whom the docu-
ments have been served.

Article 10

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

1. Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its
own nationals through its diplomatic or consular missions.

2. No compulsion may be used in such service.

Article 11

VALIDITY OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting
Party by authorities within the limits of their official powers, in due form and
bearing a seal, shall be accepted in the territory of the other Party without
authentication. The same shall apply to signatures on private documents if
they are attested in accordance with the procedure employed by the Contracting
Party concerned.

2. Documents which are considered official documents in the territory of
one Contracting Party shall have the evidential value of official documents in
the territory of the other Contracting Party also.

Article 12

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. When providing legal assistance, the Contracting Party applied to shall
make no claim for repayment of the costs of such assistance. Each Contracting
Party shall assume all costs incurred in providing legal assistance in its territory.
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parvient pas, l'organe requis en avisera l'organe requ6rant et lui retournera en
mme temps les pieces en question.

Article 9

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification sera 6tablie par l'organe requis conform6ment
aux dispositions r6glementaires pertinentes de l'ltat requis. Elle doit indiquer
le lieu et la date de la signification, ainsi que le nor de ]a personne A laquelle
les pieces ont 6 signifi~es.

Article 10

SIGNIFICATION D'ACTES AUX NATIONAUX

1. Les Parties contractantes auront le droit de signifier des actes A leurs
ressortissants par l'interm6diaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires.

2. Ces significations ne pourront donner lieu A aucune mesure de contrainte.

Article 11

VALIDITt DES DOCUMENTS

1. Les documents 6tablis ou certifi6s sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, dans les formes prescrites, par un organe comp6tent et rev6tus d'un sceau
seront accept~s sans autre visa sur le territoire de l'autre Partie. 11 en sera de
m~me pour les signatures appos6es sur des pices non officielles si elles sont
16galis~es conform~ment A la procedure employee par la Partie contractante
int6ress6e.

2. Les documents r6put6s officiels sur le territoire d'une Partie contrac-
tante seront aussi consid6r6s, sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant
la force probante de documents officiels.

Article 12

FRAiS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie requise n'exigera pas le remboursement des frais d'entraide
judiciaire. Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge tous les frais
d'entraide judiciaire encourus sur son territoire.

N 9633

1969 Nations Unies - Recueil des Traitis



140 United Nations - Treaty Series 1969

2. The authority applied to shall inform the applicant authority of the
amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these costs
from the person liable therefor, the sums recovered shall accrue to the Contract-
ing Party whose authority recovered them.

Article 13
TRACING OF ADDRESSES

Where a national of either Contracting Party wishes to exercise his rights in
regard to a national of the other Party who resides in the territory of the latter
Party but whose address is unknown to him, the central organs in accordance
with article 3 shall, on request, take all necessary steps to trace the address of the
national of the latter Party.

Article 14
INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

1. The judicial authorities of the two Contracting Parties shall inform one
another of the laws in force.

2. The judicial authorities and procurator's offices of the Contracting
Parties shall inform one another of the practice of the authorities having
jurisdiction in civil, family and criminal cases.

Article 15

LANGUAGES

In their communications the authorities of the Contracting Parties shall
use their own languages or the Russian language. The exchange of information
concerning laws in force shall, preferably, be conducted in the Russian language.

PART II

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES

Chapter I

CIVIL CASES

Article 16
LEGAL CAPACITY AND CAPACITY FOR LEGAL ACTION

1. The legal capacity of individuals and their capacity for legal action shall
be determined according to the law of the Contracting Party of which they are
nationals.

No. 9633



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 141

2. L'organe requis informera l'organe requ~rant du montant des frais.
Si l'organe requ~rant recouvre ses frais sur la personne qui est tenue de les
acquitter, lesdites sommes seront acquises i la Partie contractante dont l'organe
les aura recouvr~es.

Article 13
RECHERCHE DES ADRESSES

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes souhaite faire valoir
ses droits A l'6gard d'un ressortissant de l'autre Partie qui r6side sur le terri-
toire de cette dernire mais dont il ignore l'adresse, les organes centraux vis6s
A l'article 3 prendront, sur demande, toutes les mesures n6cessaires pour
rechercher l'adresse du ressortissant de ladite Partie contractante.

Article 14

RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS DE LEGISLATION

1. Les organes judiciaires des deux Parties contractantes se tiendront
mutuellement inform6s de la 16gislation en vigueur.

2. Les organes judiciaires et les parquets des Parties contractantes se
tiendront mutuellement informs de la pratique suivie par les organes comp6-
tents en mati~re civile, familiale et p6nale.

Article 15
LANGUES

Dans leurs communications, les organes des Parties contractantes emploie-
ront leur propre langue ou la langue russe. Les 6changes de renseignements
relatifs aux lois en vigueur se feront, de pr6f6rence, en langue russe.

TITRE II

ENTRAIDE JUDICLAIRE EN MATILRE CIVILE ET FAMILIALE

Chapitre premier

AFFAIRES CIVILES

Article 16

CAPACITE DE JOUISSANCE ET CAPACITt D'EXERCICE

1. La capacit& de jouissance et d'exercice des personnes physiques sera
r6gie par le droit de la Partie contractante dont l'intfress6 est ressortissant.
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2. The legal capacity of bodies corporate shall be determined according
to the law of the Contracting Party in whose territory they were constituted.

3. In transactions concluded for the purpose of satisfying every-day needs,
the capacity for legal action of the persons concerned shall be determined
according to the law of the Contracting Party in whose territory the transaction
is concluded.

Article 17

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD AND

ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

1. The declaration of persons as missing or dead or the establishment of
the fact of death shall be made by the authorities of the Contracting Party of
which the person concerned was a national at the time of the last available
information concerning him.

2. The judicial authorities of one Contracting Party may declare a national
of the other Party missing or dead, or establish the fact of his death, upon the
application of any person resident in its territory whose rights and interests
are governed by its law.

3. In the matters referred to in paragraphs 1 and 2 above the judicial
authorities shall apply the law of their own State.

Chapter II

FAMILY CASES

Article 18

MARRIAGE

1. The applicable law with regard to the form of marriage shall be that of
the Contracting Party in whose territory the marriage is contracted.

2. The applicable law with regard to the form of a marriage solemnized
before a diplomatic or consular representative authorized to solemnize marriages
shall be that of the sending country.

3. The basic conditions for marriage shall be, for each of the prospective
spouses, those prescribed by the law of the Contracting Party of which each of
them is a national.
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2. La capacit& juridique des personnes morales sera r~gie par le droit de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne morale a W
constitute.

3. Pour les actes portant sur la gestion des affaires courantes, la capacit6
d'exercice de la personne int~ress6e sera r~gie par la lgislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'acte est passe.

Article 17

DCLARATION D'ABSENCE OU DE DtChS ET CONSTAT DE DECtS

1. Les d6clarations d'absence ou de d6c~s et les constats de d6c~s relkveront
de la comptence des organes judiciaires de la Partie contractante dont l'int6-
ress& 6tait ressortissant au moment oii, selon les derniers renseignements dis-
ponibles, il 6tait encore en vie.

2. Les organes judiciaires d'une Partie contractante pourront d6clarer un
ressortissant de l'autre Partie absent ou d&cd ou constater son d6c~s, A la
demande de toute personne intgressge qui reside sur le territoire de la premiere
Partie et dont les droits et int~rets sont regis par la 1gislation de cette Partie.

3. Dans les cas visgs aux paragraphes 1 et 2 du present article, les organes
judiciaires des Parties contractantes appliqueront leur legislation nationale.

Chapitre II

AFFAIRES FAMILIALES

Article 18

MARIAGE

1. La forme du mariage sera r6gie par la 16gislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle le mariage est contract6.

2. La forme d'un mariage c&1br6 par un agent diplomatique ou consulaire
A ce dfiment habilit6, sera r6gie par la 16gislation de 1'tat d'envoi.

3. Les conditions essentielles requises en matikre de mariage seront, pour
chacun des futurs conjoints, celles que pr6voit la 16gislation de la Partie contrac-
tante dont l'intfress6 est ressortissant.
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Article 19
PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS OF SPOUSES

1. Where the spouses are nationals of one Contracting Party and reside in
the territory of the other Contracting Party, the applicable law with regard to
their personal and property relations shall be that of the Contracting Party of
which they are nationals.

2. Where one spouse is a national of one Contracting Party and the other
a national of the other Contracting Party, the applicable law with regard to
their personal and property relations shall be that of the Contracting Party in
whose territory they have or last had their domicile.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 above the authorities of
both Contracting Parties shall have jurisdiction.

Article 20
DIVORCE

1. Where both spouses are nationals of one Contracting Party and are
resident on the date of the petition for divorce in the territory of the other
Contracting Party, the law applicable to the divorce shall be that of the Con-
tracting Party of which the spouses are nationals. The judicial authorities of
both Contracting Parties shall have jurisdiction in divorce proceedings. If, on
the date of the petition for divorce, one spouse is resident in the territory of one
Contracting Party and the other in the territory of the other Contracting Party,
the judicial authorities having jurisdiction shall be those of the Contracting
Party of which the spouses are nationals.

2. If, on the date of the petition for divorce, one spouse is a national of one
Contracting Party and the other a national of the other Contracting Party, and
both are resident in the territory of one Contracting Party or one of them is
resident in the territory of one Contracting Party and the other in the territory
of the other Contracting Party, the judicial authorities of both Contracting
Parties shall have jurisdiction in divorce proceedings. The judicial authorities
which hear the case shall apply the law of their own State.

Article 21

NULLITY OF MARRIAGE

1. In proceedings to declare a marriage null and void by reason of infor-
mality the applicable law shall be that of the Contracting Party of which both or
either of the spouses is a national.
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Article 19

DEVOIRS ET DROITS RESPECTIFS DES EPOUX ET REGIME MATRIMONIAL

1. Lorsque les 6poux sont ressortissants de l'une des Parties contractantes
et qu'ils r6sident sur le territoire de l'autre Partie contractante, leurs devoirs et
droits respectifs et leur r6gime matrimonial seront r6gis par la l6gislation de la
Partie contractante dont ils sont ressortissants.

2. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre ressortissant de I'autre Partie, leurs devoirs et leurs droits respectifs et
leur r6gime matrimonial seront r6gis par la 16gislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle se trouve, ou se trouvait en dernier lieu, le domicile
conjugal.

3. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les organes des
deux Parties contractantes seront comp6tents.

Article 20

DIVORCE

1. Lorsque les 6poux sont 'un et 'autre ressortissants de l'une des Parties
contractantes et r6sident 'un et l'autre, au moment ofi l'action en divorce est
introduite, sur le territoire de l'autre Partie contractante, la legislation appli-
cable au divorce sera celle de la Partie dont les 6poux sont ressortissants. Les
organes judiciaires des deux Parties contractantes seront comp6tents pour
l'action en divorce. Si, au moment oit l'action en divorce est introduite, l'un des
6poux r6side sur le territoire de l'une des Parties contractantes et l'autre sur le
territoire de l'autre Partie, les organes judiciaires comp6tents seront ceux de la
Partie contractante dont les 6poux sont ressortissants.

2. Si, au moment oit l'action en divorce est introduite, l'un des conjoints
est ressortissant de l'une des Parties et 'autre ressortissant de 'autre Partie, et
si les deux 6poux r6sident sur le territoire de la m~me Partie contractante ou si
l'un des 6poux r6side sur le territoire de l'une des Parties et l'autre sur le terri-
toire de l'autre Partie, les organes judiciaires des deux Parties contractantes
seront comp6tents. Les organes judiciaires int6ress6s statueront conform6ment
A la 16gislation de 1'tat dont ils relkvent.

Article 21

ANNULATION DU MARIAGE

1. En cas d'action en annulation du mariage pour vice de forme, la lgis-
lation applicable sera celle de la Partie contractante dont les deux 6poux ou
l'un des 6poux sont ressortissants.
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2. In proceedings to declare a marriage null and void by reason of failure to
satisfy the basic conditions for marriage the applicable law shall be that speci-
fied in article 18, paragraph 3.

3. The question of which judicial authorities have jurisdiction in proceed-
ings to declare a marriage null and void shall be determined in accordance with
the provisions of article 20.

Article 22

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

1. In actions to contest or establish paternity, the applicable law shall be
that of the Contracting Party of which the child is a national by birth.

2. With regard to other legal relations between parents and children, the
applicable law shall be that of the Contracting Party of which the child is a
national.

3. In the matters referred to in paragraphs 1 and 2 above, the judicial
authority having jurisdiction shall be that of the Contracting Party in whose
territory the child is domiciled at the time when the proceedings are instituted.

Article 23

MAINTENANCE OBLIGATIONS

1. With regard to maintenance obligations based on family law, the
applicable law shall be that of the Contracting Party of which the person
entitled to maintenance is a national.

2. In the matters referred to in paragraph 1 above, the court having juris-
diction shall be that of the Contracting Party in whose territory the person
entitled to maintenance is resident.

Article 24

ADOPTION

1. With regard to adoption, the applicable law shall be that of the
Contracting Party of which the adopter is a national.

2. Where the law of the Contracting Party of which the child is a national
requires the consent of the child or other persons or authorities, such consent
must be obtained for adoption.
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2. En cas d'action en annulation du mariage pour inobservation des
conditions de fond, la legislation applicable sera celle qui est indiqude au
paragraphe 3 de l'article 18.

3. La question de savoir quels organes judiciaires sont compdtents pour
statuer sur une action en annulation de mariage sera rdgle conformdment aux
dispositions de l'article 20.

Article 22

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

1. En ce qui concerne les actions en contestation ou en recherche de pater-
nit6, ]a lgislation applicable sera celle de la Partie contractante dont l'enfant
est ressortissant par sa naissance.

2. En ce qui concerne les autres relations juridiques entre parents et
enfants, ]a lgislation applicable sera celle de la Partie contractante dont
l'enfant est ressortissant.

3. Pour toutes les questions visdes aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, For-
gane judiciaire competent sera celui de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'enfant est domicili6 au moment oii l'action est introduite.

Article 23

OBLIGATION ALIMENTAIRE

1. Les obligations alimentaires fonddes sur le droit de la famille seront
rdgies par la 16gislation de la Partie contractante dont l'ayant droit est
ressortissant.

2. Pour toutes les questions visdes au paragraphe 1 ci-dessus, le tribunal
competent sera celui de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
reside l'ayant droit.

Article 24

ADOPTION

1. L'adoption sera rdgie par la l6gislation de la Partie contractante dont
l'adoptant est ressortissant.

2. Si la legislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant
requiert le consentement de l'enfant, ou celui d'autres personnes ou organes,
l'adoption sera subordonne A ce consentement.
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3. If the child is adopted by a husband and wife, one being a national of
one of the Contracting Parties and the other a national of the other Party, the
law of both Parties shall apply.

4. In adoption proceedings, the authorities having jurisdiction shall be
those of the Contracting Party of which the adopter is a national at the time of
the adoption. In the case specified in paragraph 3 above, the authorities having
jurisdiction shall be those of the Contracting Party in whose territory the
spouses have or had a common permanent domicile.

5. The provisions of this article shall also apply to termination of adoption.

Article 25

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

1. Save as otherwise provided by this Treaty, guardianship or curatorship
over nationals of the Contracting Parties shall be established by the authorities
of the Contracting Party of which the prospective ward is a national.

2. The legal relations between a guardian or curator and his ward shall
be determined by the law of the Contracting Party whose authorities appointed
the guardian or curator.

3. With respect to the obligation to accept the office of guardian or curator,
the applicable law shall be that of the Contracting Party of which the guardian
or curator is a national.

4. A national of one Contracting Party may be appointed guardian or
curator of a person resident in the territory of the other Contracting Party if
the said national is resident in the territory of the Contracting Party where the
guardianship or curatorship is to be exercised and if his appointment is genuinely
in the interests of the prospective ward.

Article 26

1. Where need arises to appoint a guardian or curator in the interests of a
national of one of the Contracting Parties whose domicile, residence or property
is in the territory of the other Party, the authorities of the latter Party shall at
once notify the authorities specified in article 25, paragraph 1.
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3. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant de
l'une des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adop-
tion sera r~gie par la 16gislation des deux Parties.

4. Seront comp~tents en mati~re d'adoption les organes de la Partie
contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de l'adoption. Dans
le cas vis6 au paragraphe 3 du present article, les organes comp6tents seront
ceux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les conjoints ont ou
avaient un domicile commun permanent.

5. Les dispositions du present article seront 6galement applicables At la
revocation de l'adoption.

Article 25

TUTELLE ET CURATELLE

1. Sauf disposition contraire du pr6sent Trait6, sont comp6tents en mati~re
de tutelle et de curatelle tous les organes de la Partie contractante dont est
ressortissante la personne qui doit atre mise sous tutelle ou sous curatelle.

2. Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et la personne en
tutelle ou curatelle seront r6gies par la 16gislation de la Partie contractante dont
les organes comp~tents ont d~sign& le tuteur ou le curateur.

3. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle sera
r~gie par la 16gislation de la Partie contractante dont le tuteur ou le curateur
est ressortissant.

4. Un ressortissant de l'une des Parties contractantes pourra 8tre d~sign6
comme tuteur ou curateur d'une personne r~sidant sur le territoire de l'autre
Partie contractante si ledit ressortissant reside sur le territoire de la Partie
contractante oih doit 8tre exerc~e la tutelle ou la curatelle et si cette designation
est v~ritablement dans 'intr~t de la personne qui doit 8tre mise en tutelle ou
curatelle.

Article 26

1. Si un tuteur ou un curateur doit 8tre nomm6 dans l'int~r& d'un ressor-
tissant d'une des Parties contractantes dont le domicile, la r6sidence ou les biens
se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, les organes de cette derni~re Partie
en aviseront imm~diatement l'organe competent aux termes du paragraphe 1
de l'article 25.
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2. In urgent cases, the authorities of the latter Party may provisionally
take any necessary measures under their own law, provided that they at once
notify the authorities specified in article 25, paragraph 1. Such measures shall
remain in effect pending other measures by those authorities.

Article 27

1. The authorities specified in article 25, paragraph 1, may transfer
guardianship or curatorship to the authorities of the other Contracting Party
if the ward has his domicile or residence or owns property in the territory of the
latter Contracting Party. The transfer shall become effective when the author-
ities applied to assume the guardianship or curatorship and notify the applicant
authorities accordingly.

2. The authorities assuming the guardianship or curatorship shall apply
the law of their own State, but with regard to legal capacity and capacity for
legal action they shall apply the law of the Contracting Party of which the ward
is a national. The said authorities may not render any decisions relating to the
ward's personal status or grant him permission to marry where such permission
is required by the law of the Contracting Party of which he is a national.

Chapter III

PROPERTY CASES

Article 28

FoRM OF LEGAL TRANSACTIONS

1. The form of legal transactions shall be that prescribed by the law which
is applicable to the transaction itself. It shall, however, be deemed sufficient if
the law of the place where the transaction is concluded is complied with.

2. The law applicable to the form of transactions relating to immovable
property shall be that of the Contracting Party in whose territory the immovable
property is situated.
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2. En cas d'urgence, l'organe de l'autre Partie contractante pourra prendre
lui-m~me, conform~ment A sa lgislation, les mesures provisoires qui s'imposent
Ai condition d'en aviser imm~diatement les organes vis6s au paragraphe 1 de
'article 25. Ces mesures continueront d'&re appliqu~es tant que lesdits

organes n'auront pas pris une autre decision.

Article 27

1. L'organe competent aux termes du paragraphe 1 de l'article 25 pourra
transf~rer la tutelle ou la curatelle aux organes de l'autre Partie si la personne
qui fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle a son domicile, sa residence ou ses
biens sur le territoire de cette Partie. Le transfert prendra effet lorsque les
organes requis auront assum6 la tutelle ou la curatelle et en auront avis6 l'or-
gane requrant.

2. Les organes qui auront assum6 la tutelle ou la curatelle appliqueront
leur 16gislation nationale; toutefois, en ce qui concerne la capacit6 de jouissance
et la capacit6 d'exercice, ils appliqueront la legislation de la Partie contractante
dont la personne qui fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle est ressortissante.
Lesdits organes ne seront pas habilit6s i se prononcer sur le statut personnel de
l'int~ress6 ou i lui accorder l'autorisation de contracter mariage lorsque cette
autorisation est requise par la kgislation de la Partie contractante dont il est
ressortissant.

Chapitre III

BIENS

Article 28

FORME DES ACTES JURIDIQUES

1. La forme des actes juridiques sera r~gie par la legislation applicable
aux actes eux-mfmes; il suffira toutefois de se conformer t la l6gislation du lieu
oil l'acte est pass6.

2. La forme des actes relatifs aux biens immeubles sera r~gie par ]a l6gis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont
situ~s.
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Article 29

IMMOVABLE PROPERTY

1. With respect to immovable property the applicable law and the judicial
authorities having jurisdiction shall be those of the Contracting Party in whose
territory the immovable property is situated.

2. The provisions of paragraph 1 above shall not apply to property
relations between spouses.

Chapter IV

SUCCESSION CASES

Article 30

PRINCIPLE OF EQUALITY

1. Nationals of either Contracting Party shall in the territory of the other
Contracting Party enjoy the same rights as nationals of the latter Party in
matters of statutory or testamentary succession to property in its territory.

2. Nationals of either Contracting Party may dispose by will of property
in the territory of the other Contracting Party.

Article 31

LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movables shall be determined by the law of the Contract-
ing Party of which the decedent was a national at the time of his death.

2. Succession to immovables shall be determined by the law of the Con-
tracting Party in whose territory the immovable is situated.

Article 32

ESCHEAT

Escheated movables shall revert to the State of which the decedent was a
national at the time of his death; escheated immovables shall revert to the
State in whose territory they are situated.
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Article 29

BIENS IMMEUBLES

1. La legislation applicable et les organes judiciaires comp~tents en mati&e
de biens immeubles seront ceux de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les biens immeubles sont situ~s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront pas appli-
cables au regime matrimonial.

Chapitre IV

SUCCESSIONS

Article 30

PRINCIPE DE L'tGALITE

1. Les ressortissants d'une Partie contractante b~n~ficieront sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante des mmes droits que les ressortissants de
cette Partie en ce qui concerne les successions ab intestat ou les successions
testamentaires A des biens se trouvant sur son territoire.

2. Les ressortissants d'une Partie contractante pourront disposer par
testament de leurs biens situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 31

DROIT SUCCESSORAL

1. Pour les meubles, la succession sera r~gie par la legislation de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s.

2. Pour les immeubles, la succession sera r~gie par la legislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situ~s.

Article 32

SUCCESSIONS EN DESHiRENCE

Les meubles en d~sh~rence passeront A l'tat dont le de cujus 6tait ressor-
tissant au moment du dc~s; les immeubles en d~sh~rence passeront A l'ittat
sur le territoire duquel ils sont situ~s.
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Article 33

WILLS

1. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the legal
effects of defective testamentary dispositions shall be determined according to
the law of the Contracting Party of which the testator was a national at the
time of making the testamentary disposition.

2. The form of the testamentary disposition shall be determined by the law
of the Contracting Party of which the testator was a national at the time of
making the testamentary disposition. It shall, however, be deemed sufficient if
the law of the Contracting Party in whose territory the testamentary disposition
was made is complied with. The same shall apply to the revocation of testa-
mentary dispositions.

Article 34

JURISDICTION

1. Proceedings in matters of succession to movables shall be conducted
by the authorities of the Contracting Party of which the decedent was a national
at the time of death.

2. Proceedings in matters of succession to immovables shall be conducted
by the authorities of the Contracting Party in whose territory the immovable
is situated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall apply also to disputes
arising in connexion with the succession.

4. If the entire movable estate is in the territory of one of the Contracting
Parties, proceedings in matters of succession to such estate shall, upon petition
by an heir or a legatee, and subject to the consent of all other heirs and legatees,
be conducted by the authorities of that Contracting Party.

Article 35

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a national of one of the Contracting Parties dies in the territory of the
other Party, the competent local authority shall notify the diplomatic or
consular mission of his country thereof without delay and shall communicate
to it whatever information is available concerning the heirs or legatees, their
domicile and address, the estate and the will if one exists. If the local authority
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Article 33

TESTAMENTS

1. La capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament ainsi que les cons6-
quences juridiques des dispositions testamentaires d~fectueuses seront r~gies
par la legislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment de l'tablissement du testament.

2. La forme du testament sera rdgie par la legislation de la Partie contrac-
tante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6tablissement du testa-
ment. I1 suffira cependant que le testateur se soit conform6 A la 16gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle le testament a t6 tabli. Cette disposition
sera 6galement applicable a la revocation du testament.

Article 34

COMPtTENCE

1. Les successions relatives A des meubles seront r6gl6es par les organes
judiciaires de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment
du d~c~s.

2. Les successions relatives A des immeubles seront r6glees par les organes
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces immeubles sont situ~s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article seront 6gale-
ment applicables aux litiges resultant de la succession.

4. Si tous les meubles d'une succession sont situgs sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, la succession sera r~glke, sur la demande d'un h~ritier
ou d'un lgataire, et sous reserve du consentement des autres hgritiers, par les
organes de cette Partie contractante.

Article 35

Avis DE DtChS

1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d6c~de sur le terri-
toire de 'autre Partie, l'organe local comp6tent en avisera sans d~lai la mission
diplomatique ou consulaire de son pays en lui communiquant les renseigne-
ments dont il dispose sur les h6ritiers ou les 16gataires, leur domicile et leur
adresse, la succession et, le cas 6ch6ant, le testament. Ledit organe communi-
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learns that the deceased has left property in the territory of a third State, it shall
communicate this information also.

2. If, upon the opening of the succession in the territory of one of the
Contracting Parties, it is learned that the heirs or legatees are nationals of the
other Contracting Party and reside there, the local authority at the place where
the succession has been opened shall without delay notify the diplomatic or
consular mission of the latter Contracting Party accordingly.

Article 36

COMPETENCE OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS

IN SUCCESSION PROCEEDINGS

1. The diplomatic or consular missions of one of the Contracting Parties
may represent the interests of nationals of their State before the authorities
of the other Party in succession proceedings even if they are not authorized
to do so, in cases where such nationals are not themselves present and have no
representative of their own.

2. If a national of one of the Contracting Parties dies during a temporary
stay in the territory of the other Party, his personal effects shall be delivered
without any formal proceedings directly to the diplomatic or consular mission
of his country.

Article 37

PUBLICATION OF WILLS

The publication of a will shall be effected by the authorities of the Contract-
ing Party in whose territory the will is to be found. A certified copy of the will
and of the minute concerning its publication and, if requested, the original of
the will shall be transmitted to the appropriate authority of the Contracting
Party which is competent to conduct the proceedings.

Article 38

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of the Contracting Party in whose territory the estate
left by a national of the other Party is to be found shall, in accordance with
their law, take such measures as are necessary to ensure the protection and
administration of the estate.
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quera aussi ces renseignements s'il apprend que le de cujus a laiss6 une succession
sur le territoire d'un Rtat tiers.

2. Si, lors de l'ouverture d'une succession sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, on apprend que les h6ritiers ou les 16gataires du de cujus
sont des ressortissants de l'autre Partie contractante et qu'ils r6sident sur le
territoire de celle-ci, l'organe du lieu ofi la succession a W ouverte en avisera
imm6diatement la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie
contractante.

Article 36

COMP TENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

EN MATItRE SUCCESSORALE

1. Les missions diplomatiques ou consulaires de l'une des Parties contrac-
tantes pourront repr6senter les int6rts de leurs nationaux devant les organes
de l'autre Partie en mati~re successorale, meme si elles n'y sont pas normale-
ment habilit6es, lorsque lesdits ressortissants sont absents et n'ont pas d~sign6
un fond6 de pouvoir.

2. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de au cours d'un
sjour temporaire sur le territoire de I'autre Partie, les effets qu'il a avec lui
seront remis directement et sans autre formalit6 A la mission diplomatique ou
consulaire de la Partie dont il 6tait ressortissant.

Article 37

PUBLICATION DU TESTAMENT

La publication d'un testament sera ex6cut6e par l'organe de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle se trouve le testament. Une copie
certifi~e conforme du testament et du proc~s-verbal de publication ainsi que,
sur demande, l'original du testament, seront exp6di6s A l'organe pertinent de la
Partie contractante comp~tente en la mati~re.

Article 38

MESURES CONSERVATOIRES EN MATItRE DE SUCCESSION

1. Les organes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouve la succession d'un ressortissant de l'autre Partie prendront, conform6-
ment A leur 16gislation, les mesures n6cessaires pour la conservation ou l'admi-
nistration de ladite succession.
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2. The measures taken under paragraph 1 above shall be immediately
reported to the diplomatic or consular mission of the other Contracting Party,
which may participate in carrying them out. If the diplomatic or consular
mission so proposes, the measures taken under paragraph 1 above shall be
modified, rescinded or postponed.

3. The measures taken under paragraph 1 above may be rescinded at the
request of the authority which is competent to conduct the succession
proceedings.

Article 39

DELIVERY OF THE ESTATE

1. If, after the completion of succession proceedings, the movable estate,
or the moneys realized from the sale of the movable or immovable estate, are to
be delivered to heirs or legatees resident in the territory of the other Contracting
Party who have not participated in the proceedings and have not sent their
representatives, the movable property or moneys realized shall be delivered to
the diplomatic or consular mission of the latter Party.

2. The delivery of the estate in accordance with paragraph 1 above shall
be subject to the conditions that:

(a) AM claims presented by creditors within a specified period, in accord-
ance with the law of the Contracting Party in whose territory the estate
is to be found, have been satisfied or paid;

(b) AM estate duties and taxes due have been paid;

(c) The competent authorities have approved the export of the movable
property and the transfer of the moneys realized from the sale.

Chapter V

LEGAL COSTS

Article 40

EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS

Nationals of one Contracting Party appearing before the courts of the
other Party and resident in the territory of either Party shall not be required to
deposit security for legal costs on the sole ground that they are aliens or have
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2. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 du present article seront
imm~diatement notifi~es A la mission diplomatique ou consulaire de l'autre
Partie contractante, qui pourra participer a leur execution. A la demande de la
mission diplomatique ou consulaire, lesdites mesures seront modifi~es, rap-
port~es ou diff~r~es.

3. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 du present article pourront
8tre rapport~es A la demande de l'organe comptent pour s'occuper de la
succession.

Article 39

REMISE DE LA SUCCESSION

1. Si, apr~s l'accomplissement des formalit6s de succession, les meubles de
la succession ou le produit de la vente des meubles ou immeubles doit tre
remis A des h6ritiers ou l6gataires r6sidant sur le territoire de l'autre Partie
contractante qui n'ont pas particip6 aux formalit6s de succession et qui n'ont
pas d616gu6 de repr6sentant, les meubles ou le produit de la vente des biens
successoraux seront remis A la mission diplomatique ou consulaire de cette
derni~re Partie.

2. II sera proc6d6 A la remise de la succession conform6ment au para-
graphe 1 du pr6sent article pourvu que:

a) Toutes les dettes h6riditaires d6clar6es dans un d6lai d6termin6, confor-
m6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve la succession, aient W liquid6es ou pay6es;

b) Tous les droits et imp6ts successoraux aient W pay6s;
c) Les organes comptents aient autoris6 'exportation des meubles et le

transfert du produit des ventes.

Chapitre V

FRAIS DE JUSTICE

Article 40

DISPENSE DE CAUTION

Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaitront devant les
tribunaux de l'autre Partie contractante et qui r6sident sur le territoire de l'une
ou de l'autre Partie ne pourront re astreints A fournir une caution judicatum
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no permanent domicile, residence or abode in the territory of the country
before whose court they are appearing.

RELIEFS IN CONNEXION WITH LEGAL PROCEEDINGS

Article 41
Nationals of either Contracting Party shall be exempted in the territory of

the other Party from the payment of stamp tax and legal costs and shall be
entitled to other reliefs and free legal assistance under the same conditions and
to the same extent as nationals of the other Party.

Article 42
1. Documents relating to personal or family status and property shall be

issued by the competent authorities of the Contracting Party in whose territory
the person claiming reliefs in accordance with article 41 has his domicile or
residence.

2. If the person claiming reliefs has no domicile or residence in the terri-
tory of either of the two Contracting Parties, the document may be issued by a
diplomatic or consular mission of his State.

3. The judicial authority ruling on reliefs in accordance with article 41 may
require additional data to be furnished by the authority which issued the
documents.

Article 43
A national of one of the Contracting Parties applying to the appropriate

authorities of the other Contracting Party for the reliefs referred to in article 41
may make such application before the appropriate authorities of the place in
which he has his domicile or residence. The said authorities shall transmit the
application and the minute concerning it, together with the documents issued
in accordance with article 42, to the competent authorities of the other Party.

Article 44
Where a national of one of the Contracting Parties is required to pay stamp

tax and legal costs to the authorities of the other Contracting Party but does not
have his domicile or residence in the territory of the latter Party, he shall be
allowed sufficient time for the payment of such stamp tax and legal costs.
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solvi pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de domicile,
de residence ou de siege sur le territoire du pays devant les tribunaux duquel ils
comparaissent.

AIDE EN MATIkRE JUDICIAIRE

Article 41
Les ressortissants d'une Partie contractante seront exempt~s, sur le terri-

toire de l'autre Partie, du paiement des droits de timbre et des frais de justice
et b~n~ficieront d'autres formes d'aide ainsi que d'une assistance judiciaire
gratuite dans les m~mes conditions et dans la m~me mesure que les ressortis-
sants de l'autre Partie.

Article 42
1. Les attestations touchant la situation personnelle et familiale ainsi que

1'6tat de fortune seront dlivr~es par les organes comp~tents de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle la personne qui sollicite une aide
conform~ment aux dispositions de l'article 41 a son domicile ou sa residence.

2. Si la personne qui sollicite une aide n'a ni domicile ni residence sur le
territoire de l'une ou l'autre des deux Parties contractantes, l'attestation pourra
&re d~livr~e par la mission diplomatique ou consulaire comp~tente de 1'tat
dont il est ressortissant.

3. L'organe judiciaire statuant sur la demande d'aide pr~sent~e en vertu
de l'article 41 pourra demander des renseignements suppl6mentaires A l'organe
qui a d~livr6 les attestations.

Article 43
Le ressortissant d'une Partie contractante qui sollicite une aide en vertu de

l'article 41 aupr~s des organes de l'autre Partie contractante pourra former
cette demande devant les organes comp~tents de son lieu de domicile ou de
residence. Lesdits organes transmettront la demande et le proc~s-verbal y
relatif, accompagn~s des attestations d~livr~es conform~ment A l'article 42, aux
organes comptents de 1'autre Partie.

Article 44
Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes est requis de payer

des droits de timbre et des fraisjudiciaires aux organes de l'autre Partie contrac-
tante, mais qu'il n'a pas de domicile ou de residence sur le territoire de cette
dernire Partie, il lui sera accord6 un d~lai suffisant pour le paiement desdits
droits et frais.
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Chapter VI
RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 45

1. Final judgements of the judicial authorities of one of the Contracting
Parties in civil and family cases involving legal relations not concerning property
shall be recognized in the territory of the other Party without further proceedings
unless the judicial authorities of the latter Contracting Party have previously
rendered a judgement in the case or, according to this Treaty, have exclusive
jurisdiction in the case.

2. The provisions of paragraph 1 above shall also apply to judgements
rendered before the entry into force of this Treaty, provided that their applica-
tion is not prejudicial to the interests of the parties concerned.

Article 46

Each Contracting Party shall recognize and enforce the following judge-
ments rendered by judicial authorities in the territory of the other Contracting
Party:

(a) Final judgements of judicial authorities in civil and family cases
concerning property;

(b) Final judgements of judicial authorities relating to damages in criminal
cases;

(c) The awards of arbitral bodies and settlements included in them.

Article 47

1. Decisions regarding the authorization of enforcement shall be rendered
by a judicial authority of the country in whose territory the judgement is tb be
enforced.

2. An application for authorization of enforcement shall be made to the
court which heard the case at first instance. The said court shall transmit the
application to the court competent to render a decision on it.

Article 48

An application for authorization of enforcement must be accompanied
by the following:
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Chapitre VI

RECONNAISSANCE ET EXCUTION DES JUGEMENTS JUDICIAIRES

Article 45

1. Les jugements d~finitifs rendus au sujet d'affaires civiles et familiales
int~ressant les relations juridiques de caract~re non pecuniaire par les organes
judiciaires de l'une des Parties contractantes seront reconnus sur le territoire
de l'autre Partie sans autre formalit6 a moins que les organes judiciaires de
cette derni~re Partie n'aient d~jA rendu un jugement au sujet de la mame affaire,
ou ne poss~dent, aux termes du present Trait6, une competence exclusive.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article seront 6galement
applicables aux jugements rendus avant l'entr~e en vigueur du present Trait6,
pourvu que leur application ne soit pas prjudiciable aux intdrts des Parties
int~ress~es.

Article 46

Chacune des Parties contractantes reconnait et execute sur son territoire
les decisions suivantes rendues sur le territoire de l'autre Partie:

a) Jugements d6finitifs rendus par les organes judiciaires au sujet d'affaires
civiles ou familiales de caract~re pcuniaire;

b) Jugements d~finitifs relatifs A des dommages-int~rats en mati~re p~nale;

c) Les sentences rendues par les organes d'arbitrage et les transactions y
relatives.

Article 47

1. Les dcisions concernant l'exequatur seront rendues par un organejudi-
ciaire du pays sur le territoire duquel le jugement doit 8tre excut.

2. La demande d'exequatur sera introduite aupr~s du tribunal saisi en
premier ressort. Ledit tribunal transmettra la demande au tribunal compftent
pour statuer en la mati~re.

Article 48

La demande d'exequatur sera accompagn~e des pieces suivantes:

N- 9633



164 United Nations - Treaty Series 1969

(a) The complete text of the judgement and, if such text does not show that
the judgement has become final and enforceable, an appropriate
document showing that the judgement has become final;

(b) If the respondent did not participate in the proceedings, a document
showing that he or his representative was served in due time with a
summons;

(c) A certified translation of the application and of the documents specified
in (a) and (b) above.

Article 49

Before rendering a decision with respect to the application, the court may,
when necessary, require the litigants to furnish clarification and, after hearing
them, may require them to furnish additional information. The court may also
request information from the court which rendered the judgement.

Article 50

1. The law applicable to the enforcement of a judgement shall be that of
the country in whose territory the judgement is enforced.

2. The respondent may also submit objections to the enforcement of the
judgement if such objections are permissible under the law of the country whose
court rendered the judgement.

Article 51

Recognition and enforcement of a judgement may be refused:

(a) If the respondent did not participate in the proceedings because he or
his representative was not served in due time and proper form with a
summons or because he was summoned only by public notice;

(b) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become
final and which was rendered in an action between the same litigants
relating to the same claim and based on the same grounds by a court
of the Contracting Party in whose territory recognition or enforcement
is sought. This provision shall not apply where there has been a
material change in the circumstances on which the nature of the
enforcement provisions and the time of enforcement were based in the
earlier judgement;
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a) Le texte int6gral du jugement et, s'il ne ressort pas du texte que le juge-
ment est d~finitif et ex6cutoire, une piece appropri~e attestant le carac-
tre d6finitif dudit jugement;

b) Si le d6fendeur ou son repr~sentant n'a pas particip6 au proc~s, un
document attestant qu'il a recu en temps utile une assignation;

c) La traduction certifi6e conforme de la demande et des documents
visas aux alin~as a et b du present article.

Article 49

Avant de statuer sur la demande d'exequatur, le tribunal pourra, le cas
6ch6ant, demander aux parties de donner des pr6cisions et, apr~s les avoir
entendues, leur demander de fournir des renseignements suppl~mentaires. Le
tribunal pourra &galement demander des renseignements au tribunal qui a rendu
le jugement.

Article 50

1. La proc6dure d'ex6cution sera r6gl~e par la legislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement est ex~cut6.

2. Le d6fendeur pourra 6galement opposer des exceptions Ai l'ex6cution
du jugement si lesdites exceptions sont admises par la 16gislation du pays dont
le tribunal a rendu le jugement.

Article 51

La reconnaissance d'un jugement ou l'exequatur pourra 8tre refus&:

a) Si le d6fendeur n'a pas particip6 au proc~s parce que l'assignation n'a
pas W remise en temps utile et en bonne et due forme ni A l'intfress6 ni
A son repr6sentant ou qu'elle n'a eu lieu que par voie d'annonce
publique;

b) Si le jugement est contraire A un jugement ant6rieur, devenu d6finitif,
rendu A l'6gard des memes parties, pour la m~me revendication et pour
les memes motifs par un tribunal de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle la reconnaissance ou l'ex6cution doit avoir lieu.
Toutefois, les dispositions du present alin6a ne seront pas applicables
aux cas oii les circonstances dont lejugement ant6rieur s'est inspir6 pour
fixer l'objet et l'6poque de l'ex6cution se seront sensiblement modifi6es;

N- 9633



166 United Nations - Treaty Series 1969

(c) If the claim to which the judgement relates is not enforceable under
the law of the country of which the respondent is a national;

(d) If, according to this Treaty, the court in whose territory the judgement
is to be enforced is the authority having exclusive jurisdiction to render
judgement in the case.

Article 52

COSTS ARISING IN CONNEXION WITH THE ENFORCEMENT

OF JUDGEMENTS

With respect to costs arising in connexion with the enforcement of judge-
ments, the applicable law shall be that of the Contracting Party in whose
territory the judgement is enforced.

Article 53

AMICABLE ARRANGEMENTS

The provisions of articles 45 to 52 of this Treaty shall also apply to amicable
arrangements.

Article 54

ENFORCEMENT OF AWARDS OF LEGAL COSTS

1. If a national exempt under article 40 of this Treaty from depositing
security for legal costs is required, when a judgement rendered in the territory
of one Contracting Party becomes final, to pay legal costs to the other Contract-
ing Party, the competent court of the latter Party shall on application authorize
without charge the enforcement of the award of costs.

2. Legal costs shall also include the costs of translation and certification
of the documents referred to in article 56.

Article 55

1. An application for authorization to recover legal costs must be accom-
panied by a certified copy of the award of legal costs and by an official document
showing that the award has become final and enforceable.
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c) Si la revendication sur laquelle porte le jugement n'est pas ex6cutoire
en vertu de la 16gislation du pays dont le d~fendeur est ressortissant;

d) Si, conform~ment aux dispositions du present Trait6, l'affaire relve
de la competence exclusive du tribunal du territoire sur lequel le juge-
ment doit 8tre execut6.

Article 52

FRAiS D'EXtCUTION DES JUGEMENTS

En ce qui concerne les frais d'ex6cution, la 16gislation applicable sera celle
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution a lieu.

Article 53

TRANSACTIONS

Les dispositions des articles 45 A 52 du pr6sent Trait6 s'appliqueront
6galement aux transactions.

Article 54

EXECUTION DES DJtCISIONS RELATIVES AUX FRAIS DE JUSTICE

1. Si un ressortissant de l'une des Parties, dispens6 de la caution judicatum
solvi en vertu de l'article 40 du present Trait6, est requis lorsqu'un jugement
rendu sur le territoire de l'une des Parties contractantes est devenu d6finitif,
de verser des frais de justice A l'autre Partie contractante, le tribunal comptent
de cette derni~re Partie accordera gratuitement, sur demande, l'exequatur de
recouvrement forc6 desdits frais.

2. Les frais de justice comprendront 6galement les frais de traduction et de
certification des documents vis6s A I'article 56.

Article 55

1. La demande d'exequatur de recouvrement forc6 des frais devra 6tre
accompagn6e d'une exp6dition de la d6cision relative aux frais de justice et
d'une piece officielle attestant que ladite d6cision est d6finitive et ex6cutoire.
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2. The documents must be accompanied by a translation in the language
of the Contracting Party in whose territory the costs are to be recovered, or in
the Russian language.

3. The court authorizing enforcement of an award of legal costs shall
consider only whether:

(a) The award has become final and enforceable;

(b) The documents referred to in paragraph 1 above are accompanied by
a certified translation.

Article 56

Where an award of legal costs is to be enforced in the territory of the other
Contracting Party, application for authorization of enforcement shall be made
to the court of the other Contracting Party which is competent to authorize
enforcement of the award or to the court which awarded the legal costs. The
court shall transmit the application to the competent court of the other Con-
tracting Party, together with the documents referred to in article 55 of this
Treaty.

Article 57

1. The court shall authorize enforcement of awards of legal costs without
hearing the litigants.

2. Enforcement of awards of legal costs may not be refused on the ground
that the applicants have not paid in advance the costs arising in connexion with
enforcement of the award.

Article 58

DELIVERY OF ARTICLES AND TRANSFER OF FUNDS

Where articles or funds in the territory of one of the Contracting Parties
are to be delivered or transferred to a person resident in the territory of the
other Contracting Party, the export of the articles or transfer of the funds shall
be effected in accordance with the law of the Contracting Party in whose
territory the articles or funds are.

Article 59

With respect to the determination and recovery of costs arising in con-
nexion with the enforcement of a judgement, the applicable law shall be that of
the Contracting Party in whose territory the judgement is enforced.
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2. Ces pieces devront 8tre accompagn~es d'une traduction dans la langue
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les frais doivent 8tre
recouvr~s, ou en langue russe.

3. Le tribunal qui drlivre l'exequatur de recouvrement des frais de justice
se bornera A s'assurer:

a) Que la decision est definitive et ex~cutoire;
b) Que les pices visres au paragraphe 1 du present article sont accompa-

gnres d'une traduction certifire conforme.

Article 56

Si une decision relative aux frais de justice doit 8tre exrcut~e sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, la demande d'exequatur de recouvrement
devra etre introduite aupr~s du tribunal de 'autre Partie contractante qui est
competent pour drlivrer l'exequatur ou aupr~s du tribunal qui a rendu la
decision relative aux frais de justice. Le tribunal communiquera la demande
d'exequatur au tribunal comprtent de l'autre Partie contractante, accompagnre
des pikces visres A l'article 55 du present Trait.

Article 57

1. Le tribunal drlivrera l'exequatur de recouvrement des frais de justice
sans entendre les Parties.

2. L'exequatur de recouvrement des frais de justice ne pourra etre refus6
au motif que les demandeurs n'ont pas pr~alablement acquitt& les frais aff~rents
audit recouvrement.

Article 58

REMISE D'OBJETS ET TRANSFERT DE FONDS

Si des objets ou des fonds se trouvant sur le territoire de l'une des Parties
contractantes doivent etre remis ou transforms A une personne rrsidant sur le
territoire de l'autre Partie contractante, l'exportation desdits articles ou le
transfert desdits fonds sera effectu6 conformrment L la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle se trouvent lesdits objets ou lesdits
fonds.

Article 59

En ce qui concerne la fixation et le recouvrement des frais affrrents A
l'exrcution d'un jugement, la 16gislation applicable sera celle de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution a lieu.
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Chapter VII

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION DOCUMENTS

Article 60

1. Each of the Contracting Parties shall transmit to the other Party
extracts from the civil register, civil registration certificates, documents con-
cerning educational qualifications and employment experience and other
documents relating to the personal rights and interests of nationals of the other
Party.

2. The documents referred to in paragraph 1 above shall be sent to the
other Party free of charge through the diplomatic channel.

Article 61

1. Where the civil registration authorities of one Contracting Party make
a new entry or a correction in the civil register relating to the personal status of
a national of the other Party, they shall transmit a copy of the new entry or
correction to the other Party.

2. Each Contracting Party shall transmit to the other Party copies of
judgements relating to the personal status of nationals of the other Party.
The judgements must contain information concerning the nationality of the
person to whom they apply.

3. The documents referred to in paragraphs 1 and 2 above shall be sent
free of charge through the diplomatic channel.

PART III

CRIMINAL CASES

Article 62

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other Party, in
accordance with the provisions of this Treaty, persons in its territory whose
presence is required for the purpose of criminal prosecution or who have been
sentenced by the judicial authorities of the other Contracting Party, should the
latter Party request their extradition for the offences specified in the following
paragraph.
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Chapitre VII

COMMUNICATION D'ACTES DE L' TAT CIVIL

Article 60

1. Chacune des Parties contractantes communiquera d l'autre Partie
des extraits du registre de l'tat civil, des actes de l'6tat civil, des documents
relatifs au degr6 d'instruction et h la situation professionnelle ainsi que d'autres
documents ayant trait aux droits et int6rts personnels de ressortissants de
l'autre Partie.

2. Lesdits documents seront envoy6s i l'autre Partie contractante, sans
frais par la voie diplomatique.

Article 61

1. Lorsque les organes de l'tat civil de l'une des Parties contractantes
porteront sur un registre de l'6tat civil, une mention ou une rectification relative
A l'&tat civil d'un ressortissant de l'autre Partie, ils en adresseront une copie
A l'autre Partie.

2. Chacune des Parties contractantes communiquera A l'autre Partie des
exp6ditions des jugements touchant l'&tat civil de ressortissants de l'autre Partie.
Les jugements devront contenir des renseignements concernant la nationalit6
de la personne int6ress~e.

3. Les documents vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article seront
transmis, sans frais, par la voie diplomatique.

TITRE III

AFFAIRES P!tNALES

Article 62

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A livrer A l'autre Partie,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait&, les individus se trouvant sur
son territoire qui sont r6clam6s aux fins de poursuites p6nales ou qui ont 6
condamn6s par les organes judiciaires de l'autre Partie, lorsque cette derni~re
Partie r6clamera leur extradition pour les infractions 6nonc~es au paragraphe
suivant.

N- 9633



172 United Nations - Treaty Series 1969

2. Extradition shall be admissible only in respect of offences which, under
the law of both Contracting Parties, are punishable with deprivation of liberty
for a period of more than one year or with a heavier penalty (hereinafter called
"extraditable offences ").

Article 63

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall be precluded if:

(a) The offence was committed by a national of the Contracting Party
applied to;

(b) The offence was committed in the territory of the Party applied to;

(c) Under the law of the Party applied to, exemption from prosecution or
punishment has been acquired by lapse of time or for other reasons;

(d) The person claimed has already been prosecuted for the same offence
by the competent judicial authorities of the Party applied to and been
sentenced or discharged, and such sentence or discharge has become
final;

(e) Under the law of the Contracting Parties, prosecution must be insti-
tuted by complaint of the injured party or at the request of the judicial
authorities of one of the Contracting Parties.

Article 64

REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition shall contain: the name and nationality of
the person claimed, information concerning his domicile or residence and par-
ticulars concerning the nature of the offence and the damage resulting from it.

2. The requisition for extradition shall be accompanied:

(a) In the case of a requisition for the purpose of criminal prosecution,
by an official copy of the warrant of arrest, a description of the actual
circumstances of the offence and its legal definition, and in the case of
a requisition for the purpose of execution of a sentence, by an official
copy of the final sentence;

(b) By the text of the appropriate criminal statutes of the applicant
Contracting Party under which the act in question is defined as an
offence:
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2. L'extradition n'aura lieu que pour des infractions qui, en vertu de la
legislation des deux Parties contractantes, sont punies d'une peine privative de
libert6 d'une dur6e suprieure t un an ou d'une peine plus grave (ci-apr~s
d6nommes < infractions donnant lieu A extradition >>).

Article 63

REFUS D'EXTRADITION

L'extradition n'aura pas lieu:
a) Si l'infraction a W commise par un ressortissant de la Partie contrac-

tante requise;

b) Si l'infraction a W commise sur le territoire de la Partie requise;

c) Si, aux termes de la lgislation de la Partie requise, les poursuites
p~nales ou l'ex~cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour
cause de prescription ou pour toute autre cause;

d) Si l'individu rclam a d~jA W poursuivi pour la meme infraction
devant les organes judiciaires comp~tents de la Partie requise, et a fait
l'objet d'un jugement d~finitif ou d'une ordonnance de non-lieu;

e) Si, aux termes de la lgislation des Parties contractantes, les poursuites
doivent 8tre intent~es sur plainte de la Partie ls~e ou sur demande des
organes judiciaires de l'une des Parties contractantes.

Article 64

DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition contiendra: le nom et la nationalit6 de
l'individu r~clam6, des renseignements concernant son domicile ou sa residence
ainsi que des pr~cisions touchant la nature de l'infraction et les dommages qui
en sont r~sultds.

2. La demande d'extradition devra etre accompagn~e des pices suivantes:

a) Si l'extradition est demande aux fins de poursuites p~nales, une exp6-
dition du mandat d'arr~t, une description des circonstances de l'in-
fraction et de sa qualification juridique, et si l'extradition est demande
aux fins de 1'ex6cution d'une condamnation, une expedition dujugement
d~finitif;

b) Le texte des dispositions p~nales pertinentes de la Partie contractante
requ6rante d6finissant l'acte en question comme une infraction;
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(c) By a personal description of the person claimed, and his fingerprints
and photograph if they are available.

3. If the convicted person has already served a part of his sentence, the
particulars in that regard shall also be transmitted.

Article 65

DETENTION PENDING EXTRADITION

If, pursuant to this Treaty, sufficient grounds exist for the requisition for
extradition, the Contracting Party applied to shall take immediate steps under
its own law to detain the person claimed.

Article 66

SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If the requisition for extradition does not contain all the necessary
particulars, the Contracting Party may request supplementary information, for
the receipt of which it shall fix a time-limit not exceeding two months. This
time-limit may be extended for valid reasons.

2. If the information requested is not received within the specified or
extended time-limit, the competent authority of the Contracting Party applied
to may discontinue the extradition proceedings and release the person detained.

Article 67

TEMPORARY DETENTION

1. In urgent cases, the Contracting Party applied to may detain the person
claimed before receipt of the requisition for his extradition in accordance with
article 64 above. The applicant Contracting Party must state that a warrant has
been issued for the person's arrest or a final sentence passed on him and must
give notice that the requisition for extradition is being transmitted without
delay. An application for detention in such cases may be made by telephone,
telegraph or wireless.

2. The competent authorities of either Contracting Party may, in the
absence of such application, detain a person present in its territory if it has
information that he has committed an extraditable offence in the territory of the
other Party.
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c) Le signalement de l'individu rclam6 ainsi que, dans la mesure du pos-
sible, ses empreintes digitales et sa photographie.

3. Si le condamn6 a d~jh purg6 une partie de sa peine, la demande Fin-
diquera 6galement.

Article 65

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Si la demande d'extradition satisfait aux conditions pr~vues par le present
Trait6, ]a Partie requise proc~dera imm~diatement, conformment A sa lgis-
lation, A l'arrestation de l'individu r~clam6.

Article 66

RENSEIGNEMENTS COMPLIMENTAIRES

1. Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn6es n6ces-
saires, la Partie contractante requise pourra r6clamer des renseignements
compl6mentaires et fixer pour leur production un d61ai n'exc6dant pas deux
mois, qui pourra atre prolong6 pour motifs valables.

2. Si les renseignements demand6s ne sont pas regus dans le d6lai fix6 ou
prorog6, l'organe comp6tent de la Partie contractante pourra interrompre la
proc6dure d'extradition et remettre la personne d6tenue en libert6.

Article 67

DtTENrioN PREVENTIVE

1. En cas d'urgence, la Partie contractante requise pourra arr~ter Fin-
dividu rclam6 avant la rception de la demande d'extradition conform~ment
aux dispositions de l'article 64 du present Trait& La Partie contractante
requ~rante devra specifier que l'intfress6 fait l'objet d'un mandat d'arr&t ou
d'une condamnation definitive et qu'une demande d'extradition suivra sans
d~lai. La demande d'arrestation, dans de tels cas, pourra atre faite par t61-
phone, t~lkgraphe ou radio.

2. Meme en l'absence d'une telle demande, les organes comptents de
l'une ou l'autre des Parties contractantes pourront arrter une personne qui se
trouve sur son territoire et qui, d'apr~s les renseignements qu'elle possde, a
commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu A extradi-
tion.
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3. Notification of detention under paragraphs 1 and 2 above shall be sent
immediately to the other Party.

Article 68

RELEASE OF TEMPORARILY DETAINED PERSONS

A person detained in accordance with article 67 of this Treaty may be
released if the requisition for his extradition is not received from the other
Contracting Party within thirty days from the date on which notification of his
detention was sent. The said Contracting Party shall be notified of the release
of the person concerned.

Article 69

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is being prosecuted or is serving a sentence for another
offence in the territory of the Contracting Party applied to, his extradition may
be postponed until the termination of the criminal proceedings or the comple-
tion of the sentence.

Article 70

TEMPORARY EXTRADITION

1. If the postponement of extradition as provided in article 69 of this
Treaty may result in exemption from prosecution being acquired by lapse of
time or may prejudice seriously the investigation of an offence, the person
claimed may be extradited for a temporary period to the Contracting Party
applied to on receipt of a requisition with statement of grounds.

2. A temporarily extradited person shall be returned immediately after
the completion of the criminal proceedings for the purpose of which he was
extradited.

Article 71

CONFLICTING REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for the extradition of the same person are received from
more than one State, the Contracting Party applied to shall decide which of the
requisitions shall be complied with.
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3. L'arrestation op~rre conformrment aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article sera immrdiatement notifire A l'autre Partie.

Article 68

MISE EN LIBERTE DES PERSONNES EN DITENTION PRVENTIVE

Un individu arrt6 en vertu de l'article 67 du present Trait6 pourra 8tre mis
en libert6 si la demande d'extradition n'est pas regue de l'autre Partie contrac-
tante dans un dlai de 30 jours apr~s l'envoi de l'avis d'arrestation. Ladite
Partie contractante sera avisre de la mise en libert6 de l'int~ress&.

Article 69

EXTRADITION DIFFEREE

Si l'individu rgclam6 fait l'objet de poursuites ou purge une peine pour
une autre infraction sur le territoire de la Partie contractante requise, l'extradi-
tion pourra re diffrejusqu'A ce que l'action soit close ou que la peine ait W
purgre.

Article 70

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si l'ajournement de 1'extradition vis6 A l'article 69 du present Trait
risque d'entrainer prescription ou de compromettre gravement l'instruction,
l'individu rgclam6 pourra tre extrad6 temporairement au brngfice de la Partie
requise sur demande motivge.

2 L'individu extrad6 temporairement sera renvoy6 ds la cl6ture de la
procedure pgnale qui a motiv6 son extradition.

Article 71

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si 1'extradition d'un individu est demandre par plusieurs Ltats, il appar-
tiendra A la Partie requise de choisir la demande A laquelle elle donnera suite.
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Article 72

LIMITS TO PROSECUTION

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted or punished for an offence other than that for
which he was extradited.

2. The extradited person also may not be surrendered to a third State
without the consent of the Contracting Party applied to.

3. The consent of the Contracting Party applied to shall not be required if:

(a) The extradited person fails to leave the territory of the applicant
Contracting Party within one month from the termination of the
criminal proceedings or the completion of a sentence. Such period of
one month shall not be deemed to include any period during which the
extradited person is unable through no fault of his own to leave the
territory of the applicant Contracting Party;

(b) The extradited person leaves the territory of the applicant Contracting
Party but returns thereto.

Article 73

SURRENDER

1. The Contracting Party applied to shall notify the applicant Party of the
time and place of surrender of the person claimed.

2. If the applicant Party fails to accept the person claimed within fifteen
days after the date fixed for his surrender, such person may be released from
custody.

Article 74

RE-EXTRADITION

If an extradited person in some manner evades prosecution or punishment
and returns to the territory of the Contracting Party applied to, he shall be
re-extradited upon receipt of a new requisition from the Contracting Party
which submitted the original requisition, even without production of the infor-
mation and documents specified in article 64 of this Treaty.
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Article 72

LIMITE DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne pourra, sans le consentement de la Partie requise, etre
poursuivi ou puni pour une infraction autre que celle qui a motiv6 1'extradition.

2. L'extrad6 ne pourra 8tre remis A un ttat tiers sans le consentement de la
Partie contractante requise.

3. Ce consentement ne sera pas exig6:

a) Si 1'extrad6 n'a pas quitt6 le territoire de la Partie requ6rante dans le
mois qui suit la cl6ture de la procedure p~nale ou 1'ex6cution de la
peine. Ce dMlai ne comprend pas la p~riode pendant laquelle 1'extrad6
n'a pas pu, sans qu'il y ait faute de sa part, quitter le territoire de la
Partie requ~rante;

b) Si 1'extrad6 a quitt6 le territoire de la Partie requ~rante mais y est
retourn6.

Article 73

REMISE DE L'EXTRADE

1. La Partie contractante requise informera la Partie requfrante du lieu et
de la date de la remise de l'individu r~clamr.

2. Si la Partie requrante ne regoit pas 'individu r~clam6 dans un dMlai
de quinze jours A compter de la date fixfe pour la remise, l'intfress6 pourra etre
mis en libert6.

Article 74

RIEXTRADITION

Si 1'extrad& se soustrait d'une fagon quelconque aux poursuites ou A 1'6xe-
cution de la peine et regagne le territoire de la Partie contractante requise, il sera
r6extrad6 sur une nouvelle demande de la Partie contractante ayant adress6 la
premiere demande, sans qu'il soit n6cessaire de fournir les renseignements et
les pi&es vis6s A l'article 64 du present Trait6.
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Article 75

NOTIFICATION OF THE RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of the prose-
cution of persons extradited to them. If judgement is pronounced in respect of
such persons, a certified copy of the judgement shall be transmitted after it has
become final.

Article 76

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party undertakes to authorize the conveyance in
transit through its territory, at the request of the other Party, of any person
extradited by a third State to the other Party. The Contracting Parties shall not
be bound to authorize such conveyance in cases where extradition is not pro-
vided for under the terms of this Treaty.

2. An application for authorization of conveyance in transit shall be made
in the same manner as a requisition for extradition.

3, The authorities of the Contracting Party applied to shall effect con-
veyance in transit in whatever manner they find most convenient.

Article 77

COSTS OF EXTRADITION

The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose
territory they were incurred, and the costs of conveyance in transit shall be
borne by the applicant Contracting Party.

Article 78

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes, at the request of the other Con-
tracting Party, to prosecute under its own law any of its nationals who are
accused of committing an extraditable offence in the territory of the applicant
Contracting Party.

2. The request must be accompanied by documents and other available
evidence concerning the offence.
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Article 75

NOTIFICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement de l'issue des pour-
suites engag6es contre les personnes extrad6es. En cas de condamnation, une
expedition du jugement sera communiqu~e ds que celui-ci sera devenu
d~finitif.

Article 76

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de l'autre Partie,
autorisera le transit A travers son territoire des individus qu'un ltat tiers livre
A cette autre Partie. Les Parties contractantes ne seront pas tenues d'autoriser
le transit dans le cas oii l'extradition n'est pas pr~vue aux termes du pr6sent
Trait6.

2. La demande d'autorisation de transit sera form~e selon la m~me pro-
c~dure que la demande d'extradition.

3. Les organes de la Partie contractante requise assureront le transit, de
la mani~re qu'ils jugeront la plus appropri6e.

Article 77

FRAIS D'EXTRADITION

Les frais d'extradition seront A la charge de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils ont 6 encourus et les frais de transit seront A la charge
de la Partie requ~rante.

Article 78

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes s'engage i poursuivre A la demande
de l'autre Partie et conform~ment A sa l6gislation, ses ressortissants accuses
d'avoir commis une infraction donnant lieu A extradition sur le territoire de la
Partie requ~rante.

2. La demande sera accompagn~e des documents et autres 61ments de
preuve disponibles concernant l'infraction.
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3. Requests for prosecution shall be made by the Procurator of the Mon-
golian People's Republic and by the Chief Procurator of the People's Republic
of Bulgaria.

4. The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting
Party of the results of the prosecution and, if a judgement has been rendered
and has become final, shall transmit a certified copy thereof.

Article 79

EXTRADITION OF DETAINED PERSONS FOR INTERROGATION

AS WITNESSES

If, in connexion with criminal proceedings instituted in the territory of
one Contracting Party, need arises for the interrogation in person as a witness
of a person who is held in custody in the territory of the other Contracting
Party, the latter shall on request extradite such person for a temporary period
to the applicant Contracting Party. The applicant Contracting Party shall
keep the said person in custody and return him immediately after interrogation
to the Contracting Party applied to.

Article 80

DELIVERY OF ARTICLES CONNECTED WITH AN OFFENCE

1. Articles found in the possession of a person who has committed an
extraditable offence, and other articles which may be used as physical evidence
in criminal proceedings, shall be delivered to the applicant Contracting Party
in cases in which the offender cannot be extradited by reason of death or other
circumstances.

2. The Contracting Party applied to may temporarily postpone the delivery
of the claimed articles if it has need of them for other criminal proceedings.

3. The rights of third parties to articles delivered to the other Contracting
Party shall remain unaffected. After the conclusion of the criminal proceedings
such articles shall be returned to the Contracting Party which delivered them
for transmittal to the persons entitled to them.

Article 81

METHOD OF COMMUNICATION

In matters relating to the extradition and conveyance in transit of offenders
and to the extradition of detained persons under article 79 of this Treaty, the
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3. Les demandes de poursuites seront formes par le Procureur de la
R6publique populaire mongole et par le Procureur g6n6ral de la R~publique
populaire de Bulgarie.

4. La Partie contractante requise notifiera A l'autre Partie l'issue des pour-
suites et, le cas 6ch~ant, lui adressera une expedition du jugement d~finitif.

Article 79

EXTRADITION DE DETENUS AUX FINS D'INTERROGATOIRE

COMME TEMOINS

Si lors de poursuites p6nales intent~es sur le territoire d'une des Parties
contractantes, il est n6cessaire d'interroger comme t~moin un individu d6tenu
sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci pourra, sur demande,
extrader temporairement l'int6ress6. La Partie contractante requrante main-
tiendra l'intress6 en 6tat d'arrestation et le renverra A la Partie contractante
requise d~s la fin de l'interrogatoire.

Article 80

REMISE D'OBJETS LIES k UNE INFRACTION

1. Les objets trouv6s en la possession d'un individu coupable d'une infrac-
tion donnant lieu A extradition ainsi que les autres objets qui peuvent servir de
pices A conviction seront remis A la Partie requ~rante si l'extradition ne peut
avoir lieu par suite du d6c~s de l'int6ress6 ou pour toute autre raison.

2. La Partie contractante requise pourra diff6rer la remise des objets
r~clam~s si elle en a besoin dans une autre procedure p6nale.

3. Les droits des tiers sur les objets remis A l'autre Partie contractante
seront r6serv~s. Apr~s la clture de la proc6dure p~nale, lesdits objets seront
restitu6s A la Partie contractante qui les aura remis pour transmission aux ayants
droit.

Article 81

MODE DES RAPPORTS

Aux fins d'extradition et de transit de d~linquants et d'extradition de
d6tenus en vertu de l'article 79 du present Trait6, les organes judiciaires cen-
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central judicial authorities and procurator's offices of the two Contracting
Parties shall communicate with one another directly.

Article 82

NOTIFICATION OF SENTENCES

1. Each Contracting Party shall communicate to the other Contracting
Party information concerning final sentences pronounced by its courts in
respect of nationals of the other Contracting Party.

2. Upon receipt of an application with statement of grounds, each Con-
tracting Party shall transmit to the other Contracting Party information
regarding the previous convictions of persons who are not nationals of the
applicant Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall also transmit to each other on request the
fingerprints of the persons referred to in paragraphs 1 and 2 above, if they are
available.

4. Information relating to the matters referred to in the preceding para-
graphs shall be transmitted by the procedure prescribed in article 3 of this
Treaty.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 83

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force thirty
days after the exchange of the instruments of ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place at Ulan Bator.

Article 84

This Treaty is concluded for a period of five years. It shall be automatically
extended for successive periods of five years unless one of the Contracting
Parties denounces it at least six months before the expiry of the current period.
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traux et les parquets des deux Parties contractantes communiqueront directe-
ment entre eux.

Article 82

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

1. Chacune des Parties contractantes communiquera A l'autre des ren-
seignements sur les condamnations d6finitives prononc~es par ses tribunaux
contre des ressortissants de 'autre Partie.

2. Au regu d'une demande motiv~e, chacune des Parties contractantes
communiquera A 'autre le casier judiciaire des personnes qui ne sont pas
ressortissantes de la Partie requ~rante.

3. Les Parties contractantes se communiqueront 6galement, sur demande,
les empreintes digitales des personnes vis~es aux paragraphes 1 et 2 du present
article, si elles les possdent.

4. Les renseignements relatifs aux questions vis~es aux paragraphes
precedents seront communiques selon la procedure prescrite A l'article 3 du
present Trait6.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 83

Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification et entrera en vigueur trentejours
apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Oulan-Bator.

Article 84

Le pr6sent Trait6 est conclu pour cinq ans. I1 sera prorog6 par tacite
reconduction de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne le d6nonce six mois au moins avant l'expiration de la p6riode quin-
quennale en cours.
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DoNE at Sofia on 27 November 1968, in duplicate in the Mongolian,
Bulgarian and Russian languages, the texts in all languages being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Mongolian People's Republic: of the People's Republic

of Bulgaria:

DAMDrN Sv. DASKALOVA

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE TREATY BETWEEN THE MON-
GOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA CONCERNING THE PROVISION OF LEGAL
ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES

On signing the Treaty between the Mongolian People's Republic and the
People's Republic of Bulgaria concerning the provision of legal assistance in
civil, family and criminal cases, the two Contracting Parties have agreed as
follows:

Where a national of one of the Contracting Parties expresses a wish to
marry a national of a third country, the Contracting Party to which the applica-
tion for permission to marry in its territory is submitted shall be required to ask
the consent of the competent authorities of the other Contracting Party.

This additional Protocol constitutes an integral part of the Treaty con-
cerning the provision of legal assistance in civil, family and criminal cases.

This Protocol has been drawn up at Sofia on 27 November 1968, in tripli-
cate in the Mongolian, Bulgarian and Russian languages, the texts in all
languages being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Mongolian People's Republic: of the People's Republic

of Bulgaria:

DAMDIN Sv. DASKALOVA
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FAIT A Sofia le 27 novembre 1968, en double exemplaire, en langues
mongole, bulgare et russe, tous ces textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire Mongole: de la R~publique Populaire

de Bulgarie:

DAMDIN Sv. DASKALOVA

PROTOCOLE ADDITIONNEL AU TRAIT ENTRE LA R1 PUBLIQUE
POPULAIRE MONGOLE ET LA RtEPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICLAIRE EN MATIPRE
CIVILE, FAMILIALE ET PINALE

A l'occasion de la signature du Trait& entre la R6publique populaire
mongole et la R~publique populaire de Bulgarie relatif A 1'entraide judiciaire
en mati~re civile, familiale et p6nale, les deux Parties contractantes sont conve-
nues de ce qui suit:

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes exprime le vceu
d'6pouser un ressortissant d'un pays tiers, la Partie contractante A laquelle est
adress6e la demande d'autorisation de contracter mariage sur son territoire
sera tenue de demander le consentement des organes comp~tents de l'autre
Partie contractante.

Le present Protocole additionnel fait partie int6grante du Trait6 relatif
d l'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et p6nale.

Le pr6sent Protocole a W 6tabli A Sofia le 27 novembre 1968, en triple
exemplaire, en langues mongole, bulgare et russe, tous ces textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire Mongole: de ]a R~publique Populaire

de Bulgarie:

DAMDIN Sv. DASKALOVA
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 26, 1968 between THE SOMALI REPUBLIC

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Association has provided, under an Agreement with the
Borrower dated March 29, 1965 2 (hereinafter called the First Credit Agreement),
a development credit to the Borrower in an aggregate principal amount equiv-
alent to $6,200,000 to assist the Borrower in financing the construction of a
road project;

WHEREAs the European Economic Community through its Commission
as Administrator of the European Development Fund (hereinafter called
FED) has agreed to assist in such financing and in the financing of the engineer-
ing and supervision of construction required therefor and of further programs
relating to the roads of the Borrower and to the maintenance thereof and for
that purpose has entered into an agreement with the Borrower dated March 29,
1965, providing for a grant in an amount equivalent to $4,850,000;

WHEREAS the Borrower, FED and the Association have entered into an
Administration Agreement dated as of March 29, 1965 3 (the Administration
Agreement) providing for the processing by the Association of applications for
withdrawal of certain of the proceeds of the financing to be provided by FED
and by the Association under the First Credit Agreement and regulating certain
other matters of common interest;

WHEREAS the estimated cost of such road project is likely to exceed the
original estimates;

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in financing
a portion of such increased cost;

1 Came into force on 25 February 1969, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Somalia.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 586, p. 101.
3 Ibid., p. 123.
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[TRADucTIoN - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR]tDIT DE DEVELOPPEMENT

CONTRAT, en date du 26 juin 1968 entre la RUPUBLIQUE SOMALIE (ci-apr~s
d6nomm6e (<l'Emprunteur ) et I'ASsociATIoN INTERNATIONALE DE DEVELOP-

PEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (( l'Association ).

CONSiDtRANT que l'Association a consenti A l'Emprunteur, en vertu d'un
contrat conclu avec lui le 29 mars 1965 2 (ci-apr~s d6nomm6 ( le premier
Contrat de credit ), un credit de d6veloppement d'un montant global, en
principal, 6quivalant A 6 200 000 dollars pour l'aider A financer un projet de
construction de routes;

CONSrD&RANT que la Communaute economique europeenne a consenti, par
l'interm6diaire de sa Commission agissant en qualit6 d'administrateur du Fonds
europ6en de d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 <( le FED >), A aider A ce
financement ainsi qu'au financement des 6tudes techniques et de la supervision
des travaux de construction requis pour ce projet et pour d'autres programmes
relatifs aux routes de l'Emprunteur et A l'entretien de celles-ci, et qu'elle a
conclu, A cet effet, un Contrat avec l'Emprunteur en date du 29 mars 1965 pr6-
voyant l'octroi d'une subvention d'un montant 6quivalant A 4 850 000 dollars;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur, le FED et l'Association ont conclu un
Contrat de gestion 6galement en date du 29 mars 1965 3 (ci-apr~s d6nomm6
«( le Contrat de gestion ))) stipulant que l'Association s'occupera des demandes
de tirage de certains des fonds destines au financement qui seront fournis par le
FED et par l'Association au titre du premier Contrat de cr6dit et r6gissant
certaines autres questions d'int6rt commun;

CONSIDFRANT que le cofit estimatif de ce projet relatif aux routes d6passera
probablement les estimations initiales;

CONSIDtRANT que 'Emprunteur a pri6 l'Association d'aider A financer
une partie desdits cofits suppl6mentaires;

I Entrd en vigueur le 25 f~vrier 1969, d~s notification par l'Association au Gouvernment somali.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 586, p. 101.
3Ibid., p. 123.

NO 9634



192 United Nations - Treaty Series 1969

WHEREAS the Association has agreed, upon the basis of the foregoing, to
provide an additional development credit to the Borrower upon the terms and
conditions hereinafter set forth:

Now THEREFo , it is hereby agreed as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS, SPECIAL DEFINmoNs

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,
as amended February 7, 1967,1 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Article H

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement and in the
Administration Agreement set forth or referred to, a development credit in an
amount in various currencies equivalent to two million three hundred thousand
dollars ($2,300,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account, subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the Regulations, but only after the amount of the development
credit under the First Credit Agreement shall have been fully withdrawn by the
Borrower.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account the equivalent of eighty-two per cent (82%) or such other
percentage as shall be agreed from time to time between the Borrower and the
Association of such amounts as shall have been paid or, if the Association
shall so agree, as shall be required to meet payments for the reasonable cost of

'See p. 200 of this volume.
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CoNsmkRANT que l'Association a consenti, compte tenu de ce qui pr6cde,
a ouvrir a l'Emprunteur un cr6dit de d6veloppement suppl6mentaire aux termes
et conditions stipul6s ci-apr~s;

Les parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES CREDITS; DtFINITIONS SPECIALES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du Rgglement no 1 de 'Association sur les cr6dits de d6velop-
pement, en date du ler juin 1961, tel qu'il a t6 modifi6 le 7 f6vrier 19671
(ledit R~glement no 1, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 < le R~glement )>),
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si eles
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

LE CRLDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir a 'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de credit
de d6veloppement et dans le Contrat de gestion, un cr&lit de d6veloppement en
diverses monnaies 6quivalant A deux millions trois cent mille (2 300 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'ele cr~ditera du montant du Cr6dit. Le montant du
Cr6dit pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, sous r6serve des pouvoirs d'annula-
tion et de retrait 6noncs dans le pr6sent Contrat et dans le R~glement, mais
seulement apr~s que l'Emprunteur aura retir6 la totalit6 du cr6dit du d6velop-
pement ouvert au titre du premier Contrat de cr6dit.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur aura le droit de pr6lever sur le Compte
du cr6dit 1'6quivalent de quatre-vingt-deux pour cent (82 p. 100), ou de tel autre
pourcentage fix6 de temps A autre d'un commun accord par 'Emprunteur et
'Association, des montants qui auront W pay6s ou, si 'Association y consent,

des sommes n~cessaires pour payer le cofit raisonnable des travaux de construc-

Voir p. 201 du present volume.
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construction included in Part A 1 of the Project described in the Schedule to
the Administration Agreement, as such description may be amended from
time to time by agreement between the Borrower and the Association.

(b) No withdrawals shall be made from the Credit Account (i) on account
of expenditures for custom duties or other taxes on the importation of goods
required for the Project or (ii) except as the Association shall otherwise agree,
on account of expenditures in the territories of any country (other than Switzer-
land) which is not a member of the Bank or for goods produced in (including
services supplied from) such territories.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (34 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual instalments payable on each June 1 and December 1
commencing June 1, 1978 and ending December 1, 2017, each instalment to and
including the instalment payable on December 1, 1987 to be one-half of one
per cent (Y2 of 1 %) of such principal amount, and each instalment thereafter
to be one and one-half per cent (1 /2 %) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United States of America is specified
for the purposes of Section 3.01 of the Regulations.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of construction included in Part Al of
the Project described in the Schedule to the Administration Agreement, as such
description may be amended from time to time by agreement between the
Borrower and the Association.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used exclusively in the carrying out of the Project.
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tion prrvus dans la partie A, 1, du Projet drcrit A l'Annexe au Contrat de
gestion, laquelle description pouvant 8tre modifi~e de temps A autre par accord
entre l'Emprunteur et l'Association.

b) Aucun montant ne sera pr~lev6 sur le Compte du credit i) pour couvrir
des d6penses de droits de douane ou d'autres taxes percus lors de l'importation
de biens n~cessaires au Projet ou ii), A moins que l'Association n'accepte qu'il
en soit autrement, pour couvrir des d~penses faites sur le territoire de tout pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou pour des biens
produits dans ces territoires (y compris les services fournis A partir desdits
territoires).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A 'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (Y4 p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura W prrlev& et n'aura pas 6t6 rembours&.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
Iet juin et le I er drcembre de chaque annre.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectu&s le I er juin et le 1 er drcembre de chaque anne,
A partir du ler juin 1978 et jusqu'au ler drcembre 2017; les versements A
effectuer jusqu'au ler drcembre 1987 inclus correspondront A un demi pour
cent (Y2 p. 100) du principal prrlev6 et les versements ultrrieurs correspondront
A un et demi pour cent (1 Y2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie sprcifire aux fins du paragraphe 3.01 du
R~glement est la monnaie des ttats-Unis d'Amrrique.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Credit soient affectrs exclusivement au paiement du cofit des travaux de
construction prrvus dans la partie A 1 du Projet drcrit A 'Annexe au Contrat
de gestion, ladite description pouvant 8tre modifide de temps A autre par accord
entre l'Emprunteur et ]'Association.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achetres
A l'aide des fonds provenant du Credit soient employ~es exclusivement pour
l'exrcution du Projet.
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Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall duly and punctually perform all
obligations provided to be performed by it pursuant to the First Credit Agree-
ment, notwithstanding any termination thereof.

Section 4.02. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territory and free from all restrictions
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territory.

Section 4.03. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territory on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) of Section 5.02
of this Agreement or in paragraph (a) or paragraph (c) of Section 5.02 of the
Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if
any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations or in
paragraph (b) of Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Asso-
ciation to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof the Association, at its option, may declare the principal of the Credit
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, any-
thing in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. The following are specified as additional events for the
purpose of Section 5.02 (k) of the Regulations:

(a) The right of the Borrower to withdraw any amount of the development
credit made available under the First Credit Agreement shall have been
suspended or terminated prior to withdrawal of the full amount of such
development credit.
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Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur remplira dfiment et ponctuellement
toutes les obligations qui lui incombent au titre du premier Contrat de credit,
nonobstant toute r6siliation de celui-ci.

Paragraphe 4.02. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis A aucune deduction A raison
d'imp6ts, quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur son territoire, et ne seront soumis A aucune restriction
6tablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.03. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur son territoire,
lors ou A l'occasion de sa signature, de son 6mission, de sa remise ou de son
enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s i l'alin6a a du para-
graphe 5.02 du pr6sent Contrat ou aux alin6as a ou c du paragraphe 5.02 du
R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 a
l'alin6a b du paragraphe 5.02 du R~glement ou A l'alin6a b du paragraphe 5.02
du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa
notification par l'Association a l'Emprunteur, l'Association aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigible le principal non rembours6 du Cr6dit et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute disposition
contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux
fins de l'alin6a k du paragraphe 5.02 du R~glement:

a) La suspension ou la r6siliation du droit de l'Emprunteur h effectuer
un pr161vement sur le cr6dit de d6veloppement ouvert au titre du premier
Contrat de cr6dit de d6veloppement avant que l'Emprunteur n'ait
pr6lev6 la totalit6 dudit cr6dit de d6veloppement.

N- 9634



198 United Nations - Treaty Series 1969

(b) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Administration
Agreement or the First Credit Agreement.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date for the Credit shall be December 31, 1971
or such other date as may from time to time be agreed between the Borrower
and the Association.

Section 6.02. The Closing Date specified in Section 7.01 of the First
Credit Agreement shall be December 31, 1970 or such other date as may from
time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 6.03. The date of December 31, 1968 is hereby specified for the
purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Section 6.04. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

Minister of Finance
Ministry of Finance
Government of The Somali Republic
Mogadiscio
Somali Republic

Alternative address for cables:

Minfin
Mogadiscio, Somali Republic

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cable:

Indevas
Washington, D.C.
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b) Un manquement de la part de l'Emprunteur dans 1'ex6cution d'un
engagement ou d'une convention souscrits dans le Contrat de gestion
ou dans le premier Contrat de credit.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1971 ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et
l'Association.

Paragraphe 6.02. La date de cl6ture visfe au paragraphe 7.01 du premier
Contrat de credit sera le 31 d6cembre 1970 ou toute autre date que pourront
fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 6.03. La date du 31 d~cembre 1968 est sp~cifi~e aux fins du
paragraphe 8.04 du R~glement.

Paragraphe 6.04. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 7.01 du Rfglement:

Pour l'Emprunteur:

Le Ministre des finances
Ministate des finances
Gouvernement de la R6publique somalie
Mogadiscio
(R~publique somalie)

Adresse t 16graphique:

Minfin
Mogadiscio (R~publique somalie)

Pour 'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lkgraphique:

Indevas
Washington, D. C.
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Section 6.05. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHmEOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

The Somali Republic:

By Y. AZHAI
Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL .DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT

REGULATIONS

CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGRE.mENTs WiTH

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 60.]
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Paragraphe 6.05. Le reprdsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de crddit de ddvelop-
pement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis
d'Am~rique), Ai la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique somalie:

Le Repr6sentant autorise,
Y. AzHARI

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

Le Vice-President,
J. Burke KNAPP

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

REGLEMENT N I SUR LES CRI2DITS DE DtVELOPPEMENT, EN DATE
DU ler JUIN 1961, TEL QU'IL A ItTt MODIFII. LE 9 FtVRIER 1967

REGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRItDIT DE DIVELOPPEMENT PASSIS

AVEC LES ]TATS MEMBRES

[Non publij avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 617, p. 61.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Beef Ranching Development
Project (with related letter, annexed Credit Regulations No. 1,
as amended, and Project Agreement between the Association
and the Uganda Commercial Bank). Signed at Washington
on 5 October 1968

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 17 June 1969.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DfEVELOPPEMENT

et
OUGANDA

Contrat de credit de developpement - Projet relatifau divelop-
pement de l'levage des'bovins (avec lettre y relative et, en
annexe, le Reglement no 1 sur les credits de developpement,
tel qu'il a W modifi6, et le Contrat'relatif au projet entre
l'Association et l'Uganda Commercial Bank). Signe 'a Wash-
ington le 5 octobre 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 17 juin 1969.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated October 5, 1968, between REPUBLIC OF UGANDA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961
as amended February 9, 1967,2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof
(said Development Credit Regulations No. 1 as so modified being hereinafter
called the Regulations):

(a) Section 6.02 is amended by inserting the words "or the Project
Agreement" after the words "the Development Credit Agreement ".

(b) The following subparagraph is added to Section 9.01: " 13. The term
'Project Agreement ' shall have the meaning set forth in the Develop-
ment Credit Agreement."

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Development Credit Agreement have the following
meanings:

(a) The term "Participating Banks" means Barclays Bank D.C.O.,
Barclays Overseas Development Corporation Limited, National and Grindlays
Bank, National and Grindlays Finance and Development Corporation Limited,
Standard Bank Limited, Standard Bank Finance and Development Corporation
Limited, or any other financing institutions which may be agreed between the
Borrower and the Association.

' Came into force on 21 January 1969, upon notification by the Association to the Government
of Uganda.

2See p. 224 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE DItVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 5 octobre 1968, entre la RPUBLIQUE DE

L'OUGANDA (ci-apr~s d~nomm~e < I'Emprunteur ))) et I'AssoCIATION INTER-

NATIONALE DE DItVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e << l'Association ).

Article premier

RGLEMENT SUR LES CRtDITS; D&FINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de develop-
pement, en date du Ier juin 1961, tel qu'il a W modifi6 le 9 f~vrier 1967 2, et
leur reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des
modifications ci-apr~s (ledit R~glement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
<< le R~glement )):

a) Le paragraphe 6.02 est modifi6 par l'insertion des mots << ou du Contrat
relatif au Projet )) apr~s les mots < du Contrat de credit de d~veloppe-
ment );

b) L'alin~a suivant est ajout6 au paragraphe 9.01:
« 13. L'expression << Contrat relatif au Projet > a le sens d~fini dans le
Contrat de credit de d6veloppement. ))

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont le sens indiqu6 ci-dessous, chaque fois qu'elles sont employees
dans le present Contrat de credit de d~veloppement:

a) L'expression <<banques participantes )> d~signe la Barclays Bank
D.C.O., la Barclays Overseas Development Corporation Limited, la National
and Grindlays Bank, la National and Grindlays Finance and Develop-
ment Corporation Limited, la Standard Bank Limited, la Standard Bank
Finance and Development Corporation Limited, ou tout autre 6tablissement de
financement dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir d'un
commun accord.

L Entr6 en vigueur le 21 janvier 1969, d~s notification par I'Association au Gouvernement

ougandais.
2 Voir p. 225 du present volume.
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(b) The term " UCB " means the Uganda Commercial Bank established
under The Uganda Commercial Bank Act, 1965 of the Borrower.

(c) The term "Project Committee" means the committee established by
the Borrower as described in Letter Number FC 76/64 Paragraph 3 dated
September 7, 1968.

(d) The term "Project Agreement " means the agreement of even date
herewith ' between the Association and the UCB, as the same may be amended
or supplemented from time to time by agreement among the Borrower, Asso-
ciation and the UCB.

(e) The term " Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be
entered into between the Borrower and the UCB referred to in Section 4.01 (b)
of this Agreement, on terms and conditions satisfactory to the Association, as
the same may be amended or supplemented from time to time with the approval
of the Association.

(f) The term "Administration Agreements " means the agreements to be
entered into between the UCB and the Participating Banks referred to in Sec-
tion 2.02 (b) of the Project Agreement, on terms and conditions satisfactory to
the Association, as the same may be amended or supplemented from time to
time with the approval of the Borrower and the Association.

(g) The term " Ranching Enterprises " means any ranching enterprises
to which the UCB shall, pursuant to the Subsidiary Loan Agreement, make
available or agree to make available any portion of the proceeds of the Credit
for carrying out part A of the Project.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to three million dollars ($3,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account in the name of
the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as pro-
vided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
the Development Credit Agreement.

I See p. 224 of this volume.
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b) Le sigle << UCB)> d6signe la Uganda Commercial Bank, cr66e en vertu
du Uganda Commercial Bank Act de 1965 de l'Emprunteur.

c) L'expression << Commission du Projet ) d6signe la Commission cr66e
par l'Emprunteur et d6crite au paragraphe 3 de la lettre no FC 76/64 dat6e
du 7 septembre 1968.

d) L'expression « Contrat relatif au Projet> d6signe le contrat de m~me
date ci-joint 1 conclu entre l'Association et I'UCB, tel qu'il pourra 6tre modifi6
ou compl6t6 de temps A autre d'un commun accord entre l'Emprunteur,
l'Association et I'UCB.

e) L'expression o<le Contrat d'emprunt subsidiaire d6signe le contrat
vis6 A l'alin6a b du paragraphe 4.01 du pr6sent Contrat, qui doit &re conclu
entre l'Emprunteur et I'UCB A des clauses et conditions agr66es par l'Associa-
tion, tel qu'il pourra 8tre modifi6 ou compl6t6 de temps A autre avec 'assenti-
ment de l'Association.

f) L'expression «( Contrats d'administration >> d6signe les contrats vis~s
A l'alin6a b du paragraphe 2.02 du Contrat relatif au Projet qui seront conclus
entre l'UCB et les banques participantes A des clauses et conditions agr66es par
l'Association, tels qu'ils pourront etre modifi6s ou compl6t6s de temps A autre
avec l'assentiment de l'Emprunteur et de l'Association.

g) L'expression «< Entreprise d'61evage > d6signe toute entreprise d'61evage
A laquelle 'UCB fournira ou acceptera de fournir, conform6ment au Contrat
d'emprunt subsidiaire, une partie des fonds provenant du cr6dit pour l'ex6cution
de la partie A du Projet.

Article II

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir A l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un credit de
d6veloppement en diverses monnaies &quivalant A 3 millions (3 000 000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de 'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant
du Credit pourra 8tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present
Contrat de credit de d~veloppement et sous reserve des pouvoirs d'annulation
et de retrait qui y sont 6noncs.

1 Voir p. 225 du pr&sent volume.

N- 9635



208 United Nations - Treaty Series 1969

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree:

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Deve-
lopment Credit Agreement, to withdraw from the Credit Account:

(i) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign
exchange cost of the goods required to carry out part B of the Project;

(ii) the equivalent of 75%, or of such other percentage or percentages as
may be established from time to time by agreement between the
Borrower and the Association, of such amounts as shall have been
disbursed by the UCB or by the Participating Banks under the ranch
development loans described in part A of the Schedule to this Agree-
ment; provided, however, that where the aggregate amount of any
such loan or loans to a Ranching Enterprise, except the Uganda Live-
stock Industries Limited, is one hundred thousand dollars ($100,000)
equivalent or more, no withdrawals shall be made with respect to such
loan unless such loan shall have been approved by the Association;
and

(iii) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required by
the Borrower to meet payments under the foregoing subsection (i).

(b) No withdrawals from the Credit Account shall be made on account of
expenditures made or ranch development loans disbursed by the UCB or by
the Participating Banks for such expenditures prior to the date of this Agree-
ment.

Section 2.04. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 3.02 of the Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be paid semi-annually on March 15
and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable
on each March 15 and September 15 commencing September 15, 1978 and end-
ing March 15, 2018, each installment to and including the installment payable
on March 15, 1988, to be one-half of one per cent (/2 of 1 %) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent (I Y/2%)

of such principal amount.
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Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association:

a) L'Emprunteur pourra, sous reserve des dispositions du Contrat de
credit de d6veloppement, pr6lever sur le Compte du credit:

i) Les montants qui auront W d6bours6s pour payer le cofit raisonnable
en devises des marchandises n~cessaires A 1'ex~cution de la partie B
du projet;

ii) L'6quivalent de 75 p. 100, ou de tout autre pourcentage ou pour-
centages qui pourront tre d~termin6s de temps A autre d'un commun
accord entre l'Emprunteur et l'Association, des montants qui auront
W d~bours~s par l'UCB ou par les Banques participantes au titre

des prets pour le d~veloppement de 1'6levage d~crits dans la partie A de
l'annexe au present Contrat; toutefois, lorsque le montant global du
pr~t ou des prets consentis a une entreprise d'6levage, except6 la
Uganda Livestock Industries Limited, est 6gal A 1'quivalent de cent
mille (100 000) dollars ou davantage, aucun retrait ne sera effectu6 au
titre dudit pret A moins que celui-ci n'ait W approuv6 par l'Associa-
tion; et

iii) Si l'Association y consent, les montants qui seront ncessaires A
l'Emprunteur pour effectuer les paiements visas 'alin~a i ci-dessus.

b) Aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 par l'Emprunteur sur le Compte
du credit au titre des d6penses engag6es, ou des prts pour le d~veloppement de
l'6levage consentis par l'UCB ou par les Banques participantes pour couvrir
les d~penses en question, avant la date du present Contrat.

Paragraphe 2.04. La monnaie d~sign~e aux fins du paragraphe 3.02 du
R~glement est celle des ltats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (34 p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura W pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
15 mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit pr6-
lev6 sur le Compte du credit par versements semestriels effectu~s le 15 mars et
le 15 septembre de chaque annie, A partir du 15 septembre 1978 et jusqu'au
15 mars 2018; les versements A effectuer jusqu'au 15 mars 1988 inclus corres-
pondront A un demi pour cent (Y p. 100) du principal pr~lev& et les versements
ult~rieurs correspondront A un et demi pour cent (1 Y2 p. 100) dudit principal.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of the goods required to carry out the
Project described in the Schedule to this Agreement. The specific allocation of
the proceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement of
the goods to be financed out of such proceeds shall be determined by agreement
between the Association and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be used
in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural,
administrative, economic and financial practices and shall at all times make
available, promptly as needed, all funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

(b) The Borrower shall enter into the Subsidiary Loan Agreement for the
purposes of providing to the UCB the equivalent of the part of the proceeds of
the Credit to be withdrawn pursuant to Section 2.03 (a) (ii) of this Agreement.
The Borrower shall exercise its rights in relation to the Subsidiary Loan Agree-
ment in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Association. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall not take or concur in any action which would have the effect
of amending, abrogating, assigning or waiving any provision of the Subsidiary
Loan Agreement.

(c) The operating policies and procedures for the carrying out of the
Project shall be agreed upon from time to time between the Borrower and the
Association.

Section 4.02. The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRItDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant
du Cr6dit soient affect6s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n6cessaires A l'ex6cution du Projet d6crit dans l'annexe au pr6sent Contrat.
Les marchandises qui devront &re achet6es A l'aide des fonds provenant du
Cr6dit, ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur achat, seront sp6cifi6es par
convention entre l'Emprunteur et l'Association, lesquels pourront, par conven-
tion ult6rieure, modifier lesdites marchandises et lesdites m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es
A l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient employ6es sur ses territoires
exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la dili-
gence et 1'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux
principes et pratiques d'une saine gestion agricole, administrative, 6conomique
et financi~re et fournira, A tout moment, A mesure des besoins, tous les fonds,
facilit6s, services et autres ressources n6cessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur contractera le Contrat d'emprunt subsidiaire afin de
fournir A I'UCB l'6quivalent de la partie des fonds provenant du Credit qui
doit 8tre pr~lev6e en vertu de l'alin6a a ii, du paragraphe 2.03 du present
Contrat. L'Emprunteur exercera ses droits en vertu du Contrat d'emprunt sub-
sidiaire de mani~re A prot6ger les int6r&s de l'Emprunteur et de l'Association.
Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et 'Association, l'Emprunteur
ne prendra ou n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier ou
de r~silier l'une quelconque des dispositions du Contrat d'emprunt subsidiaire,
ou de lui faire ceder le b~n6fice de l'une quelconque desdites dispositions ou
d'y renoncer.

c) Les pratiques et procedures A suivre pour 1'ex6cution du Projet feront
de temps h autre l'objet d'une convention entre l'Emprunteur et 'Association.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur: i) tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant du
Credit, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche
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(including the cost thereof) and to reflect, in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices, the operations with respect to the Project of
the Ministries of the Borrower responsible for carrying out the Project;
(ii) enable the Association's representatives to inspect the Project, the goods and
any relevant records and documents; and (iii) furnish or cause to be furnished
to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project,
the goods, and the administration and operations with respect to the Project
of the Bank of Uganda, the UCB, the Participating Banks, the Ranching
Enterprises and the Ministries of the Borrower responsible for carrying out the
Project.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the inter-
national balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restric-
tions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.05. This Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Section 4.06. The Borrower shall cause the Bank of Uganda and all its
agencies and departments involved in carrying out the Project to establish and
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des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment d'en connaitre le cofit) et
d'obtenir, grace A de bonnes mthodes comptables r6guli6rement appliqu~es,
un tableau exact des op6rations effectu~es par les minist~res de 'Emprunteur
charges de l'excution du Projet; ii) permettra aux repr6sentants de l'Associa-
tion d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises et d'exa-
miner tous les livres et documents s'y rapportant; et iii) fournira ou fera fournir
A l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet et les marchan-
dises, ainsi que sur la gestion et les operations relatives au Projet de la Banque
de l'Ouganda, de I'UCB, des Banques participantes, des entreprises d'6levage
et des minist~res de l'Emprunteur charges de l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleine-
ment A la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des Parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n6rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
pourra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et
A la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des
fins du Credit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de se rendre dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.04. Le remboursement du principal du Credit et le paie-
ment des commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune d6duction en
raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la legislation de l'Emprun-
teur ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis A aucune
restriction 6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.05. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au
Projet seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprun-
teur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signa-
ture, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur fera en sorte que la Banque de l'Ouganda
et toutes ses filiales et tous ses services participant A l'ex~cution du Projet
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maintain separate accounts for the Project, and shall cause such accounts to be
audited annually by an independent accountant or accounting firm acceptable
to the Association and shall promptly after their preparation, not later than
three months after the close of the Borrower's fiscal year, transmit to the Asso-
ciation certified copies of audited statements and a signed copy of such
accountant's or such firm's report.

Section 4.07. (a) The Borrower shall cause adequately qualified person-
nel to be recruited and maintained for all its agencies and departments involved
in carrying out the Project.

(b) The Borrower shall appoint a Project Director acceptable to the
Association, with responsibilities and upon terms and conditions satisfactory
to the Association.

Section 4.08. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause Ranching Enterprises to vaccinate all cattle
going to or coming from ranches included in the Project, except those to be
transported directly to an abattoir for slaughter, against foot-and-mouth
disease.

Section 4.09. The Borrower shall cause the Uganda Development Cor-
poration to modify the corporate, administrative, management, and financial
structure of Uganda Livestock Industries Limited to the extent satisfactory to
the Association within three months of the date of this Agreement.

Section 4.10. The Borrower shall make available or cause to be made
available necessary short-term working capital to the Ranching Enterprises for
the carrying out of the Project.

Section 4.11. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall use the proceeds of repayments in respect of the
Credit which it receives from the UCB under the Subsidiary Loan Agreement
and which are not currently required to service the Credit, for the purpose of
beef ranching development for a period of sixteen years from the date of this
Agreement and for the purpose of agricultural development thereafter. The
Borrower and the Association shall consult from time to time as to the procedure
for ensuring effective use of such proceeds.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
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ouvrent et tiennent des comptes s6par6s pour les activit6s relatives au Projet,
et fera en sorte que lesdits comptes soient v~rifi~s chaque annie par un comp-
table ou une firme comptable ind~pendants agr66s par l'Association; l'Em-
prunteur remettra sans retard A l'Association, d~s qu'elles seront prates et au
plus tard trois mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier de l'Emprunteur,
des copies certifi6es conformes des comptes v~rifi6s et une copie sign6e du
rapport du comptable ou de la firme comptable charg6s de la v6rification.

Paragraphe 4.07. a) L'Emprunteur fera en sorte que tous ses organismes
et tous ses d6partements participant A l'ex6cution du Projet recrutent et
emploient du personnel qualifi6.

b) L'Emprunteur nommera un Directeur du Projet agr66 par l'Associa-
tion; les responsabilit6s du Directeur du Projet ainsi que les clauses et condi-
tions de leur exercice seront approuv6es par l'Association.

Paragraphe 4.08. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur veillera. A ce que les entreprises d'61evage fassent
vacciner contre la fi~vre aphteuse toutes les bates A l'entr6e ou A la sortie des
stations d'61evage faisant partie du Projet, A l'exception des betes qui doivent
6tre transport6es directement A l'abattoir.

Paragraphe 4.09. L'Emprunteur fera en sorte que la Uganda Develop-
ment Corporation modifie la structure sociale, administrative, organique et
financi~re de la Uganda Livestock Industries Limited suivant des modalit6s
agr66es par l'Association, dans les trois mois suivant la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 4.10. L'Emprunteur fournira ou fera fournir aux entreprises
d'61evage les capitaux d'exploitation .A court terme dont elles auront besoin
pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 4.11. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur utilisera les sommes qu'il recevra de I'UCB A titre
de remboursement du Cr6dit en vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire et
dont il n'aura pas besoin pour assurer le service du Cr6dit, en vue de financer
le d6veloppement de l'61evage des bovins pour une p6riode de 16 ans A compter
de la date du pr6sent Contrat et, par la suite, le d6veloppement de l'agriculture.
L'Emprunteur et l'Association se consulteront de temps A autre pour mettre au
point la proc6dure permettant d'utiliser de manire efficace les fonds ainsi
recouvr6s.

Article V
RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un
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of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of
the Regulations or if any event specified in sub-sections (a) and (b) of Sec-
tion 5.02 of this Development Credit Agreement shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower, then at any subsequent time during the continu-
ance thereof, the Association, at its option, may declare the principal of the
Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in the Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. The following are specified as additional events for the
purposes of paragraph (k) of Section 5.02 of the Regulations:

(a) Before the Subsidiary Loan Agreement shall have terminated in
accordance with its terms, a material change shall have been made in
the composition, powers or responsibility of the Project Committee
without the prior consent of the Association.

(b) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the UCB under the Project Agreement.

(c) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the Borrower or the UCB under the Subsidiary
Loan Agreement.

(d) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the UCB or the Participating Banks under the
Administration Agreements.

Article VI

EFcTIvE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 8.01 (b) of the Regulations:

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
UCB have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action;

(b) the Subsidiary Loan Agreement has been duly executed in form satis-
factory to the Association and has become fully effective and binding
on the parties thereto in accordance with its terms subject only to the
effectiveness of the Development Credit Agreement; and
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des faits spcifi~s A l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement ou si l'un des
faits spcifi~s aux alin~as a et b du paragraphe 5.02 du present Contrat se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par l'Associa-
tion A l'Emprunteur, l'Association aura A tout moment, tant que ledit fait
subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 du Credit et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme
oii elle aura W faite, nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux fins
de l'alin~a k du paragraphe 5.02 du R~glement:

a) Le fait qu'avant l'expiration du Contrat d'emprunt subsidiaire confor-
m~ment A ses dispositions, une modification importante aura 6
apport6e A la composition, aux pouvoirs ou aux responsabilit~s de la
Commission du Projet sans le consentement pr~alable de l'Association.

b) Un manquement de la part de I'UCB dans l'ex~cution d'un engagement
ou d'une convention souscrits dans le Contrat relatif au Projet.

c) Un manquement de la part de l'Emprunteur ou de I'UCB dans 1'ex6cu-
tion d'un engagement ou d'une convention souscrits dans le Contrat
d'emprunt subsidiaire.

d) Un manquement de la part de I'UCB ou des Banques participantes dans
l'ex6cution de tout engagement ou convention souscrits au titre des
Contrats d'administration.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR, RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement sera subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes au
sens de l'alin6a b du paragraphe 8.01, du R~glement:

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de l'UCB
devront avoir W dfiment autoris6es ou ratifi6es par les pouvoirs publics
et les 6tablissements int6ress6s;

b) Le Contrat d'emprunt subsidiaire devra avoir W dfiment sign6 sous
une forme agr66e par l'Association; il devra &re entr6 pleinement en
vigueur et constituer pour les parties un engagement d6finitif conform6-
ment A ses clauses, sous la seule r6serve de l'entr6e en vigueur du Contrat
de cr6dit de d6veloppement;
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(c) the Administration Agreements have been duly executed in form satis-
factory to the Association and have become fully effective and binding
on the parties thereto in accordance with their terms subject only to the
effectiveness of the Development Credit Agreement.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Association:

(a) the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the UCB and constitutes a valid
and binding obligation of the UCB in accordance with its terms;

(b) the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the parties thereto, and con-
stitutes a valid and binding obligation of the parties thereto in accord-
ance with its terms; and

(c) the Administration Agreements have been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the parties thereto, and
constitute a valid and binding obligation of the parties thereto in
accordance with their terms.

Section 6.03. The date of January 10, 1969, is hereby specified for the
purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Section 6.04. On termination of the Subsidiary Loan Agreement in
accordance with its terms, the obligations of the Borrower with respect to the
Project shall forthwith terminate.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1973, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

Secretary to the Treasury
P.O. Box 103
Entebbe, Uganda
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c) Les Contrats d'administration devront avoir W sign6s sous une forme
agr6e par l'Association; ils devront 8tre entr6s pleinement en vigueur
et constituer pour les parties un engagement valable et d~finitif confor-
m6ment At leurs dispositions, sous la seule reserve de l'entr6e en vigueur
du Contrat de credit de d~veloppement.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 8tre
fournies A l'Association devront indiquer A titre de points supplmentaires, au
sens de 1'alin6a b du paragraphe 8.02 du R~glement:

a) Que le Contrat relatif au Projet a W dfiment autoris& ou ratif6 par
'UCB et sign6 et remis en son nom, et il constitue pour elle un engage-

ment valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions;

b) Que le Contrat de cr6dit subsidiaire a W dftment autoris6 ou ratifi6 par
les parties audit Contrat et sign6 et remis en leur nom, et il constitue pour
elle un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions;

c) Que les Contrats d'administration ont W dfiment autoris6s ou ratifi6s
par les parties auxdits Contrats et sign6s et remis en leur nom, et ils
constituent pour elles un engagement valable et d6finitif conform6ment
A leurs dispositions

Paragraphe 6.03. La date d6sign6e .aux fins du paragraphe 8.04 du
R~glement est le 10 janvier 1969.

Paragraphe 6.04. Au moment oii le Contrat d'emprunt subsidiaire
cessera d'avoir effet conform6ment A ses dispositions, les obligations de
l'Emprunteur concernant le Projet prendront fin imm6diatement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1973, ou toute
autre date que l'Emprunteur et l'Association pourront fixer d'un commun
accord.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour 'Emprunteur:

Secretary of the Treasury
P.O. Box 103
Entebbe (Ouganda)
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Cable address:
Finsec
Entebbe

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of the Borrower for the time being responsible
for finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Uganda:

By L. KALULE-SETTALA

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Adresse t~l6graphique:
Finsec
Entebbe

Pour l'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du Rbglement est le Ministre de l'Emprunteur actuellement charg6 du porte-
feuille des finances.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dciment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de credit de d6velop-
pement en leur nom respectif, dans le district de Columbia (Ittats-Unis d'Am6-
rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de l'Ouganda:

Le Repr6sentant autorise,

L. KALULE-SETrALA

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

Le Vice-President,

J. Burke KNAPP
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a part of the long-term beef ranching development program of
the Borrower and is divided into the following parts:

A. Ranch Development

A credit operation to provide long-term loans for ranch development and short-
term working capital credits to the following Ranching Enterprises: five large
ranches to be operated by Uganda Livestock Industries Limited, the Bunyoro
Growers Cooperative Union Limited ranch, and about fifty privately operated
ranches.

The ranch development includes the investment in on-ranch roads and firebreaks,
fencing, water supplies, stock handling and animal health control facilities, machinery,
ranch buildings, breeding stock and the initial procurement of feeder steers for
fattening.

B. Technical Services

The provision of technical services to assist the Ranching Enterprises to prepare
ranch development plans and to supervise the execution of such plans for which long-
term ranch development loans are made and to make studies for efficient develop-
ment of livestock watering facilities and for effective means to control the growth of
bush and weeds.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

REPUBLIC OF UGANDA

No. 4 October 5, 1968

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Credit No. 130 UG
(Beef Ranching Development Project)
Marketing and Pricing Policies

Dear Sirs:

Please refer to the Development Credit Agreement (Beef Ranching Development
Project) of even date herewith between the Republic of Uganda and the International
Development Association. In order to achieve the purpose of this Credit, we hereby
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ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de d6veloppement h long terme de l'61evage
des bovins ex~cut6 par l'Emprunteur et se compose des parties suivantes:

A. Developpement de l' levage

Une operation de credit sera entreprise en vue de fournir des prets h long terme
pour le d~veloppement de l'61evage et des capitaux d'exploitation pretes h court terme
aux entreprises d'61evage ci-apr~s: les cinq grandes stations d'61evage qui seront g~r6es
par la Uganda Livestock Industries Limited, la station de la Bunyoro Growers Coop-
perative Union Limited, et une cinquantaine de stations d'61evage appartenant A des
particuliers.

Le d~veloppement des stations d'61evage consiste A faire des investissements en
mati~re de routes et de tranchdes coupe-feu h l'int~rieur des terres, de cl6tures, de
syst~mes d'adduction d'eau, d'installations pour le b6tail et de moyens de contr6le
de la sant6 animale, de machines, de bqtiments, d'animaux de reproduction et h faire
'achat des premiers taureaux pour 1'engraissement.

B. Services techniques

Des services techniques seront fournis pour aider les entreprises d'61evage hi
pr6parer des plans de d~veloppement et pour superviser 1'ex6cution de ces plans, pour
lesquels des prts pour le d~veloppement A long terme de l'6levage sont accord~s, et
pour faire des 6tudes en vue de d~velopper de manire efficace les installations
d'abreuvage du b~tail et de trouver des moyens de lutter contre la brousse et les
mauvaises herbes.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRtDIT
DE DIVELOPPEMENT

RtPUBLIQUE DE L'OUGANDA

NO 4 Le 5 octobre 1968
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet: Credit no 130 UG
(Projet relatif au diveloppement de l'levage des bovins)
Politique des prix et politique touchant la commercialisation

Messieurs,

J'ai 'honneur de me r~f~rer au Contrat de credit de d~veloppement ci-joint
(Projet relatif au d~veloppement de l'9levage des bovins), en date de ce jour, entre la
R~publique de l'Ouganda et 'Association internationale de d6veloppement. En vue
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confirm our intention to carry out the following policies with respect to the livestock
industry:

1. In order to provide adequate incentives to beef ranching enterprises to par-
ticipate in the Project, the Government will maintain free movement of cattle within
Uganda without restrictions, except as may be necessary for animal disease control.

2. The Government will not, without consulting the Association, impose any
price controls on the marketing of beef cattle and beef products, nor establish export
taxes or duties on such beef cattle or increase export taxes or duties on such beef
products.

Very truly yours,

Republic of Uganda:

By L. KALULE-SETTALA
Authorized Representative

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 60.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated October 5, 1968, between INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and the UGANDA COMMERCIAL
BANK (hereinafter called the UCB).

WHEREAS by a development credit agreement of even date herewith (hereinafter
called the Development Credit Agreement) I between the Republic of Uganda (herein-
after called the Borrower) and the Association, the Association has agreed to assist
in the financing of a beef ranching development project of the Borrower by making
available to the Borrower an amount in various currencies equivalent to three million
dollars ($3,000,000), on the terms and conditions set forth in the Development Credit

I See p. 204 of this volume.
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de poursuivre la r~alisation des fins de ce Credit, je confirme notre intention d'appli-
quer les politiques suivantes en ce qui concerne l'industrie de l'61evage:

1. Afin d'encourager par des mesures appropri6es les entreprises d'6levage de
bovins Ai participer au Projet, le Gouvernement autorisera les libres d~placements de
bovins sur le territoire de l'Ouganda, sauf lorsque des restrictions seront n~cessaires
pour lutter contre les maladies animales.

2. Le Gouvernement n'imposera pas de contr6le des prix ht la vente des bates sur
pied ou des produits d'origine bovine et n'6tablira pas de droits ni de taxes A l'expor-
tation des bovins et ne rel~vera pas les taxes ou les droits A l'exportation des produits
d'origine bovine sans avoir consult6 l'Association.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R~publique de l'Ouganda:
Le Repr~sentant autoris6:

L. KALULE-SETTALA

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

REGLEMENT No 1 SUR LES CRItDITS DE DEVELOPPEMENT, EN DATE
DU ler JUIN 1961, TEL QU'IL A P-Tt MODIFII LE 9 FLVRIER 1967

RtGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT PASSgS

AVEC LES ETATS MEMBRES

[Non publiM avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 617, p. 61.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 5 octobre 1968, entre I'AssoCIATION INTERNATIONALE
DE DOVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <(I'Association )) et I'UGANDA COMMERCIAL

BANK (ci-apr6s d6nomm6e l' UCB >>).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat de cr6dit de d6veloppement de m~me
date ci-joint (ci-apr~s d6nomm6 le o Contrat de cr6dit de d6veloppement )) 1 entre
la R6publique de l'Ouganda (ci-apr~s d6nomm6e «<l'Emprunteur >) et l'Association,
l'Association a consenti A participer au financement d'un projet de d6veloppement de
l'61evage des bovins entrepris par l'Emprunteur en consentant hi l'Emprunteur un
cr6dit en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A trois millions (3 000 000) de

1 Voir p. 205 du prdsent volume.
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Agreement, but only on condition inter alia that the UCB agree to undertake certain
obligations to the Association as hereinafter in this Project Agreement set forth; and

WHEREAS the UCB, in consideration of the Association's entering into the
Development Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the
obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement and
in the Regulations (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE UCB

Section 2.01. (a) The UCB shall carry out part A of the Project described in the
Schedule to the Development Credit Agreement with due diligence and efficiency and
shall at all times conduct its operations and affairs and maintain its financial position
in accordance with sound agricultural, administrative, economic and financial prac-
tices and under the supervision of experienced and competent management.

(b) The UCB shall have its financial statements (balance sheet and related state-
ment of earnings and expenses) and the separate accounts established by it in respect
of part A of the Project, audited annually by an independent accountant or accounting
firm acceptable to the Association and shall promptly after their preparation and,
unless the Association shall otherwise agree, not later than three months after the
close of the UCB's fiscal year, transmit to the Association certified copies of such
statements and of such separate accounts and a signed copy of such accountant's or
such firm's report.

Section 2.02. (a) The UCB shall lend, and cause its agents to lend, to the
Ranching Enterprises the equivalent of the part of the proceeds of the Credit with-
drawn by the Borrower pursuant to Section 2.03 (a) (ii) of the Development Credit
Agreement, in accordance with part A of the Project as the 75 % portion of the ranch
development loans pursuant to terms, conditions and procedures satisfactory to the
Association and, in granting loans, the UCB shall obtain rights adequate to protect its
interests and the interests of the Borrower.
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dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat de credit de d6veloppement,
mais seulement A condition, notamment, que I'UCB accepte de prendre A l'6gard de
l'Association certains engagements d~finis ci-aprds dans le present Contrat relatif au
Projet;

CONSIDtRANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de credit avec
l'Emprunteur. I'UCB a consenti h prendre les engagements d~finis ci-apras;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINrnIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diverses expressions
d~finies dans le Contrat de credit de d~veloppement et dans le R~glement (lorsqu'on
le precise) conservent le m~me sens dans le present Contrat relatif au Projet.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'UCB

Paragraphe 2.01. a) L'UCB ex6cutera la partie A du Projet d6crit dans l'An-
nexe au Contrat de cr6dit de d6veloppement avec la diligence et l'efficacit6 voulues, et
elle g6rera ses op6rations et ses affaires et maintiendra sa situation financire en se
conformant en tout temps aux pratiques d'une saine gestion agricole, administrative,
6conomique et financi~re, sous la direction d'un personnel exp6riment6 et comp6tent.

b) L'UCB fera v6rifier chaque ann6e ses comptes financiers (bilan et 6tat des
recettes et des d6penses) et les comptes s6par6s qu'elle aura 6tablis pour la partie A
du Projet, par un comptable ou une firme comptable ind6pendants agr66s par
l'Association; elle devra, d6s que ces 6tats seront pr~ts et, A moins que l'Association
n'accepte qu'il en soit autrement, au plus tard trois mois apr~s la cl6ture de l'exercice
financier de 'UCB, adresser A l'Association des copies certifi6es de ces 6tats et de ces
comptes s6par6s, ainsi qu'une copie sign6e du rapport du comptable ou de la firme
comptable.

Paragraphe 2.02. a) L'UCB pr~tera ou fera pr~ter par ses repr6sentants aux
entreprises d'61evage l'6quivalent de la partie des fonds provenant du Cr6dit qui aura
6t6 pr6lev6e par l'Emprunteur en vertu des dispositions de l'alin6a a, ii, du para-
graphe 2.03 du Contrat de cr6dit de d6veloppement, dans le cadre de la partie A du
projet, et repr~sentant 75 p. 100 du montant des pr&s pour le d6veloppement de
l'61evage, selon des clauses, des conditions et des proc6dures agr66es par l'Association;
en consentant ces prets, I'UCB se r~servera des droits suffisants pour prot6ger ses
int6rets et les int6r~ts de l'Emprunteur.
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(b) The UCB shall enter into Administration Agreements with the Participating
Banks for the purpose of employing the Participating Banks as its agents to make
the ranch development loans referred to in subsection (a) hereof.

Section 2.03. The UCB shall cause (i) all goods financed out of the proceeds of
the Credit supplied to it by the Borrower to be used exclusively in the territories of the
Borrower in carrying out the Project; and (ii) such goods to be procured in accordance
with the method and procedure provided in Section 3.01 of the Development Credit
Agreement.

Section 2.04. The UCB shall maintain, and cause the Participating Banks to
maintain, records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the
Credit supplied to it by the Borrower, to disclose the use thereof, to record the pro-
gress of part A of the Project, and to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices all financial transactions between the Borrower and the
UCB with respect to part A of the Project and the operations and financial condition
of the UCB; and shall enable the Association's representatives to inspect the goods
financed out of the proceeds of the Credit supplied to it by the Borrower and any
relevant records and documents.

Section 2.05. The UCB shall furnish, and cause the Participating Banks to
furnish, to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the expenditures of the proceeds of the Credit supplied to it by the
Borrower, the goods financed out of such proceeds, part A of the Project, the Ranch-
ing Enterprises and the administration and operations with respect to part A of the
Project of the UCB and the Participating Banks.

Section 2.06. (a) The UCB and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The UCB and the Association shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit.
The UCB shall promptly inform the Association of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit,
or the performance by the UCB of its obligations under this Project Agreement or
the obligations to be performed by it pursuant to the provisions of the Development
Credit Agreement.

Section 2.07. Except as the Association shall otherwise agree, the UCB shall
cause the Ranching Enterprises to insure the imported goods, including livestock, to
be financed out of the proceeds of the long-term ranching development loans against
marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery
thereof to the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall
be payable in a currency freely useable by such Ranching Enterprises to replace or
repair such goods.
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b) L'UCB conclura des contrats d'administration avec les Banques participantes
en vue d'employer les Banques participantes en tant que ses reprdsentants pour qu'elles
consentent les pr~ts pour le d6veloppement de l'61evage vis~s h l'alin~a a ci-dessus.

Paragraphe 2.03. L'UCB veillera i) h ce que toutes les marchandises achet~es
au moyen des fonds provenant du Cr6dit qui lui auront W fournis par l'Emprunteur
soient utilis~s exclusivement dans les territoires de l'Emprunteur A l'ex~cution du
Projet; et ii) Ai ce que les marchandises en question soient achet~es conform~ment aux
m~thodes et modalitds pr~vues au paragraphe 3.01 du Contrat de credit de
d6veloppement.

Paragraphe 2.04. L'UCB tiendra et fera tenir par les Banques participantes des
livres permettant d'identifier les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant
du Credit qui lui auront 6t6 fournis par l'Emprunteur, de connaitre leur utilisation,
de suivre la marche des travaux d'ex6cution de la partie A du Projet et d'obtenir, par
de bonnes m&hodes comptables r~gulirement appliqu6es, un tableau exact de toutes
les op6rations financi~res effectu6es entre l'Emprunteur et I'UCB en execution de la
partie A du Projet et des operations et de la situation financi~re de I'UCB; l'UCB
donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant du Crddit qui lui auront W fournis par
l'Emprunteur et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 2.05. L'UCB fournira, et fera fournir par les Banques participantes,
A 'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
sur 1'emploi des fonds provenant du Credit fournis par l'Emprunteur, sur les mar-
chandises achetdes i l'aide des fonds, sur la partie A du Projet, sur les entreprises
d'61levage et sur l'administration et les opdrations de I'UCB et des Banques partici-
pantes en ce qui concerne la partie A du Projet.

Paragraphe 2.06. a) L'UCB et l'Association coop~reront pleinement ' la
r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander.

b) L'UCB et l'Association conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit. L'UCB informera
l'Association sans retard de toute situation qui gEnerait ou menacerait de gener la
r6alisation des fins du Cr6dit, ou le respect par I'UCB des obligations que lui impose
le prdsent Contrat ou des obligations qui lui incombent en vertu des dispositions du
Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 2.07. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'UCB veillera A ce que les entreprises d'61evage fassent assurer tous les biens import6s
par elles, notamment le b6tail, et achet6s au moyen des fonds provenant des prets a
long terme pour le d6veloppement de l'61evage contre les risques maritimes, de transit
et autres inh6rents ai l'achat, au transport et A la livraison desdits biens et b6tail sur
le lieu d'utilisation ou d'installation. Les indemnit~s stipul6es dans les polices seront
payables dans une monnaie que les entreprises d'61evage puissent librement utiliser
pour remplacer ou r6parer ces biens.
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Section 2.08. The UCB shall take, and cause the Participating Banks to take,
such action as recommended by the Project Director to remedy any misuse of the
proceeds of ranch development loans or failure to carry out the ranch development
plans by the Ranching Enterprises.

Section 2.09. The UCB shall duly perform all its obligations under the Sub-
sidiary Loan Agreement. Except as the Association and the UCB shall otherwise
agree, the UCB shall not take or concur in any action which would have the effect of
amending, abrogating, assigning or waiving any provision of the said Subsidiary
Loan Agreement.

Article III

EFFEcnvE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall enter into force and effect on the
Effective Date. If the Development Credit Agreement shall terminate pursuant to
Section 8.04 of the Regulations, the Association shall promptly notify the UCB of this
event and, upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations
of the parties hereunder shall forthwith terminate.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of that part of the pro-
ceeds of the Credit provided by the Borrower to the UCB pursuant to Section 4.01 (b)
of the Development Credit Agreement shall have been repaid by the UCB to the
Borrower in accordance with the Subsidiary Loan Agreement, or on December 31,
1985, whichever is later, this Project Agreement and all obligations of the UCB here-
under shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power,
or remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any default
shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or
an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any
default or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or remedy
of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed
to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, tele-
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Paragraphe 2.08. L'UCB prendra, et fera prendre par les Banques participantes,
toute mesure qui pourra 8tre recommand~e par le Directeur du Projet pour rem~dier
A toute mauvaise utilisation des fonds provenant des pr~ts pour le d6veloppement de
l'dlevage ou pour rem~dier a un manquement de la part des entreprises d'6levage dans
l'ex~cution des plans de drveloppement de l'61evage.

Paragraphe 2.09. L'UCB ex~cutera dfiment toutes les obligations auxquelles
elle a souscrit dans le Contrat d'emprunt subsidiaire. Sauf convention contraire entre
l'Association et l'UCB, l'UCB ne prendra ou n'approuvera aucune mesure qui aurait
pour effet de modifier ou de r~silier une quelconque des dispositions du Contrat
d'emprunt subsidiaire ou de lui faire ceder le b~n~fice de l'une quelconque desdites
dispositions ou d'y renoncer.

Article III

ENTRtE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et
prendra effet h la date de mise en vigueur. Si, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 8.04 du R6glement sur les cr6dits, le Contrat de cr6dit de d6veloppement
est r6sili6, l'Association en avertira imm6diatement I'UCB; le pr6sent Contrat relatif
au Projet et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties prendront fin d~s
notification de cette r6siliation.

Paragraphe 3.02. Lorsque I'UCB aura remboursd at l'Emprunteur, conform&-
ment au Contrat d'emprunt subsidiaire, le montant int6gral du principal de la partie
des fonds provenant du Cr6dit fournis par l'Emprunteur a I'UCB en application de
l'alin6a b) du paragraphe 4.01 du Contrat de cr6dit de d6veloppement, ou le 31 d6cem-
bre 1985, si cette derni6re date est post6rieure au remboursement, le present Contrat
relatif au Projet et toutes les obligations qui en d6coulent pour I'UCB deviendront
caducs.

Article IV
DISPOSMONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Aucun retard dans l'exercice ou le d6faut d'exercice d'un
droit, d'un pouvoir, ou d'un recours qui revient A l'une ou l'autre partie au titre du
pr6sent Contrat relatif au Projet en cas de manquement n'alt6rera ce droit, ce pouvoir
ou ce recours quel qu'il soit, ni ne sera interpr6t6 comme une renonciation a ce droit,
ce pouvoir ou ce recours ou comme un assentiment h ce manquement; Faction d'une
partie relative A un manquement, ou un consentement A un d6faut, n'affectera ni
n'alt6rera le droit, le pouvoir ou le recours que cette partie peut exercer relativement
i tout autre d6faut ult6rieur.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut atre faite
aux termes du pr6sent Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les
parties pr6vue par les dispositions de ce Contrat relatif au Projet, se feront par 6crit.
Cette notification ou demande sera r6put6e avoir 6t6 r6gulifrement faite lorsqu'elle
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gram or cablegram to the party to which it is required or permitted to be given or
made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request.
The addresses so specified are:

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

For the UCB:
Uganda Commercial Bank
P.O. Box 973
Kampala, Uganda

Cable address:
Ugacombank
Kampala

Section 4.03. The UCB shall furnish to the Association sufficient evidence of
the authority of the person or persons who will, on behalf of the UCB, take any
action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the
UCB pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenticated
specimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Uganda Commercial Bank:

By C. M. KABENGE
Authorized Representative

[SEAL]
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aura 6 transmise par porteur ou par la poste, par trlrgramme ou par cable A la
partie a laquelle elle doit ou peut Etre envoyde, soit 2 l'adresse indiqude ci-aprrs, soit
a toute autre adresse que la partie en question aura communiqu6e par 6crit A la partie
qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses indiqudes par les
parties sont les suivantes:

Pour l'Association:
Association internationale de drveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Amrrique)

Adresse trlrgraphique:
Indevas
Washington, D. C.

Pour I'UCB:
Uganda Commercial Bank
P.O. Box 973
Kampala (Ouganda)

Adresse trlrgraphique:
Ugacombank
Kampala

Paragraphe 4.03. L'UCB fournira a l'Association une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une
quelconque des dispositions du present Contrat relatif au Projet; I'UCB fournira
6galement un specimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat relatif au Projet pourra etre sign6 en
plusieurs exemplaires; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous
ensemble un seul document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprrsentants Ai ce dftment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ftats-Unis d'Amrrique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Association internationale de drveloppement:
Le Vice-President,
J. Burke KNAPP

Pour la Uganda Commercial Bank:
Le Reprrsentant autoris6,

C. M. KABENGE

[scEAU]
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CONVENTION' ENTRE LA R1tPUBLIQUE FRAN(AISE ET
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIVE
A LA LOI APPLICABLE, LA COMPtITENCE ET L'EXE-
QUATUR DANS LE DROIT DES PERSONNES ET DE
LA FAMILLE

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise,

Le Conseil d'Etat de la R6publique Populaire de Pologne,

d~sireux d'6tablir des dispositions communes en ce qui conceme le droit
des personnes et de la famille et de d~velopper leurs relations dans le domaine
juridique, ont r~solu de conclure la pr~sente Convention et d~sign6 A cet effet
pour leurs plnipotentiaires:

Le President de la R~publique Frangaise:
Monsieur Arnauld Wapler, Ambassadeur Extraordinaire et P16nipoten-

tiaire de la R6publique Frangaise

Le Conseil d'Etat de la R6publique Populaire de Pologne:
Monsieur Stanislaw Walczak, Ministre de la Justice de la R6publique

Populaire de Pologne

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

TITRE I

DE LA LOI APPLICABLE ET DE LA COMPITENCE DANS LE DROIT
DES PERSONNES ET DE LA FAMILLE

Chapitre I

DISPOSITIONS GE IALES

Article 1

Poss~de son domicile sur le territoire de l'une des Hautes Parties Contrac-
tantes la personne qui a sa r6sidence habituelle sur ce territoire.

1 Entr6e en vigueur le Ier mars 1969, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi I'change

des instruments de ratification, qui a eu lieu A Paris le 4 d6cembre 1968, conform6ment A l'article 30,
paragraphe 1.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1 DZY REPUBLIKA FRANCUSKA A POLSKA
RZECZAPOSPOLITA LUDOWA 0 PRAWIE WLASCIWYM,
JURYSDYKCJI I WYKONYWANIU ORZECZEN W ZAK-
RESIE PRAWA OSOBOWEGO I RODZINNEGO

Prezydent Republiki Francuskiej i

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

pragn~c ustanowi6 wsp6lne zasady w zakresie prawa osobowego i rod-
zinnego oraz rozwija6 wzajemne stosunki prawne postanowili zawrze6
niniejsz4 Umowq i w tym celu wyznaczyli swych Pelnomocnik6w:

Prezydent Republiki Francuskiej
Arnaulda Waplera, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego

Republiki Francuskiej

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
Stanislawa Walczaka, Ministra Sprawiedliwo~ci Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej

kt6rzy po wymianie petnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4dzone w
naleiytej formie, zgodzili sig na nastqpujace postanowienia:

TYTUL I

0 PRAWIE WLAgCIWYM I JURYSDYKCJI W SPRAWACH
Z ZAKRESU PRAWA OSOBOWEGO I RODZINNEGO

Rozdzial I

POSTANOWIENIA OG6LNE

Artykul 1

Miejscem zamieszkania osoby na terytorium jednej z Wysokich Umawia-
jqcych siq Stron jest miejsce jej stalego pobytu na terytorium tej Strony.
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Article 2

La capacit6 d'une personne physique, en ce qui concerne la jouissance et
1'exercice des droits, est apprcie conform~ment A la loi de la Haute Partie
Contractante dont cette personne a la nationalit6.

Article 3

La forme de l'acte juridique depend de la loi en vigueur sur le territoire
de la Haute Partie Contractante ofi s'accomplit la formalit6.

Chapitre II

MARIAGE

Article 4

1. Les conditions de forme du mariage d6pendent de la loi de la Haute
Partie Contractante dont l'autorit6 c6l bre le mariage.

2. Les conditions de fond du mariage sont celles de la loi de la Haute
Partie Contractante dont les 6poux ont la nationalit6.

3. Si Fun des 6poux a la nationalit6 de l'une des Hautes Parties Contrac-
tantes et le second celle de l'autre, les conditions pr6vues A 1'alin6a 2 ob6issent
pour chacun A la loi de 'Etat dont il a la nationalit6.

Article 5

1. Les rapports juridiques personnels et patrimoniaux entre les 6poux
sont r6gis par la loi de la Haute Partie Contractante sur le territoire de laquelle
les 6poux ont leur domicile.

2. Si l'un des 6poux r6side sur le territoire de l'une des Hautes Parties
Contractantes et le second sur le territoire de 1'autre et si les deux 6poux
poss~dent la meme nationalit6, leurs rapports juridiques personnels et patri-
moniaux sont r6gis par la loi de la Haute Partie Contractante dont ils ont la
nationalit6.

3. Si l'un des 6poux poss~de la nationalit6 de l'une des Hautes Parties
Contractantes et le second la nationalit6 de l'autre et si l'un r6side sur le
territoire de l'une des Hautes Parties Contractantes et le second sur le terri-
toire de l'autre, leurs rapports juridiques personnels et patrimoniaux sont
r6gis par la loi de la Haute Partie Contractante sur le territoire de laquelle
ils ont eu leur dernier domicile commun.
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Artykul 2

Zdolnog prawnq i zdolnogd do czynno~ci prawnych osoby fizycznej ocenia
siq wedlug prawa Wysokiej Umawiaj4cej siq Strony, kt6rej osoba ta jest oby-
watelem.

Artykul 3

Forma czynnogci prawnej podlega prawu Wysokiej Umawiajqcej siq
Strony, na kt6rej terytorium dokonuje siq tej czynnogci.

Rozdzial II

MAL2EI4STWO

Artykul 4

1. Forma zawarcia ma1~efistwa podlega prawu Wysokiej Umawiajqcej
siq Strony, przed kt6rej organem maltefistwo zostaje zawarte.

2. Warunki materialne malefistwa podlegaj4 prawu Wysokiej Umawia-
jqcej siq Strony, kt6rej maltonkowie s4 obywatelami.

3. Je~eli jeden z matlonk6w jest obywatelem jednej Wysokiej Umawia-
jqcej siq Strony, a drugi - obywatelem drugiej Strony, warunki przewidziane
w ustqpie 2 dla ka±dego z nich podlegajq prawu Pafistwa, kt6rego jest oby-
watelem.

Artykul 5

1. Stosunki prawne osobiste i majqtkowe miqdzy mationkami podlegaj4
prawu Wysokiej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium maltonkowie
majq miejsce zamieszkania.

2. Je~eli jeden z mal~onk6w zamieszkuje na terytorium jednej Wysokiej
Umawiajqcej siq Strony, a drugi - na terytorium drugiej Strony, i je~eli
oboje ma1~onkowie posiadaj4 to samo obywatelstwo, ich stosunki prawne
osobiste i majqtkowe podlegaj4 prawu Wysokiej Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej sq obywatelami.

3. Je2eli jeden z malionk6w jest obywatelem jednej Wysokiej Umawia-
jqcej siq Strony, a drugi - obywatelem drugiej Strony i je2eli jeden z nich
zamieszkuje na terytorium jednej Wysokiej Umawiajqcej sig Strony, a drugi -
na terytorium drugiej Strony, ich stosunki prawne osobiste i majqtkowe
podlegajq prawu Wysokiej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium
maltonkowie mieli ostatnie wsp6lne miejsce zamieszkania.
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Article 6

1. Les conditions de validit6 et les effets des contrats de mariage sont
dtermin6s par la loi de la Haute Partie Contractante sous l'empire de laquetle
les 6poux ont d6sir6 se placer.

2. Les conditions de validit6 et les effets des contrats de mariage qui
n'indiquent pas explicitement la loi sous l'empire de laquelle les 6poux ont
entendu se placer sont d6termin6s par la loi de la Haute Partie Contractante
sur le territoire de laquelle ils ont W conclus.

3. Pour la conclusion du contrat de mariage, les conditions de capacit6
sont d6termin6es par la loi d6finie A l'article 2.

4. Les formes des contrats de mariage sont d6termin6es par la loi de la
Haute Partie Contractante sur le territoire de laquelle ils ont t6 conclus.

Article 7

1. La nullit6 du mariage pour violation des r~gles de fond est soumise
A la loi d6finie A l'article 4 paragraphe 2.

2. La nullit6 du mariage pour vice de forme est soumise A la loi d6finie
A l'article 4 paragraphe 1.

Article 8

1. Le divorce est prononc6 selon la loi de la Haute Partie Contractante
dont les 6poux ont la nationalit6 A la date de la pr6sentation de la demande.

2. Si A la date de la pr6sentation de la demande en divorce l'un des
6poux a la nationalit6 d'une des Hautes Parties Contractantes et le second
celle de l'autre, le divorce est prononc6 selon la loi de la Haute Partie Contrac-
tante sur le territoire de laquelle les 6poux sont domicili6s ou 6taient domiciliks
en dernier lieu.

3. Les principes d6finis aux alin6as 1 et 2 concernant le divorce sont
applicables A la separation de corps pour autant que cette institution existe
dans la 16gislation de l'une des Hautes Parties Contractantes.

Article 9

Pour les affaires concernant les rapports juridiques entre &poux, ainsi que
les actions en nullit6, en divorce et en s6paration de corps, sont comp~tents
les tribunaux de celle des Hautes Parties Contractantes sur le territoire de
laquelle les conjoints ont leur domicile ou ont eu leur dernier domicile.
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Artykul 6

1. Warunki wainogci i skutki majqtkowych um6w maliefiskich okrela
prawo Wysokiej Umawiajqcej siq Strony, kt6re wybrali maltonkowie.

2. Warunki wainogci i skutki maj4tkowych um6w mal±efiskich, nie
wskazujqcych wyrainie prawa, kt6re maltonkowie wybrali, okregla prawo
Wysokiej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium umowy te zostaly
zawarte.

3. Do zdolnogci w zakresie zawierania maj4tkowych um6w maliefiskich
stosuje sig prawo okreglone w artykule 2.

4. Formy maj4tkowych um6w maltefiskich podlegaj4 prawu Wysokiej
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium umowy te zostaly zawarte.

Artykul 7

1. Niewa~nok malteiistwa z powodu naruszenia warunk6w materialnych
ocenia siq wedlug prawa okreglonego w artykule 4 ustqp 2.

2. Niewa±nok6 maliefistwa z powodu uchybiefi co do formy ocenia siq
wedtug prawa okreglonego w artykule 4 ustqp 1.

Artykul 8

1. Rozw6d orzeka siq zgodnie z prawem Wysokiej Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej obywatelami s4 maltonkowie w chwili wniesienia pozwu.

2. Jeieli w chwili wniesienia pozwu o rozw6d jeden z malionk6w jest
obywatelem jednej Wysokiej Umawiaj~cej siq Strony, a drugi - obywatelem
drugiej Strony, rozw6d orzeka siq zgodnie z prawem Wysokiej Umawiaj~cej siq
Strony, na kt6rej terytorium malionkowie maj4 lub mieli ostatnie miejsce
zamieszkania.

3. Zasady okreglone w ustqpach 1 i 2 dotyczqce rozwodu stosuje siq do
rozdzialu od stolu i Iota, jeieli instytucja ta jest przewidziana przez prawo
jednej z Wysokich Umawiaj4cych siq Stron.

Artykul 9

W sprawach dotycz~cych stosunk6w prawnych mi dzy malionkami, jak
r6wnie2 w sprawach o uniewainienie maltefistwa, rozw6d lub rozdzial od stolu
i Io a, jurysdykcja naleiy do sqd6w Wysokiej Umawiaj4cej siQ Strony, na
kt6rej terytorium malionkowie maj4 lub mieli ostatnie miejsce zamieszkania.
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Chapitre III

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 10

1. Les relations juridiques entre parents et enfants sont r6gies par la loi
de la Haute Partie Contractante sur le territoire de laquelle ils sont domicili6s.

2. Si les parents ou l'un des parents sont domicili6s sur le territoire de
1'une des Hautes Parties Contractantes et l'enfant sur le territoire de l'autre,
leurs relations juridiques sont r6gies par la loi de la Haute Partie Contractante
dont 1'enfant a la nationalit&.

3. Les relations juridiques entre l'enfant naturel et ses pare et mere sont
r6gies par la loi de la Haute Partie Contractante dont l'enfant a la nationalit6.

Article 11

1. Pour connaitre des affaires relatives aux relations juridiques d6finies A
l'article 10, sont comp6tents les tribunaux de celle des Hautes Parties Contrac-
tantes sur le territoire de laquelle les parents et enfants sont domicili6s.

2. Si les parents ou l'un des parents sont domicili~s sur le territoire de
l'une des Hautes Parties Contractantes et l'enfant sur le territoire de 1'autre,
sont comp~tents les tribunaux de la Haute Partie Contractante sur le territoire
de laquelle l'enfant est domicili&.

Chapitre IV

ADOPTION

Article 12

1. Les conditions et les effets de l'adoption sont fixes par la loi de la
Haute Partie Contractante sur le territoire de laquelle sont domicili6s l'adopt6
et l'adoptant ou les 6poux adoptants.

2. Si l'adoptant ou les 6poux adoptants sont domicili~s sur le territoire
de l'une des Hautes Parties Contractantes et l'adopt6 sur le territoire de
l'autre, les conditions et les effets de l'adoption sont regis par la loi de la
Haute Partie Contractante dont l'adopt6 a la nationalit6.

3. Les formes de l'adoption sont soumises A la loi de la Haute Partie
Contractante sur le territoire de laquelle 1'adoption a lieu.
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Rozdzial III

STOSUNKI PRAWNE MI DZY RODZICAMI A DZIEdMI

Artykul 10

1. Stosunki prawne niqdzy rodzicami a dziedmi podlegaj4 prawu Wysokiej
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium maj4 oni miejsce zamieszkania.

2. Jeieli rodzice lub jedno z rodzic6w zamieszkuj4 na terytorium jednej
Wysokiej Umawiajgcej siq Strony, a dziecko - na terytorium drugiej Strony,
ich stosunki prawne podlegajq prawu Wysokiej Umawiajgcej siq Strony,
kt6rej obywatelem jest dziecko.

3. Stosunki prawne miedzy dzieckiem pozamaiefiskim a jego ojcem i
matk4 podlegaj4 prawu Wysokiej Umawiaj4cej siq Strony, kt6rej obywatelem
jest dziecko.

Artykul 11

1. Rozpoznawanie spraw ze stosunk6w prawnych okreglonych w artykule
10 nale±y do jurysdykcji s4d6w Wysokiej Umawiajqcej sig Strony, na kt6rej
terytorium rodzice i dzieci maj4 miejsce zamieszkania.

2. Je~eli rodzice lub jedno z rodzic6w zamieszkuj4 na terytorium jednej
Wysokiej Umawiaj4cej siq Strony, a dziecko - na terytorium drugiej Strony,
jurysdykcja nale~y do sqd6w Wysokiej Umawiaj4cej siq Strony, na kt6rej
terytorium zamieszkuje dziecko.

Rozdzial IV

PRZYSPOSOBIENIE

Artykul 12
1. Warunki i skutki przysposobienia podlegajq prawu Wysokiej Uma-

wiaj~cej siq Strony, na kt6rej terytorium zamieszkuj4 przysposabiany i przy-
sposabiaj~cy lub malionkowie wsp6lnie przysposabiajqcy.

2. Je2eli przysposabiaj4cy lub ma1±onkowie wsp6lnie przysposabiaj~cy
zamieszkuj4 na terytorium jednej Wysokiej Umawiaj4cej siq Strony, a przy-
sposabiany - na terytorium drugiej Strony, warunki i skutki przysposobienia
podlegajq prawu Wysokiej Umawiaj4cej siq Strony, kt6rej przysposabiany jest
obywatelem.

3. Formy przysposobienia podlegaj4 prawu Wysokiej Umawiaj4cej siq
Strony, na kt6rej terytorium nastqpuje przysposobienie.
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Article 13

Dans les questions relatives t l'adoption, est comp~tente l'autorit6 de
la Haute Partie Contractante sur le territoire de laquelle est domicili~e la
personne adopte.

Article 14

Les dispositions des articles 12 et 13 s'appliquent en cas de rvocation
de l'adoption.

Chapitre V

TUTELLE

Article 15

1. La loi de la Haute Partie Contractante sur le territoire de laquelle le
mineur est domicili6 determine les conditions de 1'institution, des modifications
et de la cessation des mesures de tutelle.

2. La loi d~finie A l'alin~a precedent r~git 6galement les effets des mesures
prises, aussi bien en ce qui concerne les rapports entre le mineur et les personnes
qui en ont la charge, qu'A l'gard des tiers.

Article 16

Sous reserve des dispositions de l'article 17, les autorit~s de la Haute
Partie Contractante sur le territoire de laquelle le mineur est domicili6 sont
comp6tentes pour prendre les mesures tendant A la protection de sa personne
ou de ses biens.

Article 17

1. Les autorit~s de la Haute Partie Contractante dont le mineur a la
nationait6 peuvent 6galement si l'int~rt du mineur l'exige prendre les mesures
vis~es A l'article 16.

2. Les autorit~s comp~tentes aux termes du paragraphe 1 prennent les
mesures pr~vues par leur loi interne.

Article 18

En cas de drplacement du domicile du mineur du territoire d'une Haute
Partie Contractante A celui de l'autre, les mesures prises par les autorit~s de
l'ancien domicile restent en vigueur tant que les autoritrs du nouveau domicile
ne les ont pas remplac~es.
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Artykul 13

Sprawy dotycz4ce przysposobienia nalei4 do jurysdykcji organ6w
Wysokiej Umawiaj4cej siq Strony, na kt6rej terytorium zamieszkuje przy-
sposabiany.

Artykul 14

Do rozwilzania przysposobienia stosuje siq postanowienia artykul6w 12
i 13.

Rozdzial V

OPIEKA

Artykul 15

1. Ustanowienie, zmiana i uchylenie zarzdzefi dotyczqcych opieki pod-
lega prawu Wysokiej Umawiaj4cej siq Strony, na kt6rej terytorium zamieszkuje
maloletni.

2. Prawu okreglonemu w ustqpie poprzedzaj~cym podlegaj4 takie skutki
zarz4dzei, zar6wno w zakresie stosunk6w miqdzy maloletnim a osobami spra-
wujqcymi opiekq, jak tei miqdzy maloletnim a osobami trzecimi.

Artykul 16

Z zastrze~eniem postanowiefi artykulu 17 do wydania zarz4dzeri maj4cych
na celu ochronq osoby lub majltku maloletniego wlagciwe s4 organy Wysokiej
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium maloletni ma miejsce zamiesz-
kania.

Artykul 17

1. Zarz4dzenia okreglone w artykule 16 mog4 byd wydane r6wniei przez
organy Wysokiej Umawiaj4cej siq Strony, kt6rej maloletni jest obywatelem,
jeieli interes maloletniego tego wymaga.

2. Organy okreglone w ustqpie 1 wydaj4 zarz4dzenia przewidziane przez
ich prawo wewnqtrzne.

Artykul 18

W przypadku przeniesienia miejsca zamieszkania przez maloletniego z
terytorium jednej Wysokiej Umawiajqcej siq Strony na terytorium drugiej
Strony, zarz4dzenia wydane przez organy poprzedniego miejsca zamieszkania
pozostaj4 w mocy dop6ki nie zostanq one zmienione przez organy nowego
miejsca zamieszkania.
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TITRE II

DE L'AUTORITR ET DE L'EXIECUTION
DES DE CISIONS JUDICIAIRES ET DES ACTES NOTARIES

Article 19

Les decisions contentieuses et gracieuses rendues dans les mati~res d6finies
au Titre I de la pr6sente convention, par les juridictions de l'une des Hautes
Parties Contractantes, ont de plein droit l'autorit6 de la chose jug~e sur le
territoire de l'autre, si elles r6unissent les conditions suivantes:

a) La decision 6mane d'une juridiction comp~tente et fait application de
la loi applicable au litige en vertu des r~gles 6tablies au Titre I;

b) La decision est, d'apr~s la loi de la Haute Partie Contractante sur le
territoire de laquelle elle a W rendue, pass~e en force de chose jug~e
et susceptible d'execution;

c) Les parties ont W r~gulikrement cities, repr~sent~es ou d~clares
dfaillantes;

d) La decision ne contient rien de contraire A l'ordre public de la Haute
Partie Contractante sur le territoire de laquelle elle est invoqu6e et
n'est pas contraire A une d6cision judiciaire qui y a W prononce et
poss~dant l'autorit6 de la chose jug~e.

Article 20

Les decisions vis~es A l'article prdc~dant des juridictions de l'une des
Hautes Parties Contractantes ne peuvent donner lieu A aucune execution forc~e
par les juridictions de l'autre, ni faire l'objet d'aucune formalit6 publique,
telle que l'inscription, la transcription ou la rectification sur les registres
publics, qu'apr~s y avoir W d~clar~es excutoires.

Article 21

L'exequatur est accord6 par la juridiction comp~tente de la Haute Partie
Contractante sur le territoire de laquelle l'exrcution doit 6tre poursuivie.

Article 22

1. La juridiction se borne A v6rifier si la decision dont l'exequatur est
demand6 remplit les conditions pr~vues A l'article 19 pour avoir de plein droit
'autorit6 de la chose jug~e. Elle proc~de d'office A cet examen et doit en

constater le r~sultat dans sa dcision.
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TYTUL II

PRAWOMOCNO(0 I WYKONALN09C ORZECZEN4 SADOWYCH
ORAZ AKTOW NOTARIALNYCH

Artykul 19

Orzeczenia wydane w postqpowaniu procesowym i nieprocesowym w
zakresie zagadnieid okreglonych w Tytule I niniejszej Umowy przez sqdy
jednej z Wysokich Umawiajqcych siq Stron maj4 powagq rzeczy os4dzonej na
terytorium drugiej Strony, jeieli spelniaj4 nastqpuj4ce warunki:

a) orzeczenie zostalo wydane przez s4d wlagciwy, z zastosowaniem prawa
wlagciwego dla sprawy, zgodnie z zasadami okreglonymi w Tytule I;

b) orzeczenie stalo siq prawomocne i nadaje siq do wykonania wedlug
prawa Wysokiej Umawiajtcej siq Strony, na terytorium kt6rej zostalo
wydane;

c) strony byly prawidlowo wezwane i zast4pione lub uznane za uchylaj4ce
siq od stawiennictwa;

d) orzeczenie nie jest sprzeczne z porzqdkiem publicznym Wysokiej
Umawiaj4cej siq Strony, na kt6rej terytorium na nie powolano sip
oraz nie jest sprzeczne z orzeczeniem s4dowym wydanym na terytorium
tej Strony i posiadaj4cym powagq rzeczy os4dzonej.

Artykul 20

Orzeczenia wymienione w artykule poprzedzajtcym, wydane przez s4dy
jednej z Wysokich Umawiaj4cych siq Stron mog4 by6 wykonane w drodze
egzekucji przez s~dy drugiej Strony lub by6 przedmiotem takich czynno~ci jak
wpis, transkrypcja lub sprostowanie w rejestrach publicznych dopiero po
udzieleniu zezwolenia na wykonanie.

Artykul 21

Zezwolenia na wykonanie orzeczenia udziela wlagciwy sqd Wysokiej
Umawiaj4cej siq Strony, na kt6rej terytorium egzekucja ma by6 prowadzona.

Artykul 22

1. S4d ogranicza siq do sprawdzenia czy orzeczenie, co do kt6rego
zgloszono wniosek o udzielenie zezwolenia na wykonanie, spelnia przewidziane
w artykule 19 warunki nabycia powagi rzeczy osqdzonej. S4d ten bada te
warunki z urztdu, a wynik badania stwierdza w orzeczeniu.
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2. La juridiction ordonne, s'il y a lieu, les mesures ncessaires pour que
la decision sounise A 1'exequatur regoive la m~me publicit6 que si elle avait
6 rendue sur le territoire de la Haute Partie Contractante oii elle est d~clar6e

ex6cutoire.

3. L'exequatur peut 8tre accord6 partiellement pour l'un ou l'autre seule-
ment des chefs de la d6cision invoqu6e.

Article 23

La proc&dure de la demande en exequatur est r~gie par la loi de la Haute
Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution est demand~e.

Article 24

1. La d6cision d'exequatur a effet entre toutes les parties A l'instance
en exequatur et sur toute l'6tendue du territoire ohi la pr~sente convention est
applicable.

2. A partir de la date oiL elle est rev~tue de l'exequatur, la d6cision
produit, en ce qui concerne les mesures d'ex6cution, les memes effets que si
ele avait W rendue par la juridiction qui a accord6 'exequatur.

Article 25

La partie A l'instance qui invoque l'autorit& d'une dcision judiciaire ou
qui en demande 'excution doit produire:

a) Une exp6dition de la decision r~unissant les conditions n6cessaires A
son authenticit6;

b) L'original de 'exploit de signification de la d6cision ou de tout autre
acte qui tient lieu de signification;

c) Les pieces de nature A 6tablir que la decision est pass6e en force de
chose jug~e et est devenue ex~cutoire;

d) Le cas 6ch~ant, une copie authentique de la citation de la partie qui a
fait d~faut A l'instance et toutes pi&ces de nature i 6tablir que cette
citation l'a atteinte en temps utile;

e) Une traduction certifi~e conforme des pieces 6num~res ci-dessus, sauf
dispense de la part de la juridiction comptente.
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2. S4d zarz4dza r6wniei w miare potrzeby grodki niezbtdne aby orzec-
zenie, co do kt6rego zgloszono wniosek o udzielenie zezwolenia na wykonanie,
zostalo ogloszone w ten sam spos6b, jak gdyby zostalo wydane na terytorium
Wysokiej Umawiaj~cej siq Strony, gdzie zezwolono na wykonanie.

3. Zezwolenia na wykonanie mo~na udzieli6 czqgciowo, co do niekt6rych
tylko rozstrzygniq6 zawartych w orzeczeniu.

Artykul 23

Postqpowanie dotycz~ce zezwolenia na wykonanie orzeczenia podlega
prawu Wysokiej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium zgloszono
wniosek o wszczqcie egzekucji.

Artykul 24

1. Orzeczenie dotycz~ce zezwolenia na wykonanie wywiera skutki miqdzy
wszystkimi stronami w postqpowaniu o zezwolenie i na calym terytorium, na
kt6rym niniejsza Umowa ma zastosowanie.

2. Z chwil4 udzielenia zezwolenia na wykonanie, orzeczenie wywiera takie
same skutki w zakresie egzekucji, jak gdyby bylo wydane przez s4d, kt6ry
udzielil zezwolenia.

Artykul 25

Strona, kt6ra w postqpowaniu powoluje sie na skuteczno§6 orzeczenia
sqdowego lub wnosi o jego wykonanie, powinna przedloiy6:

a) odpis orzeczenia spelniaj4cy warunki niezbedne dlajego autentycznogci;

b) oryginal dowodu dorqczenia orzeczenia albo innego dokumentu zastq-
puj4cego doreczenie;

c) dowody stwierdzaj4ce, ie orzeczenie stalo sip prawomocne i wykonalne;

d) w wypadku, gdy strona uchylila siq od stawiennictwa - uwierzytelniony
odpis skierowanego do niej wezwania i inne dowody stwierdzaj~ce, te
wezwanie to otrzymala we wlagciwym czasie;

e) pogwiadczone thunaczenie wyiej wymienionych dokument6w, chyba
ze wlagciwy s4d od tego zwolni.
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Article 26

Si la 16gislation d'une Haute Partie Contractante pr~voit la n6cessit6 d'une
requate en vue de la mise AL execution de la decision judiciaire, cette requ~te
peut 6tre jointe A la demande d'exequatur.

Article 27

Au sens de la pr6sente Convention, la conciliation en justice est assimil6e
A une d6cision judiciaire.

Article 28

1. Les actes notaries traitant des mati~res d~finies au Titre I de la pr6sente
Convention, qui sont ex~cutoires sur le territoire de l'une des Hautes Parties
Contractantes, sont d6clar~s ex~cutoires sur le territoire de l'autre par la
juridiction comp6tente selon la loi de la Haute Partie Contractante sur le
territoire de laquelle 1'ex6cution est demand6e.

2. La juridiction v~rifie seulement si les actes r~unissent les conditions
n6cessaires A leur authenticit6 sur le territoire de la Haute Partie Contractante
oi ils ont W regus et si les dispositions dont l'ex6cution est poursuivie n'ont
rien de contraire A l'ordre public de la Haute Partie Contractante sur le
territoire de laquelle 1'exequatur est requis.

Article 29

Les dcisions rendues par les juridictions de l'une des Hautes Parties
Contractantes, en faveur d'une partie admise au b~n6fice de l'assistance judi-
ciaire gratuite, seront d6clar~es ex6cutoires gratuitement sur le territoire de
l'autre, sans que la partie qui en demande I'ex~cution soit de nouveau tenue
d'obtenir, A cet effet, l'admission au b~n~fice de l'assistance judiciaire gratuite.

DIsPosITioNs FINALES

Article 30

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e. Elle entrera en vigueur le premier
jour du troisi~me mois suivant 1'6change des instruments de ratification, qui
aura lieu A Paris.

2. La pr~sente Convention est conclue pour une dur6e de cinq ans A dater
du jour de son entr6e en vigueur.
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Artykul 26

Jeieli prawo jednej z Wysokich Umawiaj~cych siq Stron przewiduje
konieczno§6 zgloszenia wniosku o wszczqcie egzekucji, wniosek taki moie
by6 pol4czony z wnioskiem o udzielenie zezwolenia na wykonanie orzeczenia.

Artykul 27

W rozumieniu niniejszej Umowy ugode s4dow4 traktuje siq na r6wni z
orzeczeniem s~dowym.

Artykul 28

1. Jeieli akty notarialne dotycz4ce spraw okreglonych w Tytule I ninie-
jszej Umowy nadaj4 siq do wykonania na terytorium jednej Wysokiej Umawia-
jqcej sig Strony, wta~ciwy s~d drugiej Strony udziela zezwolenia na ich wykon-
anie zgodnie z prawem Wysokiej Umawiaj~cej siq Strony, na kt6rej terytorium
zgloszono wniosek o wszczqcie egzekucji.

2. S4d sprawdza tylko, czy akty spelniaj4 wszystkie warunki autentyc-
zno~ci na terytorium Wysokiej Umawiaj4cej sir Strony, gdzie zostaly sporzqd-
zone oraz czy postanowienia, kt6re maj4 by6 wykonane, nie s4 sprzeczne z
porz~dkiem publicznym Strony, na kt6rej terytorium zlo±ono wniosek o
zezwolenie na wykonanie.

Artykul 29

Orzeczenia wydane przez sqdy jednej z Wysokich Umawiaj4cych sit Stron
na rzecz osoby, kt6ra korzystala ze zwolnienia od koszt6w s4dowych, bqd4
bezplatnie uznawane za wykonalne na terytorium drugiej strony bez potrzeby
ponownego uzyskiwania przez tq osobq zwolnienia od koszt6w s4dowych przy
skladaniu wniosku o wszczqcie egzekucji.

POSTANOWIMNIA KOIICOWE

Artykul 30

1. Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji. Wejdzie ona w ±,ycie pierwszego
dnia trzeciego miesiqca od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra
odbqdzie siq w Paryiu.

2. Niniejsza Umowa zawarta jest na okres piqciu lat, licz4c od daty jej
wejgcia w .ycie.
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3. Elle sera tacitement reconduite de cinq ans en cinq ans, sauf d6non-
ciation qui devra 6tre notifi~e au moins six mois avant l'expiration du d~lai
de cinq ans.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr6sente
convention et 1'ont munie de leurs sceaux.

FAIT A Varsovie, le 5 avril 1967 en double exemplaire, en langues frangaise
et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident
de la R~publique Frangaise:

Arnauld WAPLER

Pour le Conseil d'Etat
de la R6publique

Populaire de Pologne:

Stanislaw WALCZAK
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3. W braku zawiadomienia o wypowiedzeniu, kt6re moie byd dokonane
co najmniej na 6 miesiqcy przed uplywem okresu piqcioletniego, Umowa ulega
automatycznemu przedluieniu z piqciolecia na piqciolecie.

NA DOW6D CZEGO wyiej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejsz4
Umowq i opatrzyli jq pieczqciami.

SPORZ4DZONO w Warszawie, dnia 5 kwietnia 1967 roku w dw6ch egzem-
plarzach, kaidy w jqzykach francuskim i polskim, przy czym oba teksty maj4
jednakow4 moc.

Z upowainienia
Prezydenta

Republiki Francuskiej:

Arnauld WAPLER

Z upowainienia
Rady Pafistwa Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej:

Stanislaw WALCZAK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF POLAND CONCERNING
THE APPLICABLE LAW, JURISDICTION AND RECI-
PROCAL ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS IN
MATTERS OF PERSONAL STATUS AND FAMILY LAW

The President of the French Republic and the Council of State of the
People's Republic of Poland, desiring to establish common provisions in
respect of personal status and family law and to develop their relations in
the legal sphere, have resolved to conclude this Convention and for that
purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic:
Mr. Arnauld Wapler, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of

the French Republic;

The Council of State of the.Polish People's Republic:
Mr. Stanislaw Walczak, Minister of Justice of the Polish People's

Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

THE APPLICABLE LAW AND JURISDICTION IN MATTERS
OF PERSONAL STATUS AND FAMILY LAW

Chapter I

GENERAL PROviSIONS

Article 1

A person whose habitual residence is situated in the territory of one of
the High Contracting Parties shall be considered to be domiciled in that
territory.

1 Came into force on 1 March 1969, i.e., the first day of the third month following the exchange

of the instruments of ratification, which took place at Paris on 4 December 1968, in accordance
with article 30 (1).
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Article 2

The legal capacity of an individual as regards the enjoyment and exercise
of rights shall be determined by the law of the High Contracting Party of
which that person is a national.

Article 3

The form of a legal instrument shall depend on the law of the High
Contracting Party in whose territory the instrument is drawn up.

Chapter II

MARRIAGE

Article 4

1. The form of marriage shall be that prescribed by the law of the High
Contracting Party before whose authority the marriage is solemnized.

2. Conditions governing capacity to marry shall be those prescribed by
the law of the High Contracting Party of which the spouses are nationals.

3. If one of the spouses is a national of one of the High Contracting
Parties and the other is a national of the other High Contracting Party,
the conditions referred to in paragraph 2 shall in each case depend on the
law of the State of which the person concerned is a national.

Article 5

1. Personal and property relations of spouses shall be governed by the
law of the High Contracting Party in whose territory the spouses are domiciled.

2. If one of the spouses resides in the territory of one High Contracting
Party and the other in the territory of the other High Contracting Party, both
spouses having the same nationality, their personal and property relations
shall be governed by the law of the High Contracting Party of which they
are nationals.

3. If one of the spouses is a national of one High Contracting Party and
the other a national of the other High Contracting Party and if one resides
in the territory of one High Contracting Party and the other in the territory
of the other High Contracting Party, their personal and property relations
shall be governed by the law of the High Contracting Party in whose territory
they had their last joint domicile.
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Article 6

1. The validity and effect of a marriage contract shall be determined by
the law of the High Contracting Party under whose jurisdiction the spouses
have chosen to place themselves.

2. The validity and effect of a marriage contract which does not explicitly
state under which law the spouses have placed themselves shall be determined
by the law of the High Contracting Party in whose territory the contract was
concluded.

3. Legal capacity to enter into a marriage contract shall be determined
by the law referred to in article 2.

4. The form of a marriage contract shall be determined by the law of
the High Contracting Party in whose territory it was concluded.

Article 7

1. Anulment of marriage on grounds of failure to satisfy the conditions
governing capacity to marry shall be subject to the law referred to in article 4,
paragraph 2.

2. Annulment of marriage on grounds of informality shall be subject to
the law referred to in article 4, paragraph 1.

Article 8
1. Divorce shall be granted in accordance with the law of the High

Contracting Party of which the spouses are nationals on the date of the
petition for divorce.

2. If one of the spouses is a national of one High Contracting Party and
the other a national of the other High Contracting Party on the date on which
the petition is filed, the divorce shall be granted in accordance with the law
of the High Contracting Party in whose territory the spouses have or had
their last domicile.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 concerning divorce shall apply
to separation in so far as provision for separation is made in the law of
either High Contracting Party.

Article 9

In proceedings involving legal relations between spouses and in pro-
ceedings seeking annulment, divorce or separation, the courts of the High
Contracting Party in whose territory the spouses have or had their last
domicile shall have jurisdiction.
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Chapter III

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 10

1. The legal relations between parents and children shall be governed
by the laws of the High Contracting Party in whose territory they have their
domicile.

2. If the parents or one of the parents are/is domiciled in the territory
of one High Contracting Party and the child in the territory of the other High
Contracting Party, their legal relations shall be governed by the law of the
High Contracting Party of which the child is a national.

3. The legal relations between a natural child and its parents shall be
governed by the law of the High Contracting Party of which the child is a
national.

Article 11

1. The courts of the High Contracting Party in whose territory the
parents and children are domiciled shall be competent to hear cases involving
the legal relations referred to in article 10.

2. If the parents or one of the parents are/is domiciled in the territory
of one High Contracting Party and the child in the territory of the other
High Contracting Party, the courts of the High Contracting Party in whose
territory the child is domiciled shall have jurisdiction.

Chapter IV

ADOPTION

Article 12

1. The conditions and effects of adoption shall be determined by the
law of the High Contracting Party in whose territory the adopted child and
the adopter or adopting spouses are domiciled.

2. If the adopter or adopting spouses is/are domiciled in the territory
of one High Contracting Party and the adopted child is domiciled in the
territory of the other High Contracting Party, the conditions and effects of
adoption shall be determined by the law of the High Contracting Party of
which the adopted child is a national.
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3. The form of adoption shall be subject to the law of the High Contracting
Party in whose territory the adoption takes place.

Article 13

The authority of the High Contracting Party in whose territory the
adopted child is domiciled shall be competent to deal with matters connected
with the adoption.

Article 14

The provisions of articles 12 and 13 shall apply to cases of termination
of adoption.

Chapter V

GUARDIANSHIP

Article 15

1. The conditions in which guardianship shall be established, modified
or terminated shall be those prescribed by the laws of the High Contracting
Party in whose territory the minor is domiciled.

2. The effects of guardianship as regards the relations between the minor
and those responsible for his care and relations involving a third party shall
also be governed by the law referred to in the preceding paragraph.

Article 16

Without prejudice to the provisions of article 17, the' authorities of the
High Contracting Party in whose territory the minor is domiciled shall be
competent to take measures to protect his person or property.

Article 17

1. The authorities of the High Contracting Party of which the minor is
a national may also, if the interests of the minor require, take the measures
referred to in article 16.

2. Authorities competent under paragraph 1 shall take the measures
prescribed by their domestic law.
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Article 18

If the domicile of a minor is transferred from the territory of one of the
High Contracting Parties to the territory of the other High Contracting
Party, measures taken by the authorities of his first place of domicile shall
remain in force so long as they have not been superseded by measures taken
by the authorities of his new place of domicile.

PART II

AUTHORITY AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS

AND NOTARIAL ACTS

Article 19

With respect to the matters referred in part I of this Convention, decisions
rendered by the courts of one of the High Contracting Parties in litigation or
voluntary proceedings shall, pleno jure, be final in the territory of the other
High Contracting Party if such decisions satisfy the following conditions:

(a) The decision was rendered by a competent court in application of
the law which under the provisions of part I, is applicable to the case;

(b) The decision has acquired the force of res judicata and is enforceable
under the laws of the High Contracting Party in whose territory it
was rendered;

(c) The parties have been duly summoned to appear and have either
been represented or declared in default;

(d) The decision contains nothing which is contrary to the public policy
of the High Contracting Party in whose territory it is invoked and
is not contrary to any judicial decision which has been rendered and
has the force of res judicata.

Article 20

Decisions rendered by the courts of one of the High Contracting Parties
and satisfying the conditions set forth in the preceding article, may not be
enforced by the courts of the other High Contracting Party or give rise to
formal acts, such as registration or rectification in the public records, until
they have been declared enforceable.

Article 21

Authorization of enforcement shall be granted by the competent court
of the High Contracting Party in whose territory the decision is to be enforced.
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Article 22

1. The court shall confine itself to determining whether the decision for
which an application for enforcement has been made has pleno jure the force
of resjudicata under the terms of article 19. It shall automatically proceed to
this examination, and shall state its findings in its decision.

2. Where appropriate, the court shall order such measures as may be
necessary to ensure that the decision subject to enforcement receives the same
publicity as it would if it had been rendered in the territory of the High
Contracting Party where it is declared enforceable.

3. The authorization of enforcement may be granted on a partial basis
for only one or another item in the decision invoked.

Article 23

The procedure for applying for authorization of enforcement shall be
governed by the law of the High Contracting Party in whose territory enforce-
ment is requested.

Article 24

1. A decision to grant authorization of enforcement shall have effect
between all parties applying for enforcement and throughout the territory in
which this Convention is applicable.

2. From the date on which authorization of enforcement is granted, the
decision shall, with respect to measures of enforcement, have the same effect
as it would if it had been rendered by the court which granted the authorization
of enforcement.

Article 25

The party to the proceedings who invokes the authority of a judicial
decision or requests its enforcement must produce:

(a) A copy of the decision duly certified;

(b) The original notification of the decision or any other instrument
serving as notification;

(c) Documentary proof that the decision has become final and is
enforceable;
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(d) Where appropriate, an authenticated copy of the summons served on
the defaulting party and any documentary evidence that the summons
reached him in good time;

(e) A certified translation of the documents listed above, except where a
waiver is granted by the competent court.

Article 26

If, under the law of a High Contracting Party, a petition is required to
make a judicial decision enforceable, the petition may be attached to the
application for enforcement.

Article 27

For the purposes of this Convention, settlements arrived at in court shall
be deemed to be judicial decision.

Article 28

1. Notarial acts dealing with the matters referred to in part I of this
Convention which are enforceable in the territory of one of the High Con-
tracting Parties shall be declared enforceable in the territory of the other
High Contracting Party by the court which is competent under the law of
the High Contracting Party in whose territory application for enforcement
has been made.

2. The court shall merely ascertain whether the act in question has been
duly authenticated in the territory of the High Contracting Party where it was
drawn up and whether the enforcement of the provisions in question is in
any way contrary to the public policy of the High Contracting Party in whose
territory enforcement is sought.

Article 29

Decisions rendered by the courts of a High Contracting Party in favour
of a party entitled to free legal aid shall be declared enforceable without
charge in the territory of the other High Contracting Party, and it shall not
be necessary for the party seeking enforcement of such a decision to re-apply
for free legal aid for that purpose.
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FINAL PROVISIONS

Article 30

1. This Convention shall be subject to ratification. It shall enter into
force on the first day of the third month following the exchange of the instru-
ments of ratification, which shall take place in Paris.

2. This Convention is concluded for a term of five years from the date
of its entry into force.

3. It shah be automatically extended for successive terms of five years
unless terminated, notice of its termination to be given at least six months
prior to the expiration of a five-year term.

IN WITNESS WHEREOF, the aforementioned Plenipotentiaries have signed
this Convention and have affixed their seals thereto.

DoNE at Warsaw, on 5 April 1967 in duplicate in the French and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the President
of the French Republic:

A mauld WAIPLER

For the Council of State
of the Polish People's Republic:

Stanislaw WALCZAK
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THAILAND
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement concerning financial assistance (with exchange of
notes). Signed at Bangkok on 8 October 1968

Authentic texts of the Agreement: Thai, German and English.

Authentic text of the notes: English.

Registered by Thailand on 18 June 1969.

THAILANDE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif a l'octroi d'une assistance financiere (avec change
de notes). Signe ' Bangkok le 8 octobre 1968

Textes authentiques de l'Accord: thar, allemand et anglais.

Texte authentique des notes: anglais.

Enregistrj par la Tharlande le 18 juin 1969.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIG-
REICHS THAILAND UND DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Die Regierung des K6nigreichs Thailand und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen dem
Kbnigreich Thailand und der Bundesrepublik Deutschland,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu ver-
tiefen,

im BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grund-
lage dieses Abkommens ist,

in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren wirtschaftlichen Zusam-
menarbeit flir beide Regierungen erwachsen werden,

in der Absicht, die wirtschaftliche und soziale Entwicklung Thailands zu
unterstiitzen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der K6nig-
ich Thaildndischen Staatsbahn, Bangkok, bei der Kreditanstalt f'r Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, f'ir den Ankauf von dreiBig deutschen Diesel-
lokomotiven einschlieBlich Ersatzteilen ein Darlehen bis zur H6he von ins-
gesamt neun Millionen einhunderttausend Deutsche Mark zur Ergiinzung
anderer deutscher Kredite aufzunehmen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND CON-
CERNING FINANCIAL ASSISTANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and

the Government of the Kingdom of Thailand

Preamble

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic
of Germany and the Kingdom of Thailand,

Desiring to strengthen and further promote existing friendly relations by
fruitful co-operation in the field of development assistance,

Noting that the maintenance of these relations constitutes the basis for
the provisions of the present Agreement,

Recognizing the benefits accruing to both Governments as a result of
closer economic co-operation,

Intending to assist in the economic and social development of Thailand,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
State Railways of Thailand, Bangkok, in supplementation of other German
loans to raise a loan of up to a total of nine million one hundred thousand
German Marks with the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Development Loan
Corporation), Frankfurt/Main for the purchase of thirty German Diesel
locomotives including spare parts.

'Came into force on 8 October 1968 by signature, in accordance with article 8.
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Artikel 2

(1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen es
gewdihrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau abzuschliessenden Vertrdige, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Thailand garantiert gegeniiber der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zahlungen und auch den Transfer solcher
Zahlungen, die in Erfiilung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers auf
Grund des abzuschliessenden Darlehensvertrages zu leisten sind.

Artikel 3

Die Regierung des K6nigreichs Thailand steUt die Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau von siimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei,
die bei AbschluB oder Durchfiihrung des in Artikel 2 erwiihnten Darlehens-
vertrages im K6nigreich Thailand erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung des Kbnigreichs Thailand iiberlift bei den sich aus der
Darlehensgewdihrung ergebenden Transporten von Personen und Giitern in
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Transportmittel nach und von Thailand vorbehaitlich des Artikels 5, trifft keine
MaBnahmen bei solchen Transporten, welche die Beteiligung der deutschen
Verkehrsunternehmen ausschlieBen oder erschweren und erteilt gegebenenfails
die erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Lieferungen und Leistungen aus Lindern und Gebieten, die von beiden
Regierungen in einem besonderen Notenwechsel vereinbart werden, diirfen aus
dem Darlehen nicht finanziert werden. Dies gilt auch ffir Lieferungen, die ihren
Ursprung in einem dieser Lnder oder Gebiete haben. Desgleichen dfirfen
Lieferungen, die aus dem Darlehen finanziert werden, nicht aufVerkehrsmitteln
dieser Lnder oder Gebiete transportiert werden.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert
darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewdihrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt
werden.
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Article 2

(1) The utilization of the loan and the terms and conditions on which
it will be granted shall be governed by the provisions of the agreements to
be concluded between the borrower and the Kreditanstalt fUr Wiederaufbau,
which shall be subject to the legal provisions applicable in the Federal Republic
of Germany.

(2) The Government of the Kingdom of Thailand shall guarantee to the
Kreditanstalt fUr Wiederaufbau all payments and the resultant transfer to be
made in fulfilment of the borrower's liabilities under the loan agreement
concluded.

Article 3

The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt the Kredit-
anstalt fUr Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Kingdom of Thailand at the time of the conclusion, or during the execution,
of the loan agreement mentioned in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Kingdom of Thailand shall, subject to the
provisions of Article 5 of the present Agreement, allow passengers and
suppliers free choice of means of transport for such transportation by sea or
air of persons and goods to and from Thailand as results from the loans
granted, and shall abstain from taking any measures that might exclude or
impair the participation of German transport enterprises and shall grant the
necessary permit as required.

Article 5

The loan may not be used to finance supplies from, or services by, the
countries and regions agreed upon by both Governments in a separate
exchange of Notes. This also includes supplies originating in any of those
countries or regions. Similarly supplies financed from the loan shall not be
conveyed in means of transport of those countries or regions.

Article 6

With regard to the supplies resulting from the loan granted, the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to products of industries of Land Berlin.
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Artikel 7

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luft-
verkehrs gilt dieses Abkommen auch fUr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des
K6nigreichs Thailand innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Ab-
kommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bangkok, am 8. Oktober 1968 in sechs Urschriften, je zwei
in thailiindischer, in deutscher und in englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaBen verbindlich ist. Im Falle unterschiedlicher Auslegung ist der
englische Wortlaut massgebend.

FUr die Regierung
des K6nigreichs Thailand:

Krommun Naradhip BONGSPRABANDH

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Ulrich ScamsKE
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Article 7

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of the Kingdom of Thailand within three
months of the entry into force of the present Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DoNE at Bangkok, on the 8th October B. E. 2511 corresponding to 1968,
in six originals, two each in Thai, German and English languages, each text
being equally authentic. In case of divergent interpretations the English text
shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

Krommun Naradhip BONGSPRABANDH
Major-General

Deputy Prime Minister
Acting Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Ulrich ScHEsKm
Ambassador
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE GERMAN AMBASSADOR

Bangkok, October 8, 1968

Excellency,

I have the honour to refer to Article 5 of the Agreement, signed on
October 8, 1968, between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Kingdom of Thailand concerning Financial
Assistance, which reads as follows:

" The loan may not be used to finance supplies from, or services by,
the countries and regions agreed upon by both Governments in a separate
exchange of Notes. This also includes supplies originating in any of those
countries or regions. Similarly, supplies financed from the loan shall not
be conveyed in means of transport of those countries or regions. "

I have the honour to present to you on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany a list of the excluded countries and regions.
This list may be amended by additional exchanges of Notes. At the same
time I wish to point out that the provisions of Article 5 of the above-mentioned
Agreement do not affect any internal German transport between Land Berlin
and the other parts of the Federal Republic of Germany.

I should be grateful if you would confirm to me your agreement with
the contents of this Note.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

U. Sc HwsIc

Enclosure:
1 List

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of Thailand

Mr. Thanat Khoman
Bangkok
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List of countries or regions excluded in accordance with Article 5 of the Agreement
of the 8th October, B.E. 2511 between the Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the Kingdom of Thailand concerning
Financial Assistance

A. Countries
Albania
North Korea
Cuba
Mongolian People's Republic
Poland
Union of Soviet Socialist Republics
North Vietnam
People's Republic of China

B. Regions
Soviet-occupied zone of Germany
Soviet-occupied sector of Berlin

II

8th October, B.E. 2511
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of October 8, 1968, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to Your Excellency my concurrence in the
contents of Your Excellency's Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Krommun Naradhip BONGSPRABANDH
Major-General

Deputy Prime Minister
Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency Dr. Ulrich Scheske
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany
Bangkok
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RiPPU-
BLIQUE F12Dt RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE THATLANDE RELATIF A
L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE FINANCILRE

Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement du Royaume de Thailande,

Prdambule

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f~d6rale
d'Allemagne et le Royaume de Thailande,

D6sireux de renforcer et de d~velopper les relations amicales existantes par
une cooperation fructueuse dans le domaine de l'assistance au d6veloppement,

Notant que le maintien de ces relations constitue le fondement des dispo-
sitions du pr6sent Accord,

Reconnaissant les avantages que les deux gouvernements peuvent retirer
d'une coop6ration 6conomique plus 6troite,

Se proposant de favoriser le d6veloppement 6conomique et social de la
Thailande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne autorisera la
State Railways of Thailand de Bangkok A contracter, outre d'autres emprunts
allemands, un emprunt d'un montant total de 9 100 000 marks allemands
aupr~s de la Kreditanstalt fUr Wiederaufbau (Soci&6t de cr6dit pour le d6ve-
loppement 6conomique), de Francfort-sur-le-Main, pour l'achat de 30 loco-
motives diesel allemandes et des pieces d6tach6es n6cessaires.

1 Entrd en vigueur le 8 octobre 1968 par la signature, conform6ment A l'article 8.
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Article 2

1) L'utilisation de l'Emprunt et les conditions auxquelles il sera accord6
seront d~termin~es par les dispositions des accords que concluront l'Emprun-
teur et la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau et qui seront soumis A la l6gislation
applicable en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement du Royaume de Thailande garantira. A la Kredit-
anstalt fUr Wiederaufbau tous les paiements, ainsi que le transfert des fonds A
op~rer, en execution des obligations mises A la charge de l'Emprunteur par
l'accord d'emprunt qui sera conclu.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume de Thailande exon~rera la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau de tous imp6ts et de tous autres droits pergus dans le
Royaume de Thailande, tant lors de la conclusion que pendant 1'excution de
l'accord d'emprunt mentionn6 A l'article 2 du present Accord.

Article 4

Sous rdserve des dispositions de l'article 5 du present Accord, le Gouver-
nement du Royaume de Thailande permettra aux passagers et fournisseurs
de choisir librement les moyens de transport maritime ou a6rien des personnes
et des biens transport~s vers ou depuis la Thailande du fait de l'octroi des
prets; il s'abstiendra de prendre toute mesure excluant ou gfnant la partici-
pation d'entreprises allemandes de transport et accordera les autorisations
n~cessaires en tant que de besoin.

Article 5

Le prit ne pourra pas &re utilis6 pour le financement de biens ou de
services fournis par les pays ou r6gions spcifi~s d'un commun accord par les
deux Gouvernements dans un 6change de notes. Cette disposition s'applique
6galement aux fournitures en provenance de l'un desdits pays ou regions. De
m~me, les fournitures financ~es d l'aide de l'emprunt ne pourront 8tre trans-
port~es par des moyens de transport desdits pays ou regions.

Article 6

Pour ce qui est de l'achat de produits A l'aide du pr~t, le Gouvernement
de la R~publique f~dfrale d'Allemagne attache une importance particuli~re
A ce que la preffrence soit donn~e aux produits des industries du Land de
Berlin.
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Article 7

A 1'exception de celles des dispositions de 'article 4 ayant trait aux trans-
ports a6riens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin,
A moins que le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne n'adresse
au Gouvernement du Royaume de Tha'lande, dans les trois mois de 1'entr~e
en vigueur du present Accord, une d~claration en sens contraire.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur d la date de la signature.

FAIT A Bangkok le 8 octobre 1968, correspondant A l'an 2511 de 1'6re
bouddhique, en six originaux, deux en langue thale, deux en langue allemande
et deux en langue anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de
divergences dans l'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande:

Krommun Naradhip BONGSPRABANDH
G~n6ral

Vice-Premier Ministre
Ministre des affaires 6trang~res

par interim

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~drale

d'Allemagne:

Ulrich ScmrsK
Ambassadeur
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tCHANGE DE NOTES

I

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Bangkok, le 8 octobre 1968

Monsieur le Ministre

J'ai l'honneur de me r6f6rer i l'article 5 de l'Accord conclu le 8 octobre
1968 entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement du Royaume de Thatlande relatif A l'octroi d'une assistance
financi~re. Cet article est ainsi conqu:

<< Le pr&t ne pourra pas 8tre utilis6 pour le financement de biens ou
de services fournis par les pays ou r6gions sp6cifi6s d'un commun accord
par les gouvernements dans un 6change de notes. Cette disposition
s'applique 6galement aux fournitures en provenance de 'un desdits pays
ou r6gions. De m~me, les fournitures financ6es A l'aide de l'emprunt ne
pourront 8tre transport6es par des moyens de transport desdits pays ou
r6gions. >)

Au nom du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, je
vous fais tenir ci-joint la liste des pays et r6gions exclus. Cette liste pourra
8tre modifi6e par de nouveaux 6changes de notes. Je tiens, d'autre part, A
pr6ciser que les dispositions de 'article 5 de l'Accord susmentionn6 ne s'ap-
pliquent pas aux transports int6rieurs allemands entre le Land de Berlin et
les autres parties de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si le contenu de la
pr6sente note rencontre votre agr6ment.

Veuillez agr6er, etc.
U. ScHis.KE

Piece jointe:
Une liste

Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang res du Royaume de Thailande
Bangkok
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Liste des pays et regions exclus aux termes de l'article 5 de l'Accord conclu le
8 octobre de l'an 2511 de l' re bouddhique entre le Gouvernement de la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume de Thailande
relatif A l'octroi d'une assistance financifre.

A. Pays
Albanie
Cor~e du Nord
Cuba
R~publique populaire de Mongolie
Pologne
Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
Viet-Nam du Nord
R~publique populaire de Chine

B. Rigions
Zone d'occupation sovi6tique en Allemagne
Secteur d'occupation sovi~ique de Berlin

II

8 octobre de l'an 2511 de 1' re bouddhique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 8 octobre 1968, ainsi
conque:

[Voir note I]

Je tiens A vous confirmer que le contenu de cette note a mon agr~ment.

Veuillez agr~er, etc.
Krommun Naradhip BONGSPRABANDH

G~n~ral
Vice-Premier Ministre

Ministre des affaires 6trangbres par interim

Son Excellence Dr Ulrich Scheske
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de la R6publique f~dfrale d'Allemagne
Bangkok
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THAILAND
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement concerning financial assistance for the project " Fi-
nancing of Investments of Small and Medium-sized Enter-
prises " (with exchange of notes). Signed at Bangkok on
4 December 1968

Authentic texts of the Agreement: Thai, German and English.

Authentic text of the notes: English.

Registered by Thailand on 18 June 1969.

THAYLANDE
et

REPUBLIQUE FfED]RALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif a l'octroi d'une assistance financiire destinee au
projet << financement des investissements opres par des petites
et moyennes entreprises >> (avec kchange de notes). Signe 'a
Bangkok le 4 decembre 1968

Textes authentiques de l'Accord: thaf, allemand et anglais.

Texte authentique des notes: anglais.

Enregistri par la Thalande le 18 juin 1969.





1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 283

[THAI TEXT - TEXTE THAI]

I i

LUID73JU L nUlnU M13JMU L MaDMUUVAt7t2JIrT n711nt
I

Lit t

I I

I- 'I V 1 1

44- a, I . I

S I '-a, I

- I

-. •

I ~ I 1

* I1

N° 9638



284 United Nations - Treaty Series

I ' 3/ / 2 I V 21

irI. T/ S ltnlt ZT IAI' . L'S lI TZ -1TM 31121 V I VV-Irv,11 11

IiItfl~ 't LZIL

lI II

I I , I

a M 1

II 11 '

A4

/ v I A/ a l I I

W } -- JVn Afl lAU1f 11. LA 11- M1

VV4 t)11fl:'I ,L'Th)I

I 2/ Vol V

LIU Il/ LMLfl5TPJ~"~ I 2

1 11 .I /2S2 I I s I' tru ria'l.m~r~q+fq t t~ut n PLtml 7[ 3flfl t ThL1Mli1nI U
,II '1

No. 9638

1969



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 285

gI I' I "1 I U I I

4 4

U I L U I a I 1'WUf)II W M4041 I ~L'U (e2Iuf W.A.2JU2J~lL

I I 'I I u

U L-) 0. Iluft U. MiI n

U IM, , , ! 4

W1Uf II ~iW~L1 JI~~~1~ I.F. hI

No 9638



286 United Nations - Treaty Series 1969

[GERMAN TEXT - TExTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIG-
REICHS THAILAND UND DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER KAPITAL-
HILFE FOR DAS VORHABEN " FINANZIERUNG VON
INVESTITIONEN VON KLEIN- UND MITTELBETRIE-
BEN "

Die Regierung des K6nigreichs Thailand und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen dem
K6nigreich Thailand und der Bundesrepublik Deutschland,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu
vertiefen,

im BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grund-
lage dieses Abkommens ist,

in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren wirtschaftlichen Zusam-
menarbeit ffir beide Regierungen erwachsen werden,

in der Absicht, die wirtschaftliche und soziale Entwicklung Thailands zu
unterstiitzen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Indus-
trial Finance Corporation of Thailand, Bangkok, bei der Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fir das Vorhaben ,, Finanzierung von
Investitionen von Klein- und Mittelbetrieben " ein Darlehen bis zur H6he von
insgesamt fiinf Millionen Deutsche Mark aufzunehmen.

Artikel 2

(1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewiihrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERN-
ING FINANCIAL ASSISTANCE FOR THE PROJECT
" FINANCING OF INVESTMENTS OF SMALL AND
MEDIUM-SIZED ENTERPRISES "

The Government of the Kingdom of Thailand and
The Government of the Federal Republic of Germany

Preamble

In the spirit of the friendly relations existing between the Kingdom of
Thailand and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and further promote existing friendly relations by
fruitful co-operation in the field of development assistance,

Noting that the maintenance of these relations constitutes the basis for
the provisions of the present Agreement,

Recognizing the benefits accruing to both Governments as a result of
closer economic co-operation,

Intending to assist in the economic and social development of Thailand,
Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Industrial Finance Corporation of Thailand, Bangkok, to raise a loan up to
a total of five million German Marks with the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main. for the Project" Financing
of Investments of Small and Medium-sized Enterprises "

Article 2

(1) The utilization of the loan and the terms and conditions on which
it will be granted shall be governed by the provisions of the agreements to

1 Came into force on 4 December 1968 by signature, in accordance with article 8.
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ditanstalt fur Wiederaufbau abzuschliessenden Vertrige, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Thailand garantiert gegeniiber der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zahlungen und auch den Transfer solcher
Zahungen, die in Erfillung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers auf
Grund des abzuschliessenden Darlehensvertrages zu leisten sind.

Artikel 3

Die Regierung des K6nigreichs Thailand stelt die Kreditanstalt fidr
Wiederaufbau von sdimtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei,
die bei AbschluB oder Durchfiihrung des in Artikel 2 erwdihnten Darlehens-
vertrages im K6nigreich Thailand erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung des K6nigreichs Thailand iiberliBt bei den sich aus der
Darlehensgewdihrung ergebenden Transporten von Personen und Giitern im
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Trans-
portmittel nach und von Thailand vorbehaltlich des Artikels 5, trifft keine
Mal3nahmen bei solchen Transporten, welche die Beteiligung der deutschen
Verkehrsunternehmen ausschlieBen oder erschweren und erteilt gegebenenfalls
die erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Lieferungen und Leistungen aus Lindern und Gebieten, die von beiden
Regierungen in einem besonderen Notenwechsel vereinbart werden, diirfen aus
dem Darlehen nicht finanziert werden. Dies gilt auch for Lieferungen, die ihren
Ursprung in einem dieser Lnder oder Gebiete haben. Desgleichen dilrfen
Lieferungen, die aus dem Darlehen finanziert werden, nicht auf Verkehrs-
mitteln dieser Linder oder Gebiete transportiert werden.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert
darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewihrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt
werden.
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be concluded between the borrower and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
which shall be subject to the legal provisions applicable in the Federal Republic
of Germany.

(2) The Government of the Kingdom of Thailand shall guarantee to the
Kreditanstalt fUr Wiederaufbau all payments and the resultant transfer to be
made in fulfilment of the borrower's liabilities under the loan agreement
concluded.

Article 3

The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt the Kredit-
anstalt fUr Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Kingdom of Thailand at the time of the conclusion, or during the execution,
of the loan agreement mentioned in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Kingdom of Thailand shall, subject to the provi-
sions of Article 5 of the present Agreement, allow passengers and suppliers
free choice of means of transport for such transportation by sea or air of
persons and goods to and from Thailand as results from the loans granted,
and shall abstain from taking any measures that might exclude or impair the
participation of German transport enterprises and shall grant the necessary
permits as required.

Article 5

The loan may not be used to finance supplies from, or services by, the
countries and regions agreed upon by both Governments in a separate
exchange of Notes. This also includes supplies originating in any of those
countries or regions. Similarly, supplies financed from the loan may not be
conveyed in means of transport of those countries or regions.

Article 6

With regard to the supplies resulting from the loan granted, the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to products of industries of Land Berlin.
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Artikel 7

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luft-
verkehrs gilt dieses Abkommen auch f'r das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung des
Ksnigreichs Thailand innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erkldirung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GEsCHEHEN zu Bangkok, am 4. Dezember 1968, in sechs Urschriften, je
zwei in deutscher, in thaildindischer und in englischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermassen verbindlich ist. Im Fale unterschiedlicher Auslegung
soil der englische Wortlaut maBgebend sein.

FUr die Regierung
des K6nigreichs Thailand:

Th. KHOMAN

Fdr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

U. SciHsa
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Article 7

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of the Kingdom of Thailand within three
months of the entry into force of the present Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DoNE at Bangkok, on the 4th December, B.E. 2511 in six originals, two
each in the German, Thai and English languages, each text being equally
authentic. In case of divergent interpretations the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

Th. KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

U. ScHESKE
Ambassador
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE GERMAN AMBASSADOR

Bangkok, December 4, 1968

Excellency,

I have the honour to refer to Article 5 of the Agreement signed on
December 4, 1968 between the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the Kingdom of Thailand concerning
Financial Assistance, which reads as follows:

"The loan may not be used to finance supplies from, or services by,
the countries and regions agreed upon by both Governments in a separate
exchange of Notes. This also includes supplies originating in any of those
countries or regions. Similarly, supplies financed from the loan may not
be conveyed in means of transport of those countries or regions ".

I have the honour on behalf of the Federal Republic of Germany to
present to you, herewith enclosed, a list of the excluded countries and regions.
At the same time, I wish to point out that the provisions of Article 5 of the
above-mentioned Agreement do not affect any internal German transport
between Land Berlin and the other parts of the Federal Republic of Germany.

The Government of the Federal Republic of Germany reserves the right
to amend this list by special communication with the concurrence of the
Government of Thailand.

I shall be grateful if you would confirm to me your agreement with the
contents of this Note.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

U. SCHESIE

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of Thailand

Mr. Thanat Khoman

Bangkok
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List of countries or regions excluded in accordance with Article 5 of the Agree-
ment of December 4, 1968 between the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the Kingdom of Thailand concerning Financial
Assistance

A. Countries

Albania
North Korea
Cuba
Mongolian People's Republic
Poland
Union of Soviet Socialist Republics
North Vietnam
People's Republic of China

B. Regions

Soviet-Occupied Zone of Germany
Soviet-Occupied sector of Berlin

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

4th December, B.E. 2511

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of December 4, 1968, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to Your Excellency my concurrence in the
contents of Your Excellency's Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Th. K.

(Thanat Khoman)
Minister of Foreign Affair

His Excellency Dr. Ulrich Scheske

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany
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[TRADUMCiON - TANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE THAILANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE FINANCIkRE DESTINItE
AU PROJET << FINANCEMENT DES INVESTISSEMENTS
OP2RP-S PAR DES PETITES ET MOYENNES ENTRE-
PRISES

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et

Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Priambule

Dans l'esprit des relations amicales existant entre le Royaume de Thailande
et la R6publique f&6rale d'Allemagne,

D6sireux de renforcer et de d6velopper encore les relations amicales
existantes par une coop6ration fructueuse dans le domaine de l'assistance au
d6veloppement,

Notant que le maintien de ces relations constitue le fondement des dispo-
sitions du pr6sent Accord,

Reconnaissant les avantages que les deux gouvernements peuvent retirer
d'une coop6ration 6conomique plus 6troite,

Se proposant de favoriser le d6veloppement 6conomique et social de la
Thaiflande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne permettra A la
Industrial Finance Corporation of Thailand de Bangkok, A contracter un
emprunt d'un montant maximum de 5 millions de marks allemands aupr6s de
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Soci6t6 de cr6dit pour le d6veloppement),
de Francfort-sur-le-Main, pour l'ex6cution du projet concernant le <finance-
ment des investissements op6r6s par des petites et moyennes entreprises .

I Entr6 en vigueur le 4 d6cembre 1968 par la signature, conform6ment A I'article 8.
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Article 2

1. L'utilisation de l'Emprunt et les conditions auxquelles il sera accord6
seront dtermindes par les dispositions des accords que concluront l'Emprun-
teur et la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau et qui seront soumis A la lgis-
lation applicable en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement du Royaume de Thailande garantira A la Kredit-
anstalt fUr Wiederaufbau le versement ainsi que le transfert de toutes les
sommes dues en execution des obligations contract~es par l'Emprunteur en
vertu de l'accord d'emprunt devant 6tre conclu.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume de Thalande exonrera la Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans le Royaume de
Tha'lande tant lors de la conclusion que pendant l'excution de l'accord
d'emprunt mentionn6 A l'article 2 du present Accord.

Article 4

Sous reserve des dispositions de l'article 5 du present Accord, le Gouver-
nement du Royaume de Thailande autorisera les passagers et fournisseurs A
choisir librement les moyens de transport maritime ou a~rien des personnes
et des biens transport~s vers ou depuis la Thailande A la suite de l'octroi des
prets; il s'abstiendra de prendre toute mesure excluant ou gnant la partici-
pation d'entreprises de transport allemandes et accordera les autorisations
n~cessaires en tant que de besoin.

Article 5

Le prt ne pourra pas 8tre utilis6 pour le financement de biens ou de
services fournis par les pays ou regions dont les deux Gouvernements convien-
dront dans un 6change de notes distinct. Cette disposition s'appliquera 6ga-
lement aux fournitures provenant de l'un desdits pays ou regions. De meme,
les fournitures financ~es A l'aide de l'emprunt ne pourront etre transport~es
par des moyens de transport desdits pays ou regions.

Article 6

Pour ce qui est de l'utilisation des sommes emprunt~es, le Gouvernement
de la R~publique frd~rale d'Allemagne souhaite vivement que la preference
soit donn~e aux produits des industries du Land de Berlin.

NO 9638



296 United Nations - Treaty Series 1969

Article 7

A 1'exception de celles des dispositions de l'article 4 ayant trait aux
transports a6riens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de
Berlin, i moins que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
n'adresse au Gouvernement du Royaume de Thailande, dans les trois mois de
1'entr~e en vig-aeur du present Accord, une dclaration en sens contraire.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur t la date de la signature.

FAIT h Bangkok, le 4 d~cembre de l'an 2511 de 1'6re bouddhique en
six originaux, deux en langue allemande, deux en langue thaie et deux en
langue anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergences
dans l'interpr6tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande:

Le Ministre des affaires &trangres,
Th. KHOMAN

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale

d'Allemagne:

L'Ambassadeur,
U. SCHESKE
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ECHANGE DE NOTES

I

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE FDERALE D'ALLEMAGNE

Bangkok, le 4 d~cembre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'article 5 de 'Accord entre le Gouver-
nement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement du
Royaume de Thailande relatif A l'octroi d'une assistance financiere, signe le
4 d6cembre 1968. Cet article est ainsi congu:

<(Le prt ne pourra pas tre utilis6 pour le financement de biens ou
de services fournis par les pays ou r6gions dont les deux gouvernements
conviendront dans un 6change de notes distinct. Cette disposition s'ap-
plique 6galement aux fournitures en provenance de l'un desdits pays ou
r6gions. De m~me, les fournitures financ6es A l'aide de l'emprunt ne
pourront &re transport6es par des moyens de transport desdits pays ou
r6gions. >

Au nom de la R~publique f6d6rale d'Allemagne, je vous fais tenir ci-joint
la liste des pays et r6gions exclus. Je tiens, d'autre part, A pr6ciser que les
dispositions de l'article 5 de l'Accord susmentionn6 ne s'appliquent pas aux
transports int6rieurs allemands entre le Land de Berlin et les autres parties de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne se r6serve le
droit de modifier ladite liste par voie de communication sp6ciale, avec l'assen-
timent du Gouvernement thailandais.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer que le contenu de la
pr6sente note rencontre votre agr6ment.

Veuillez agr6er, etc.
U. ScHSKE

Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trangres du Royaume de Tha'flande
Bangkok
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Liste des pays et regions exclus en vertu de l'article 5 de l'Accord conclu le
4 d~cembre 1968 entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
et le Gouvernement du Royaume de Thailande relatif A l'octroi d'une assistance
financifre

A. Pays

Albanie
Cor~e du Nord
Cuba
R~publique populaire de Mongolie
Pologne
Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
Viet-Nam du Nord
R~publique populaire de Chine

B. Rigions

Zone d'occupation sovi~ique en Allemagne
Secteur d'occupation sovi~ique de Berlin

II

MINISATRE DES AFFARS TRANGkRS

PALMS DE SARANROM

4 d&embre de l'an 2511 de 1'6re bouddhique

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre note du 4 d~cembre 1968,
ainsi conque:

[Voir note I]

J'ai 1'honneur de vous confirmer que le contenu de votre note a mon
assentiment.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre des affaires 6trang~res:

Th. K.
(Thanat Khoman)

Son Excellence Dr Ulrich Scheske
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF CHINA

Guarantee Agreement-Tachien Power Project (with related letter,
annexed Loan Regulations No. 4, as amended, and Loan
Agreement between the Bank and the Taiwan Power Company).
Signed at Washington on 2 December 1968

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
18 June 1969.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CHINE

Contrat de garantie - Projet relatif 4 l'inergie dectrique de
Tachien (avec lettre y relative et, en annexe, le R~glement
n° 4 sur les emprunts, tel qu'il a et6 modifi6, et le Contrat
d'emprunt entre la Banque et la Compagnie d'6nergie 6lectrique
de Taiwan). Signe i Washington le 2 d~cembre 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 18juin 1969.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated December 2, 1968, between REPUBLIC OF CHINA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-

TRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHERFAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
the Taiwan Power Company (hereinafter called the Borrower), which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to fifty million dollars ($50,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obliga-
tions of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967 3 (said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the term defined in Section 1.02 of the Loan Agreement
shall have the same meaning as therein set forth.

Came into force on 29 May 1969, upon notification by the Bank to the Government of the
Republic of China.

2 See p. 312 of this volume.
3 See p. 312 of this volume.

No. 9639



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 301

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 2 dcembre 1968, entre la RiPUBLIQUE DE CHINE

(ci-apr~s d~nomme << le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e << la Banque >>).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la Banque et la Taiwan Power Company (ci-apr~s d~nomm~e «( 'Emprunteur >>),
ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d6nomm6s << le
Contrat d'emprunt 2 >, la Banque a consenti A l'Emprunteur un prt en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant A cinquante millions
(50 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipulkes dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant consente A garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
I'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a t6 modifi6 le 9 f~vrier 1967 3 (ledit Rglement
no 4 6tant ci-apr~s d~nomm& <( Le R~glement sur les emprunts >), et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, le terme d~fini
au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conserve le meme sens dans le present
Contrat.

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1969, ds notification par ]a Banque au Gouvernement de la
Rdpublique de Chine.

2Voir p. 313 du present volume.
3 Voir p. 313 au pr6sent volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds and the
premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds and the punctual performance of all covenants and agreements of the
Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, when-
never there is reasonable cause to believe that the funds available to the
Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
carrying out the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided
with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, including the Central
Bank of China or any other. institution performing the functions of a central
bank.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rets et autres char-
ges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'excution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment - chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre d'acquitter les d~penses
estim~es ncessaires A l'excution du Projet - A prendre des mesures juges
satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard A l'Em-
prunteur les sommes ncessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
le Garant s'engage d ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette
ext~rieure sur l'un quelconque de ses avoirs garantisse, du fait meme de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de I'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres
charges y aff~rents, et A ce que mention expresse en soit faite lors de la constitu-
tion de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont
pas applicables: i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au
plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression « avoirs du Garant )) d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque
centrale de Chine ou toute autre institution remplissant les fonctions de
Banque centrale.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as shall be reasonably
requested with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the inter-
national balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the adminis-
tration, operations and financial condition of the Borrower and other matters
relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the service
thereof. The Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, prior to the
termination of the Loan Agreement in accordance with its terms, the Guarantor
shall cause the Bank of Communications not to:

(i) exercise the right to effect any lien given by the Borrower to the
Bank of Communications under the CIECD loan agreements;

(ii) transfer or assign the loans and any right, including the lien, provided
for under such CIECD loan agreements; and
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque cooprreront pleinement A
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation grnrrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'intermrdiaire
de leurs reprrsentants, sur les questions relatives A la gestion, aux operations et
A la situation financi&re de l'Emprunteur ainsi que sur les autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt et A la rrgularit6 de son service. Le Garant infor-
mera la Banque sans retard de toute situation qui g&erait ou menacerait de
goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux reprrsentants accr~ditrs de la Banque toutes
possibilitrs raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intrr~ts et autres charges y affrrents, seront payrs francs et nets de tout impft
pergu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite lgis-
lation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont
pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que ]a Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est
le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, le Garant veillera A cc que, tant que le Contrat d'emprunt n'aura pas
expir6 conform~ment A ses dispositions, la Banque des communications:

i) N'exerce pas son droit d'exrcuter une sfiret6 constiture par 'Emprun-
teur en faveur de la Banque des communications conform~ment aux
contrats d'emprunt du CIECD;

ii) Ne transfre ni ne cde aucun emprunt ni droit, y compris la sfiret6,
visrs dans les contrats d'emprunt du CIECD;
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(iii) amend any provision relating to the lien provided for under such
CIECD loan agreements.

(b) If the circumstances would justify the Bank of Communications to
effect the lien referred to in subsection (a) hereof and if the Bank so agrees,
the Guarantor shall cause the Bank of Communications to:

(i) share such lien pari passu by the Bank and the Bank of Communica-
tions to secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and the outstanding
principal of, and interest on, the loans provided for under the
CIECD loan agreements; and

(ii) make express provision to that effect in the registration or in any
other legal documents required to effect the lien.

Section 3.06. The Guarantor shall take all such action as will be
necessary to enable the Borrower to obtain, and shall not take any action
which would prevent the Borrower from obtaining, from time to time, such
adjustment in the Borrower's tariffs as provided in Section 5.11 of the Loan
Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as
the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Sec-
tion 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V
Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministry of Finance
Taipei
Taiwan, China
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iii) Ne modifie aucune disposition concernant la sfiret6 vis~e dans les
contrats d'emprunt du CIECD.

b) Si les circonstances justifient que la Banque des communications execute
la sfiret6 mentionn~e F'alin~a a du present paragraphe et que la Banque donne
son accord A cet effet, le Garant veillera A ce que la Banque des communications:

i) Partage 6galement la sfiret6 entre la Banque et la Banque des communi-
cations en vue de garantir le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y aff&
rents, ainsi que le remboursement du solde du principal des emprunts
vis~s dans les contrats d'emprunt du CIECD et le paiement des intr&s
y aff6rents; et

ii) Introduise une clause expresse A cet effet dans l'acte d'enregistrement
ou dans tout autre acte authentique devant etre 6tabli pour ex~cuter
la sfiret6.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra toutes les mesures ncessaires pour
permettre A l'Emprunteur d'ajuster de temps A autre ses tarifs conform.ment
aux dispositions du paragraphe 5.11 du Contrat d'emprunt et ne prendra
aucune mesure qui aurait pour effet d'emp~cher l'Emprunteur d'op~rer ces
ajustements.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform-ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit A
cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-

graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Ministre des finances
Taipeh
Taiwan (Chine)
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Cable address:

Chifinance
Taipei

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represent-
atives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of China:

By Martin WONG

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Simon ALDEWERELD
Vice President
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Adresse t~l1graphique:

Chifinance
Taipeh

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Chine:

Le Repr6sentant autoris6,
Martin WONG

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-President,
Simon ALDEWERELD
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LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

REPUBLIC OF CHINA

BANK OF COMMUNICATIONS

December 2, 1968
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Loan No. 574 CHA
(Tachien Power Project)
Lien Under CIECD Loan Agreements

Dear Sirs:
1. Please refer to Section 3.05 of the Guarantee Agreement (Tachien Power

Project) of even date herewith between the Republic of China (the Guarantor) and
the International Bank for Reconstruction and Development (the Bank).

2. During the negotiations of the said Guarantee Agreement, we informed the
Bank that the Taiwan Power Company (the Borrowers) has entered into 108 loan
agreements with the Bank of Communications, acting as the agent of the Council
for International Economic Cooperation and Development. Of these 108 loan
agreements, 107 loan agreements (hereinafter called CIECD loan agreements)
contain a provision under which the Borrower has given a lien on its property to
the Bank of Communications to secure the amounts which it owes at any time to
the Bank of Communications.

3. We wish to confirm that the Bank of Communications has not, in accordance
with the laws of the Guarantor, effected any lien provided for under the said CIECD
loan agreements and that the Bank of Communications will adhere to section 3.05
of the said Guarantee Agreement and for this purpose shall be deemed to be a
third party to the said Guarantee Agreement.

4. Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of
confirmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of China:
By Martin WONG

Authorized Representative
Bank of Communications:

By Martin WONG

Confirmed: Authorized Representative
International Bank for

Reconstruction and Development:
By R. J. GOODMAN
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

RIPUBLIQUE DE CHINE

BANQUE DES COMMUNICATIONS

2 d~cembre 1968
Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

RE: Emprunt no 574 CHA
(Projet relatift l'inergie ilectrique de Tachien)
Saretj constituie conformement aux contrats d'emprunt du CIECD

Messieurs,
1. Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au paragraphe 3.05 du Contrat de

garantie (Projet relatif ti l'nergie ilectrique de Tachien) de m~me date, conclu
entre la R6publique de Chine (le Garant) et la Banque internationale pour la recons-
truction et le d6veloppement (la Banque).

2. Au cours des n6gociations relatives audit contrat de garantie, nous avons
inform6 ]a Banque que la Taiwan Power Company (l'Emprunteur) avait pass6
108 contrats d'emprunt avec la Banque des communications, agissant en qualit&
d'agent du Council for International Economic Cooperation and Development. Sur ces
108 contrats d'emprunt, 107 (ci-apr~s d6nomm6s « contrats d'emprunt du CIECD )
contiennent une clause en vertu de laquelle l'Emprunteur a constitu6 en faveur de
la Banque des communications une sfiret6 sur ses biens, ayant pour objet de garantir
les sommes dont il peut lui 8tre redevable A tout moment.

3. Nous souhaitons confirmer que la Banque des communications, conform6-
ment aux lois du Garant, n'a ex6cut6 aucune des sfiret6s visdes dans lesdits contrats
d'emprunt du CIECD et qu'elle entend se conformer aux dispositions du para-
graphe 3.05 dudit Contrat de garantie; A cette fin, elle doit 8tre consid6r6e comme
une tierce partie audit Contrat de garantie.

4. Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr&de
en signant la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre
et en nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.
Pour la R6publique de Chine:

Martin WONG

Repr6sentant autoris6
Pour la Banque des communications:

Martin WONG

Bon pour confirmation: Repr6sentant autoris6
Pour la Banque internationale pour

la reconstruction et le d6veloppement
R. J. GOODMAN
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated December 2, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and TAIWAN

POWER COMPANY (hereinafter called the Borrower), a corporation organized and
existing under the laws of the Guarantor.

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9,
1967,1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein (said Loan
Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the term " CIECD loan
agreements " wherever used in this Agreement means the 107 loan agreements
entered into during the period of 1952 to 1967 between the Borrower and the Bank
of Communications, acting as the agent of the Council for International Economic
Cooperation and Development of the Guarantor to provide funds in local currency
to the Borrower for the improvement and expansion of its facilities.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to fifty million dollars (S 50,000,000).

1 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FItVRIER 1961,
TEL QU'IL A tTt MODIFIt LE 9 F1tVRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

I DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 2 d6cembre 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-aprds d6nomm6e << la Banque >>)
et la TAIWAN POWER COMPANY (ci-apr~s d6nomm6e << l'Emprunteur >>), socidt6 cons-
titu6e et exerrant ses activit6s sous le r6gime des lois du Garant.

Article premier

RbGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du r6glement n° 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 19671 (ledit R~glement sur les
emprunts 6tant ci-apr~s d6nomm6 << le R~glement sur les emprunts >>), et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat, A moins que le contexte ne s'y
oppose, l'expression << contrats d'emprunt du CIECD )> d6signe les 107 contrats
d'emprunt pass6s au cours de la p6riode allant de 1952 h 1967 entre l'Emprunteur
et la Banque des communications, agissant en qualit6 d'agent du Council for Inter-
national Economic Cooperation and Development pour fournir i l'Emprunteur des
fonds en monnaie locale en vue de la modernisation et de l'agrandissement de ses
installations.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr~t en monnaies diverses d'un
montant 6quivalent A cinquante millions (50 000 000) de dollars.

1 Voir ci-dessus.
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Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Loan Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with the allocation of
the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation
shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such Schedule 1
or by further agreement between the Bank and the Borrower.

Section 2.03. Withdrawals from the Loan Account may be made on account
of expenditures made prior to the Effective Date but after the date of this Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (Y4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (6/2 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of
the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate
of one-half of one per cent (/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any
such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 15 and October 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project, described in
Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree (i) the goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of inter-
national competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in February 1968,
and in accordance with such other procedures supplementary thereto as shall be
agreed between the Borrower and the Bank as are set forth in Schedule 4 to this
Agreement, and (ii) contracts for the procurement of such goods shall be subject
to the approval of the Bank.
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Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres au nom de l'Emprun-
teur un compte qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte comme il est
pr~vu dans le present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts, sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s et conform~ment A l'affec-
tation des fonds provenant de 1'Emprunt qui figure en annexe 1 au present Contrat,
ladite affectation pouvant tre modifi~e de temps A autre conform6ment aux dispo-
sitions de ladite annexe ou par accord ult~rieur entre la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 2.03. Des pr~lvements pourront atre operas sur le Compte de
1'Emprunt pour r~gler des d~penses effectu~es avant ]a date de la mise en vigueur
mais apr~s la date de signature du present Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur versera A la Banque une commission d'enga-
gement au taux annuel de trois quarts pour cent (3 p. 100) sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore W pr~lev~e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux annuel de six et
demi pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura R6
pr~lev~e et n'aura pas 6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque i la demande
de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (2 p. 100) sur le montant en prin-
cipal de tout engagement special non encore liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~rets et autres charges seront payables semestrielle-
ment les 15 avril et 15 octobre de chaque annre.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure i l'annexe 2 du present Contrat.

Article III

UnLSATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Conformrment aux dispositions du present Contrat, l'Em-
prunteur utilisera les fonds provenant de l'Emprunt pour les d~penses n~cessaires A
I'ex~cution du Projet d~crit a l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:
i) les marchandises qui seront achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
feront l'objet d'appels d'offres internationaux conform~ment aux directives relatives
A la passation des marches finances par les pr~ts de la Banque mondiale et les credits
de l'IDA, publi~es par la Banque en f6vrier 1968, et conform6ment AL toutes autres
procedures compl~mentaires stipules A l'annexe 4 du present Contrat qui peuvent
8tre convenues entre l'Emprunteur et ]a Banque; et ii) tout march6 relatif A l'acquisi-
tion de ces marchandises sera soumis A 'approbation de la Banque.
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Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in
carrying out the Project.

Article IV

BoNDs

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower is designated as authorized
representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan
Regulations. The Borrower may designate additional or other authorized represent-
atives by appointment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility
practices.

(b) In the carrying out of the Project, the Borrower shall employ competent
and experienced contractors and engineering consultants, acceptable to the Bank,
and on terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Bank shall from time to time request.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record
the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods financed out of the proceeds of the Loan, the sites, works, construction
and operations included in the Project and all other plants, works, properties,
equipment and operations of the Borrower and to examine any relevant records
and documents.
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Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es A l'aide de fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande formulae de temps A autre, le cas 6ch6ant, par
la Banque, 1'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations repr~sentant le montant
en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu A l'Article VI du R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de I'Emprunteur est le repr~sentant autoris6
de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts. L'Emprunteur peut designer d'autres repr~sentants autoris~s en notifiant
par 6crit A la Banque lesdites d6signations.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion des finances et des services d'utilit6 publique.

b) Pour executer le Projet, I'Emprunteur fera appel & des entrepreneurs et A
des ingnieurs-conseils comp6tents et experiments, agr6s par la Banque, A des
clauses et conditions donnant satisfaction A la Banque.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra A la Banque, dos qu'ils seront
pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au
Projet, et il lui communiquera sans retard les modifications importantes qui pour-
raient leur Etre apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra
connaitre.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaftre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et
notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes
m~thodes comptables r6gulifrement appliqu~es, un tableau exact des operations et
de la situation financifre de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'ins-
pecter les travaux d'exdcution du Projet, les marchandises achet~es A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt et les chantiers, usines, travaux de construction et
operations se rapportant au Projet, ainsi que tous les autres chantiers, usines, biens,
materiel et operations de l'Emprunteur et d'examiner tous les livres et documents
s'y rapportant.
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(d) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the use of the goods purchased therewith, the progress of the Project and the admin-
istration, operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and
the Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regaid to the performance by the Borrower of its
obligations under this Agreement, the administration, operations and financial
condition of the Borrower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under this Agreement.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of
the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing more than one year
after the date on which it is originally incurred.

Section 5.05. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not effect the lien provided for under the CIECD loan agreements prior to the
termination of this Agreement in accordance with its terms.

(b) If the lien referred to in subsection (a) hereof is effected in accordance
with Section 3.05 (b) of the Guarantee Agreement,1 the Borrower shall ensure
that (i) such lien will be shared pari passu by the Bank and the Bank of Communica-
tions to secure the payment of principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and the outstanding principal of, and interest on, the loans
provided for under the CIECD loan agreements; and (ii) express provision be made
to that effect in the registration or in any other legal documents required to effect
the lien.

1 See p. 300 of this volume.
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d) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
l'utilisation des marchandises achetdes A l'aide desdits fonds et la marche des travaux
d'exdcution du Projet, ainsi que sur la gestion, les opdrations et la situation financire
de 1'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coopdreront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, ]a Banque et l'Emprunteur conf6reront
de temps A autre, A ]a demande de l'une ou l'autre partie, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur la fagon dont l'Emprunteur s'acquitte de ses obligations
au titre du present Contrat ainsi que sur la gestion, les op6rations et la situation
financi6re de l'Emprunteur et les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6
de son service, ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations que lui impose le
pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage A ce que toute sfiret constitu6e en garantie d'une dette sur
Fun quelconque de ses avoirs garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et A ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfIret6; toutefois, les
dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables: i) A la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
tant que le pr6sent Contrat n'aura pas expir6 conform6ment A ses dispositions,
l'Emprunteur n'ex6cutera pas la sfiret6 vis6e dans les contrats d'emprunt du CIECD.

b) Si la sfiret6 vis6e A l'alin6a a du pr6sent paragraphe est ex6cut6e conform-
ment A l'alin6a b du paragraphe 3.05 du Contrat de garantie 1, l'Emprunteur veillera
A ce que i) ladite sfiret6 soit partag6e 6galement entre la Banque et la Banque des
communications en vue de garantir le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, ainsi que
le remboursement du solde du principal des emprunts vis6s dans les contrats d'em-
prunt du CIECD et le paiement des int6r~ts y aff6rents; et ii) une clause expresse A
cet effet soit introduite dans l'acte d'enregistrement ou dans tout autre acte authen-
tique devant 6tre 6tabli pour executer ]a sfiret6.

1Voir p. 301 du pr6sent volume.
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Section 5.06. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate
existence and right to carry on its operations, and take all steps necessary to acquire,
maintain and renew all rights, powers, privileges, concessions and franchises which
are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accord-
ance with sound engineering and public utility practices.

(c) The Borrower shall at all times carry on its operations, manage its affairs,
maintain its financial position, and plan the future expansion of its electric power
system, all in accordance with sound business, financial and public utility principles
and practices and under the supervision of experienced and competent management.

Section 5.07. The Borrower shall not amend its Charter without the agreement
of the Bank.

Section 5.08. (a) The Borrower shall have its financial statements (balance
sheet and related statement of earnings and expenses) certified annually by an
independent accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly
after their preparation and not later than four months after the close of the Borrower's
fiscal year transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed
copy of the accountant's or accounting firm's report.

(b) The Borrower shall retain, on terms and conditions satisfactory to the
Bank, a qualified and experienced accountant or accounting firm, acceptable to the
Bank to assist the Borrower in the improvement of its accounting system and
financial planning.

Section 5.09. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers or make other provisions satisfactory to the Bank for insurance against
such risks and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes
to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against
marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation and deli-
very thereof to the place of use or installation and for such insurance any indemnity
shall be payable in a currency freely useable by the Borrower to replace of repair
such goods.

Section 5.10. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not incur any debt unless the Borrower's net revenue for the Borrower's fiscal year
next preceding the date of such incurrence or for a later twelve-month period ended
prior to the date of such incurrence, whichever is the greater, shall be not less than
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Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuitd de
son existence juridique, conservera le droit de poursuivre ses activitds et prendra
toutes les mesures voulues pour acqudrir, conserver et renouveler tous les droits,
pouvoirs, privileges et concessions qui sont n6cessaires ou utiles A 1'exercice de ses
activit6s.

b) L'Emprunteur assurera 1'exploitation et l'entretien de ses installations, de
son mat6riel et de ses biens et proc6dera de temps A autre aux renouvellements et
r6parations n6cessaires, le tout suivant les r6gles de 'art et conform6ment aux
principes d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

c) L'Emprunteur exercera ses activit6s, g6rera ses affaires, maintiendra sa
situation financifre et planifiera le d6veloppement ult6rieur de son r6seau 6lectrique
conform6ment aux principes et aux pratiques d'une saine gestion commerciale et
financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique et en faisant
appel A un personnel de direction competent et exp6riment6.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur ne pourra modifier ses statuts sans l'appro-
bation de la Banque.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur fera chaque ann6e certifier ses 6tats finan-
ciers (bilan et 6tat des recettes et des d6penses s'y rapportant) par un comptable
ou une firme comptable ind6pendants agr66s par la Banque, et remettra A la Banque,
d6s qu'elles seront prftes et au plus tard quatre mois apr~s la fin de l'exercice sur
lequel ils portent, des copies certifi6es conformes de ces 6tats et un exemplaire sign6
du rapport du comptable ou de la firme comptable.

b) L'Emprunteur fera appel A un comptable ou A une firme comptable compd-
tents et exp6riment6s, agr66s par la Banque, A des clauses et conditions approuv6es
par celle-ci, et qui aideront 1'Emprunteur A am~liorer son systme comptable et ses
m~thodes de planification financi~re.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assu-
reurs solvables des assurances contre les risques et pour les montants requis par les
r6gles d'une saine pratique, ou prendra k cet effet toute autre disposition donnant
satisfaction A la Banque.

b) Sans limitation des dispositions de caract6re g6n6ral de l'alin6a pr6c6dent,
l'Emprunteur s'engage h assurer les marchandises import6es pay6es A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de transport par mer et de transit
encourus A l'occasion de leur achat, de leur transport et de leur livraison au lieu
d'utilisation ou d'installation, et toute indemnit6 due au titre de cette assurance
devra Etre payee en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour les
remplacements ou r6parations int6ressant ces marchandises.

Paragraphe 5.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur ne pourra pas contracter de nouvelles dettes sauf si ses recettes nettes
pour 1'exercice financier pr6c6dent - ou ses recettes nettes pour une p6riode ult6-
rieure de 12 mois termin6e avant l'op6ration envisag6e, si elles sont plus 6lev6es
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1.5 times the maximum debt service requirements for any succeeding fiscal year on
all the Borrower's debt, including the debt to be incurred. For the purposes of this
Section:

(a) the term "debt" means all debt, including debt assumed or guaranteed by
the Borrower, except debt incurred in the ordinary course of business and maturing
by its terms on demand or less than one year after its incurrence;

(b) the term "incur" with reference to any debt includes any modification of
the terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred (i) under
a contract or loan agreement, on the date it is drawn down pursuant to such contract
or loan agreement, and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement
providing for such guarantee shall have been entered into but shall be only counted
to extent that the underlying debt is outstanding;

(c) the term " net revenue" means gross operating revenue, adjusted to take
account of tariffs in effect at the time of the incurrence of debt even though they
were not in effect during the entire fiscal year or twelve-month period to which
such revenues relate, less all operating expenses, including adequate maintenance,
taxes, if any, and administrative expenses, but before provision for depreciation
and debt service requirements;

(d) the term " debt service requirements " means the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments, if any), interest and other charges
on debt; and

(e) whenever it shall be necessary to value in the currency of the Guarantor
debt payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of the
rate of exchange at which such other currency is obtainable by the Borrower, at the
time such valuation is made, for the purposes of servicing such debt or, if such
other currency is not so obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably
determined by the Bank.

Section 5.11. (a) The Borrower shall adjust its tariffs, or take all steps necessary
to obtain such adjustments, to provide revenue sufficient to produce an annual rate
of return of not less than 9.5 % for fiscal year 1970, and 10 % for fiscal year 1971
and thereafter, on the value of the Borrower's net fixed assets in operation plus an
adequate working capital allowance.

(b) For the purposes of this Section:

(i) The annual rate of return shall be calculated by relating the operating income
for the year in question to the average of the value of the net fixed assets of
the Borrower in operation at the beginning and at the end of each year plus

No. 9639



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 323

que celles de l'exercice en question - atteignent au moins une fois et demie le
montant maximum des sommes n6cessaires pour assurer le service de sa dette
globale - y compris la dette qu'il se propose de contracter - durant un exercice
ult6rieur quelconque. Aux fins du pr6sent paragraphe:

a) Le terme < dette> d6signe toute dette, y compris les dettes prises en charge
ou garanties par l'Emprunteur, a l'exception des dettes contract6es par l'Emprunteur
dans le cadre normal de ses activit6s et remboursables A vue ou moins d'un an apr6s
la date A laquelle elles ont 6t6 contract6es.

b) Le terme < contract6e> se rapportant A une dette quelconque vise 6galement
toute modification des modalit6s de remboursement de cette dette. Une dette sera
r6put6e contract~e i) dans le cas d'un contrat ou d'un contrat d'emprunt, i la date
oii les sommes pr~t6es seront pr6lev6es conform6ment aux dispositions dudit contrat
ou contrat d'emprunt, et ii) dans le cas d'un contrat de garantie, A la date oil le
contrat 6tablissant cette garantie sera conclu, mais seulement pour la fraction de
ladite dette qui n'aura pas encore 6t6 rembours6e h cette date.

c) L'expression < recettes nettes > d6signe les recettes d'exploitation brutes,
ajust6es en fonction des tarifs d'61ectricit6 en vigueur au moment oil la dette est
contract6e, m~me s'ils n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice financier ou la
p6riode de 12 mois auxquels ces recettes correspondent; et diminu6s du montant
total des d6penses d'exploitation, y compris les frais d'entretien normaux et, le cas
6ch6ant, les imp6ts, ainsi que les d6penses d'administration, mais avant constitution
d'une r6serve pour l'amortissement et le service de la dette.

d) L'expression « sommes n6cessaires pour assurer le service de ]a dette
d6signe le montant total de l'amortissement (y compris, 6ventuellement, les verse-
ments A un fonds d'amortissement), les int6r~ts et les autres charges de ]a dette;

e) Chaque fois qu'il sera n6cessaire d'6valuer le montant, dans la monnaie du
Garant, d'une dette remboursable en une autre monnaie, cette 6valuation sera faite
sur la base du taux de change auquel il est possible A l'Emprunteur, au moment de
l'6valuation, de se procurer cette autre monnaie pour le service de ladite dette, ou
s'il n'est pas possible d'obtenir cette autre monnaie, sur la base du taux de change
que la Banque aura raisonnablement fix6.

Paragraphe 5.11. a) L'Emprunteur ajustera ses tarifs ou prendra toutes les
mesures n6cessaires pour op6rer ces ajustements, de mani6re A pouvoir retirer de
ses op6rations des recettes lui assurant, pour 1'exercice 1970, un rendement d'au
moins 9,5 p. 100 et, pour l'exercice 1971 et les exercices suivants, un rendement
d'au moins 10 p. 100 sur la valeur nette de ses immobilisations, plus une provision
ad6quate pour fonds de roulement.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe:
i) Le rendement annuel sera d6termin6 en calculant le rapport entre le revenu

d'exploitation pour l'exercice en question et la moyenne entre la valeur nette
des immobilisations de l'Emprunteur au d6but et A la fin de 1'exercice consid6r6,
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an adequate working capital allowance, representing 2.5 per cent of such
average of value of the net fixed assets and 11.5 per cent of the Borrower's cash
operating expenses.

(ii) The term "value of net fixed assets in operation" shall mean the gross book
value of such assets, less the amount of accumulated depreciation determined
on such value, valued in accordance with sound and consistently maintained
methods of valuation, acceptable to the Bank.

(iii) The term" operating income " shall mean the difference between:
(A) gross operating revenue accruing from the Borrower's services; and
(B) the operating and administration expenses, including taxes (if any), adequate

maintenance and depreciation but excluding interest and other charges on
debt.

(c) The Borrower shall increase its tariffs, by July 1, 1969, by an average rate
of 9.6 per cent over the tariffs in force on the date of this Agreement.

Section 5.12. Subject to the exemptions conferred by Sections 3.03 and 3.04
of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be paid all taxes,
if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories
of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement, or the Bonds or the payment of
principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provi-
sions of this Section shall not apply to taxation of payment under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.13. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of
this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or para-
graph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if a default shall occur in the payment of principal
or interest or any other payment required under any other loan agreement between
the Bank and the Borrower or under any bond delivered pursuant thereto or under
any credit agreement between the Association and the Borrower and such default
shall continue for a period of thirty days, or (iii) if a default shall occur in the
payment of principal or interest or any other payment required under any loan
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plus une provision addquate pour fonds de roulement, reprdsentant 2,5 p. 100
de la moyenne entre la valeur nette des immobilisations de l'Emprunteur et
11,5 p. 100 de ses d~penses d'exploitation au comptant.

ii) Par << valeur nette des immobilisations , on entend ]a valeur comptable brute
des installations fixes en service, deduction faite de I'amortissement accumul6,
6valu6 conform~ment A des m6thodes d'6valuation correctes et rdgulifrement
appliqu6es, agr 6es par la Banque.

iii) Par <« revenu d'exploitation , on entend la difference entre:
A) Les recettes d'exploitation brutes provenant des services de l'Emprunteur; et
B) Les frais d'exploitation et les d~penses d'administration, y compris les imp6ts

(s'il y a lieu), les frais d'entretien normaux et l'amortissement, mais A
l'exclusion des int~rets et autres charges de la dette.

c) A compter du 1er juillet 1969, l'Emprunteur rel~vera ses tarifs en moyenne
de 9,6 p. 100 par rapport aux tarifs en vigueur A la date du present Contrat.

Paragraphe 5.12. Sous reserve des exondrations pr6vues aux paragraphes 3.03
et 3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui
pourraient Etre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou de lois en vigueur
sur ses territoires lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou
des Obligations ou lors du remboursement du principal ou du paiement des intdrats
et autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
sont pas applicables aux impbts pergus sur des paiements faits en vertu des stipu-
lations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri&
taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pour-
raient tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur le territoire de ce pays ou de ces pays lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie ou des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numfr6s aux alindas a, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un manquement se produit dans le remboursement du principal, le paiement
des int6rts ou tout autre paiement pr6vu dans un autre contrat d'emprunt entre
la Banque et l'Emprunteur ou dans le texte d'une Obligation 6mise conform6ment
A un tel contrat, ou dans un contrat de cr6dit entre l'Association et l'Emprunteur,
et si ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou iii) si un manquement se produit
dans le remboursement du principal, le paiement des int6r~ts ou tout autre paiement

N- 9639



326 United Nations - Treaty Series 1969

agreement or under any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank
or under any bond delivered pursuant to any such agreement or under any credit
agreement between the Association and the Guarantor under circumstances which
would make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations under the
Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of thirty days,
or (iv) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during
the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable imme-
diately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (d) of the
Loan Regulations:

That the restrictions on annual rate of return of the Borrower provided in the
rate formula approved by the Legislative Yuan pursuant to Article 20 of the State
Enterprise Administration Act, 1949 shall have been revised so as to permit the
Borrower to earn the return as provided in Section 5.11 of this Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank.

(a) That the revision of the restrictions on annual rate of return in the rate
formula referred to in Section 7.01 of this Agreement has been duly authorized or
ratified by all necessary governmental action; and

(b) That the Borrower has full power and authority to construct and operate
the Project and that all acts, consents, sanctions and approvals necessary therefor
have been fully and validly performed or given.

Section 7.03. If this Agreement shall not have come into force and effect by
March 10, 1969, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate, unless the Bank after consideration of the reasons for the delay, establishes
a later date for the purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the
Borrower and the Guarantor of such date.
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pr~vu dans un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie entre le Garant et la
Banque ou dans le texte d'une Obligation 6mise conformment h un tel contrat,
ou dans un contrat de credit entre l'Association et le Garant, dans des circonstances
de nature i empecher le Garant de s'acquitter des obligations qui lui incombent
aux termes du Contrat de garantie, et si ce manquement subsiste pendant 30 jours,
ou iv) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par ]a Banque
A l'Emprunteur, ]a Banque aura A tout moment, tant qu'un tel fait ou un tel manque-
ment subsistera, la facult6 de declarer immdiatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me ofA elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e A
la condition suppl~mentaire suivante au sens de l'alin~a d du paragraphe 9.01 du
R~glement sur les emprunts:

Les restrictions concernant le rendement annuel qui sont pr~vues dans le
bar~me approuv6 par le Yuan l~gislatif en vertu de l'article 20 du State Enterprise
Administration Act de 1949 (loi sur la gestion des entreprises d'etat), devront 8tre
r~vis~es de manifre A permettre A l'Emprunteur d'obtenir le rendement pr~vu au
paragraphe 5.11 du present Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les'consultations que 1'Emprunteur doit
produire A la Banque devront specifier A titre de points suppldmentaires, au sens
de 1'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que la r~vision des restrictions concernant le rendement annuel qui sont
pr6vues dans le bar~me vis6 au paragraphe 7.01 du present Contrat a 6t6 dament
autoris~e ou ratifi~e par les pouvoirs publics; et

b) Que l'Emprunteur est pleinement habilitd et autoris6 A construire et exploiter
les installations relevant du Projet et que tous les actes, consentements, sanctions et
approbations n~cessaires A cet effet ont W dfiment et valablement accomplis ou
donns.

Paragraphe 7.03. Si le present Contrat d'emprunt n'est pas entr6 en vigueur
et n'a pas pris effet au 10 mars 1969, ledit Contrat et toutes les obligations qui en
d~coulent pour les parties seront r~sili~s A moins que la Banque, apr~s avoir examin6
les raisons du retard, fixe une date ult6rieure aux fins du present paragraphe. La
Banque fera connaitre sans retard cette autre date h l'Emprunteur et au Garant.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 30, 1974, or such later
date as may be agreed by the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Taiwan Power Company
39 Huo-Ping East Road, Section 1
Taipei, Taiwan
Republic of China

Cable address:

Taipower
Taipei

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WBEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Simon ALDEWERELD

Vice President

Taiwan Power Company:
By L. K. CHEN

Authorized Representative
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1974 ou toute autre
date que la Banque pourra accepter.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R6glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Taiwan Power Company
39 Huo-Ping East Road, Section 1
Taipeh, Ta'wan
(R6publique de Chine)

Adresse t616graphique:

Taipower
Taipeh

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Simon ALDEWERELD

Vice-Pr6sident

Pour la Taiwan Power Company:

L. K. CHEN
Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Category

I. Tachien Dam, Reservoir and Powerplant

(a) Civil engineering works, including diversion and care of water,
tunnels, dam, powerhouse, switchyard, gates, penstock, valves
and miscellaneous equipment .... ...............

(b) Permanent powerplant equipment including turbines, gener-
ators, transformers, switchgear, cables and auxiliary equipment

II. Transmission Facilities

(a) 154-kv and 345-kv transmission lines ..............

(b) Three 154-kv and 345-kv terminals including transformers,
switchgear, cables, controls and auxiliary equipment ....

III. Consulting Services ........ ....................

IV. Interest and Other Charges during Construction ...........

Amounts
Expressed
in Dollar

Equivalent

21,500,000

6,600,000

4,600,000

2,700,000

2,000,000

6,600,000

V. Unallocated ...... .. ........................ ... 6,000,000

TOTAL 50,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to IV shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Bank to Category V.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to IV shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the request
of the Borrower, to such Category from Category V, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost
of the items in the other Categories.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants
exprim~s

Categorie en dollars

I. Barrage, rdservoir et centrale de Tachien

a) Travaux de genie civil, y compris les travaux de derivation et
de contr6le des eaux, les tunnels, le barrage, la centrale, 1'aire
des appareils de commutation, les vannes, les conduites forties,
les valves et mat6riel divers .... ................ ... 21 500 000

b) Elements fixes de la centrale, y compris les turbines, les alter-
nateurs, les transformateurs, le dispositif de commutation, les
cables et le materiel auxiliaire ...... ............... 6 600 000

1I. Installations de transport

a) Lignes de transport de 154 kV et 345 kV ..... .......... 4 600 000

b) Trois postes terminaux de 154 kV et°345 kV, y compris les
transformateurs, le dispositif de commutation, les cables, les
appareils de commande et le materiel auxiliaire ... ....... 2 700 000

III. Services de consultants ........ ................... 2 000 000

IV. Int~r&s et autres charges A payer durant les travaux de construction 6 600 000

V. Montant non affect6........ . . .................... 6 000 000

TOTAL 50 000 000

RAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une r6duction intervient dans le cofot estimatif des 616ments appartenant
A l'une quelconque des cat6gories I A IV, le montant de l'Emprunt alors affect6 A
la cat6gorie int6ress6e et qui ne sera plus n6cessaire A cette fin sera r6affect6 par la
Banque A la cat6gorie V.

2. Si une augmentation intervient dans le cofot estimatif des 616ments compris
dans l'une quelconque des cat6gories I A IV, un montant 6gal A la portion de l'aug-
mentation devant, s'il y a lieu, 8tre financ6e A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect6 par ]a Banque A la cat6gorie
int6ress6e par pr6l6vement de fonds appartenant A la cat6gorie V, sous r6serve,
cependant, des exigences au titre des impr6vus qui seront fix6s par la Banque en
ce qui concerne le cofit des 616ments compris dans les autres cat6gories.
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Date Payment Due

October 15, 1974
April 15, 1975 . .
October 15, 1975
April 15, 1976 .
October 15, 1976
April 15, 1977 .
October 15, 1977
April 15, 1978 .
October 15, 1978
April 15, 1979 .
October 15, 1979
April 15, 1980 .
October 15, 1980
April 15, 1981 .
October 15, 1981
April 15, 1982 .
October 15, 1982
April 15, 1983 .
October 15, 1983
April 15, 1984 .

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of Principal
(expressed in dollars) * Date Payment Due

655,000
675,000
700,000
720,000
745,000
770,000
795,000-
820,000
845,000
875,000
900,000
930,000
960,000
995,000

1,025,000.
1,060,000
1,095,000
1,130,000
1,165,000

.1,205,000

October 15, 1984
April 15, 1985 .
October 15, 1985
April 15, 1986 .
October 15, 1986
April 15, 1987 .
October 15, 1987
April 15, 1988 .
October 15, 1988
April 15, 1989 .
October 15, 1989
April 15, 1990 .
October 15, 1990
April 15, 1991 .
October 15, 1991
April 15, 1992 .
October 15, 1992
April 15, 1993 .
October 15, 1993

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

* 1,240,000
* 1,280,000
* 1,325,000

1,365,000
* 1,410,000
* 1,455,000
* 1,505,000
* 1,555,000

1,605,000
* 1,655,000

1,710,000
* 1,765,000

1,825,000
1,880,000
1,945,000
2,005,000
2,070,000
2,140,000
2,200,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined as
for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ............... 1/2 %
More than three years but not more than six years before maturity . . .. 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .. 21 /%

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . 33 /%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 5 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ... ... ... ............................ ... 6 %
More than twenty-three years before maturity ..... ............... 6 %
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

15 octobre 1974
15 avril 1975 .
15 octobre 1975
15 avril 1976 .
15 octobre 1976
15 avril 1977 .
15 octobre 1977
15 avril 1978 .
15 octobre 1978
15 avril 1979 .
15 octobre 1979
15 avril 1980 .
15 octobre 1980
15 avril 1981
15 octobre 1981
15 avril 1982
15 octobre 1982
15 avril 1983 .
15 octobre 1983
15 avril 1984 .

Montant du principal
des dchdances

(exprimd en dollars)'

655 000
675 000
700 000
720 000
745 000
770000
795 000
820000
845 000
875 000
900 000
930 000
960000
995 000

1 025 000
1 060 000
1 095 000
1 130000
1 165000
1 205 000

Date des dchdances

15 octobre 1984
15 avril 1985 .
15 octobre 1985
15 avril 1986 .
15 octobre 1986
15 avril 1987 .
15 octobre 1987
15 avril 1988 .
15 octobre 1988
15 avril 1989 .
15 octobre 1989
15 avril 1990 .
15 octobre 1990
15 avril 1991
15 octobre 1991
15 avril 1992
15 octobre 1992
15 avril 1993 .
15 octobre 1993

Montant du principal
des dchdances

(exprimd en dollars)'

S 1 240000
* 1280000

1 325000
S 1 365000
* 1410000
* 1455000

1 505000
1 555000

S 1 605000
S 1 655000
* 1710000
S 1 765000

1825000
S 1 880000
S 1 945000
* 2005000
* 2070000
* 2140000
* 2200000

I Dars la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Rrglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prrvu pour
les prrlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A
l'alinra b du paragraphe 2.05 du Rrglement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts, A savoir:

Epoque du remboursement anticip6 de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dch~ance ........ ................ %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance .... .......... 11/4%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch6ance ..... .......... 21 4%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant I'chance ............ ... 334%
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch~ance ..... .......... 5 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'chance ............ ... 6 %
Plus de 23 ans avant l'chance .......... .................... 6 /%
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of the Borrower's power development program on the
Tachia River in Central Taiwan, which includes the Tachien hydroelectric develop-
ment on the upper reaches of the Tachia River. The Project includes the following:

1. A dam and reservoir in Tachien gorge with appropriate water conveyances,
appurtenances and controls;

2. An underground powerhouse with three 78 MW hydraulic turbine-generator
units installed together with necessary auxiliary systems, appurtenances and
controls;

3. An outdoor switching station with suitable power transformers, switchgear, and
controls;

4. Transmission facilities including:

(a) 17 km of double-circuit 154-kv transmission line, between Tachien and
Kukuan;

(b) 120 km of double-circuit 345-kv transmission line from Tienlun (near
Kukuan) to a point near Tailei with one circuit strung;

(c) 165 km of double-circuit 345-kv transmission line from Tienlun to a point
near Kaohsiung with one circuit strung; and

(d) appropriate 154-kv terminal facilities, and 345/154-kv transformers, located
at Tienlun, and near Taipei and Kaohsiung.

5. Improvement of the accounting system and financial planning of the Borrower.

The Project is expected to be completed by April 1974.

SCHEDULE 4

I. With respect to contracts involving an amount of $100,000 equivalent or
more, the following procedures shall apply:

(A) Before bids are invited, the Borrower shall submit to the Bank for approval
the invitations to bid, specifications and all other tender documents, together
with a description of advertising procedures. If prequalification is to be used,
before the qualification information is invited, the Borrower shall submit to
the Bank for approval the procedures for such prequalification.
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet s'inscrit dans le cadre du programme d'am~nagement hydro-dlectrique
du Tachia, dans la partie centrale de Taiwan, notamment dans la region de Tachien,
qui se trouve A l'amont du fleuve. Le Projet comprend les 6l6ments ci-apr~s:

1. Un barrage et un r6servoir dans les gorges de Tachien, avec canalisations, acces-
soires et appareils de commande voulus;

2. Une centrale souterraine dot~e de trois turbo-alternateurs d'une puissance de
78 MW, avec syst~mes auxiliaires, accessoires et appareils de commande
n~cessaires;

3. Un poste de commutation extrieur, avec transformateurs et appareils de commu-
tation et de commande;

4. Des installations de transport, comprenant:

a) Une ligne de 154 kV de 17 kilomtres, A double circuit, reliant Tachien A
Kukuan;

b) Une ligne de 345 kV de 120 kilom~tres, A double circuit, dont un circuit
dejh installS, reliant Tienlun (pr~s de Kukuan) A un point situ6 pros de
Taipeh;

c) Une ligne de 345 kV de 165 kilom6tres, A double circuit, dont un circuit
d6jh install6, reliant Tienlun a un point situ6 pr6s de Kaohsiung;

d) Des postes terminaux de 154 kV et des transformateurs de 345/154 k, A
Tienlun et pr~s de Taipeh et Kaohsiung.

5. L'am6lioration du syst6me comptable et des m6thodes de planification financifre
de l'Emprunteur.

L'ach&vement du Projet est pr6vu pour avril 1974.

ANNEXE 4

I. En ce qui concerne les contrats repr6sentant un montant 6gal ou sup6rieur
Ai l'6quivalent de 100 000 dollars, les proc6dures suivantes devront 8tre suivies:

A) Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur communiquera A la Banque,
pour approbation, les termes de l'appel d'offres, les sp6cifications et autres
documents relatifs A l'adjudication, ainsi qu'une description des m6thodes de
publicit6 envisag6es. Dans le cas d'une adjudication restreinte, l'Emprunteur
communiquera a la Banque pour approbation, avant de faire l'appel d'offres,
les m~thodes de s6lection des candidats qu'il compte utiliser.
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(B) After bids have been received and analyzed, the bid analysis and recommendation
for contract award, together with the reasons for such recommendation, will
be submitted by the Borrower to the Bank for approval prior to the contract
award or the issuance of a letter of intent.

(C) If the proposed final contract differs substantially from the terms and conditions
contained in the documents previously approved by the Bank, the text of the
proposed changes will be submitted to the Bank for its review and approval.

(D) As soon as a contract is signed, the Borrower shall furnish to the Bank a
certified copy of such contract.

II. With respect to contracts involving an amount below $100,000 equivalent,
the Borrower shall furnish to the Bank the documents referred to in Paragraph I
above as soon as such contracts are signed.
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B) Lorsque les soumissions auront W regues et analysdes, l'Emprunteur commu-
niquera A la Banque pour approbation, avant l'adjudication ou l'envoi d'une
declaration d'intention, l'analyse des soumissions et le nom du candidat qu'il
recommande comme adjudicataire, ainsi que les raisons qui lui dictent ce choix.

C) Si les dispositions d~finitives du contrat envisag6 different substantiellement des
clauses et conditions indiqu~es dans les documents pr6c6demment approuv~s par
]a Banque, le texte des modifications propos~es sera soumis A la Banque pour
examen et approbation.

D) Ds que le contrat aura 6t6 sign6, 1'Emprunteur en adressera A la Banque une
copie certifi~e conforme.

II. En ce qui concerne les contrats repr~sentant un montant inf~rieur A l'6qui-
valent de 100 000 dollars, l'Emprunteur adressera A la Banque, d~s la signature
desdits contrats, les documents mentionn~s au paragraphe I ci-dessus.
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FRANCE
and

ALGERIA

Agreement concerning the movement, employment and residence
of Algerian nationals and their families in France (with annex,
protocol and exchange of letters). Signed at Algiers on
27 December 1968

Authentic text: French.

Registered by France on 18 June 1969.

FRANCE
et

ALGERIE

Accord relatif 'a la circulation, i l'emploi et an sejour en France
des ressortissants algeriens et de leurs families (avec annexe,
protocole et 6change de lettres). Signe 'a Alger le 27 decem-
bre 1968

Texte authentique: franfais.

Enregistri par la France le 18 juin 1969.
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE ALGERIENNE DEMOCRATIQUE ET PO-
PULAIRE RELATIF A LA CIRCULATION, A L'EMPLOI
ET AU SEJOUR EN FRANCE DES RESSORTISSANTS
ALGJERIENS ET DE LEURS FAMILLES

Dans le cadre de la D6claration de principe des Accords d'Evian relative
A la Coop6ration 6conomique et financi~re2,

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et

Le Gouvernement de la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire,

soucieux d'apporter une solution globale et durable aux problmes relatifs
A la circulation, A l'emploi et au s6jour des ressortissants alg6riens sur le terri-
toire franrais;

conscients de la n6cessit6 de maintenir un courant r6gulier de travailleurs,
qui tienne compte du volume de l'immigration traditionnelle alg6rienne en
France;

anim6s du d6sir de faciliter la promotion professionnelle et sociale des
travailleurs alg~riens,

- d'am~liorer leurs conditions de vie et de travail,
- de favoriser le plein emploi de ces travailleurs qui resident d6ja en

France, ou qui s'y rendent par le canal de l'Office National de la Main-
d'ceuvre, dans le cadre d'un contingent pluri-annuel d6termin6 d'un
commun accord;

convaincus de l'int~rat de garantir et d'assurer la libre circulation des res-
sortissants alg~riens se rendant en France sans intention d'y exercer une activit6
professionnelle salari~e,

sont convenus de ce qui suit:

Article I'?

Le contingent de travailleurs alg6riens entrant en France en vue d'y
occuper un emploi est fix6 d'un commun accord iL 35 000 par an, pour une
p6riode de trois ann6es. A compter de la quatri~me ann6e, le contingent de
travailleurs alg6riens sera fix6 de nouveau d'un commun accord.

x Entr6 en vigueur le 27 d6cembre 198 par la signature, conform6ment A rarticle 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 507, p. 56.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA
CONCERNING THE MOVEMENT, EMPLOYMENT AND
RESIDENCE OF ALGERIAN NATIONALS AND THEIR
FAMILIES IN FRANCE

In accordance with the Declaration of Principles concerning Economic
and Financial Co-operation 2 contained in the Evian agreement,

The Government of the French Republic and
The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria,
Desiring to reach a complete and lasting solution of the problems relating

to the movement, employment and residence of Algerian nationals in French
territory;

Aware of the need to maintain a steady flow of workers, taking into account
the usual number of Algerians emigrating to France;

Desiring to facilitate the occupational and social advancement of Algerian
workers,

- to improve their living and working conditions,
- to encourage the full employment of Algerian workers who are already

residing in France or who are directed there by the National Labour
Office, under a quota determined by mutual agreement for a certain
number of years;

Convinced of the desirability of guaranteeing and ensuring the unimpeded
movement of Algerian nationals who enter France without intending to engage
in a salaried occupation there,

Have agreed as follows:

Article 1

The quota of Algerian workers entering France for the purpose of accepting
employment shall be established by mutual agreement at 35,000 per year, for a
period of three years. A new quota of Algerian workers shall be established by
mutual agreement as from the fourth year.

'Came into force on 27 December 19X8 by signature, in accordance with article 11.

United Nations, Treaty Series, vol. 507, p. 57.
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Article 2

Dans les limites du contingent fix6/ l'article 1 er, les titulaires de la carte
dlivr~e par l'Office National alg~rien de la Main-d'oeuvre, rev~tue du timbre
sec de la Mission M6dicale frangaise, sont admis en France et autoris6s At y
s6journer, durant une p6riode de neuf mois A compter de la date d'entr~e sur
le territoire frangais, A l'effet d'y rechercher un emploi.

A l'issue de cette p6riode, ils regoivent un certificat de r6sidence dans les
conditions pr~vues A l'article 7, a.

Article 3

Un effort special sera r6alis6, avec des moyens accrus en faveur des travail-
leurs algriens, d'une part pour d~velopper 1'enseignement aux adultes, la pr6-
formation et la formation professionnelles, ainsi que l'acc~s aux divers cycles
de la promotion du travail, d'autre part pour am6liorer, d'une mani~re continue,
les conditions de vie et de logement de ces travailleurs.

La Commission mixte, institute l'article 12 du pr6sent accord, est chargde
de suivre l'ensemble des r6alisations dans ces diff6rents domaines. Elle suivra
le d6veloppement de cette action et recevra, A cet effet, semestriellement,
communication des r6sultats obtenus et des programmes 6tablis.

Article 4

Le conjoint, les enfants mineurs de moins de 18 ans ou A charge qui s'6ta-
blissent en France sont mis en possession d'un certificat de residence de m~me
validit6 que celui dont le chef de famille est titulaire.

La d6livrance du certificat de residence est, toutefois, subordonn6e A
la production d'une attestation de logement d61ivr~e par les autorit6s franqaises
et d'un certificat medical 6tabli soit par la Mission m6dicale frangaise aupr~s
de I'Office National alg6rien de la Main-d'euvre, soit, en France, par des
mqdecins agr 6s par l'Office National d'Immigration. Les crit~res de sant6
publique sont ceux qui figurent en annexe au present accord.

Article 5

Les ressortissants alg6riens s'6tablissant en France A un autre titre que celui
de travailleurs salari6s regoivent, apr~s le contr6le m6dical d'usage et sur
justification, selon le cas, de leur inscription au registre du commerce ou au
registre des m~tiers ou A un ordre professionnel ou de la possession de moyens
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Article 2

Under the quota established in article 1, persons holding a card issued by
the Algerian National Labour Office bearing the embossed stamp of the French
Medical Mission shall be admitted to France and shall be authorized to remain
there for a period of nine months from the date of their entry into French
territory, for the purpose of seeking employment.

At the end of that period, they shall receive a residence certificate in
accordance with the conditions specified in article 7 (a).

Article 3

A special effort shall be made, making use of greater resources, to develop
adult education and vocational pre-training and training for Algerian workers
and open up promotion opportunities for them, and to ensure the continuous
improvement of their living and housing conditions.

The Joint Commission established under article 12 of this Agreement shall
supervise all activities in these various fields. It shall follow the development
of such activities and, to that end, shall receive reports every six months on the
results obtained and the programmes established.

Article 4

The head of household's spouse, minor children under eighteen years of
age or dependent children who settle in France shall be provided with a resi-
dence certificate valid for the same period as his own.

However, a residence certificate shall be issued only on presentation of a
housing certificate issued by the French authorities and a medical certificate
issued either by the French Medical Mission serving with the Algerian National
Labour Office or, in France, by physicians accredited by the National Immigra-
tion Office. The public health standards shall be those specified in the annex
to this Agreement.

Article 5

Following the customary medical examination, and on presenting proof,
as appropriate, that they are listed in the commercial register, are registered
craftsmen, are members of a professional order or possess adequate means of
subsistence, Algerian nationals settling in France in a capacity other than that
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d'existence suffisants, un certificat de r6sidence provisoire valable 9 mois A
dater de sa d~livrance. A l'expiration de cette p~riode, ils regoivent un certi-
ficat de residence dans les conditions pr6vues A l'article 7, b.

Le conjoint, les enfants mineurs de moins de 18 ans ou A charge qui s'6ta-
blissent en France sont mis en possession, apr~s visite m&dicale et production
d'un certificat de logement, d'un certificat de r6sidence de m~me validit6 que
celui dont le chef de famille est titulaire.

Article 6

Les ressortissants alg6riens r6sidant en France ant6rieurement A la date
d'application du present accord sont automatiquement dotes d'un certificat de
r6sidence.

Article 7

Le certificat de residence d6livr6 en application des articles 2, 4, 5 et 6
ci-dessus est valable pour une p~riode de:

a) 5 ans pour les titulaires de la carte de l'Office National alg~rien de
la Main-d'ceuvre justifiant d'un emploi;

b) 5 ans pour les ressortissants alg6riens exer9ant une activit6 profession-
nelle non salari6e ou poss6dant des moyens d'existence suffisants;

c) 5 ans pour les ressortissants alg~riens r~sidant en France depuis moins
de trois ans A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord;

d) 10 ans pour ceux qui, A cette date, justifient, par tout moyen de preuve,
d'un s6jour de plus de trois ans A la date de l'entr6e en vigueur du
pr6sent accord.

Ces certificats de r6sidence sont d6livr~s gratuitement aux ressortissants
alg6riens par les autorit~s administratives, notamment les mairies, sur simple
presentation d'un document justifiant de leur identit6. Ces certificats de r6si-
dence sont valables sur l'ensemble du territoire frangais et permettent, selon
le cas, l'exercice de toute activit6 professionnelle salari~e ou non.

Ces certificats de residence sont renouvel6s automatiquement.

Lors du premier renouvellement des certificats de r6sidence visas aux
alin~as a et c du present article, la dur6e de validit6 peut 8tre limit6e, sans
pouvoir &re inf6rieure A une p6riode de 12 mois, lorsque le travailleur se trouve
dans une situation de ch6mage involontaire depuis plus de 12 mois cons6cutifs.
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of salaried worker shall receive a temporary residence certificate valid for nine
months from the date of issue. Upon the expiry of this period, they shall receive
a residence certificate in accordance with the conditions set forth in article 7 (b).

Following a medical examination and on presentation of a housing certi-
ficate, the head of household's spouse, minor children under eighteen years of
age or dependent children who settle in France shall be provided with a resi-
dence certificate valid for the same period as his own.

Article 6

Algerian nationals residing in France prior to the date of application of this
Agreement shall automatically be issued a residence certificate.

Article 7

Residence certificates issued pursuant to articles 2, 4, 5 and 6 above shall
be valid for a period of:

(a) five years, in the case of persons holding a card from the Algerian
National Labour Office constituting proof of employment;

(b) five years, in the case of Algerian nationals engaging in an unsalaried
occupation or possessing adequate means of subsistence;

(c) five years, in the case of Algerian nationals residing in France less than
three years prior to the date on which this Agreement enters into force;

(d) ten years, in the case of those who submit proof, in any form, of resi-
dence for more than three years prior to the date on which this Agree-
ment enters into force.

The residence certificates in question shall be issued free of charge to
Algerian nationals by administrative authorities, such as the mayor's office,
on presentation of a document showing proof of identity. Such residence
certificates shall be valid throughout French territory and shall allow the bearer
to engage in any salaried or unsalaried occupation, as the case may be.

Residence certificates shall be renewed automatically.

When residence certificates as specified in sub-paragraphs (a) and (c) of this
article are renewed for the first time the period of validity may be limited, to a
minimum of twelve months, if the worker has been involuntarily unemployed
for more than twelve consecutive months.
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E1 en est de m~me en ce qui concerne les ressortissants alg6riens 6tablis en
France A un autre titre que celui de travailleurs salari6s et qui, depuis plus de
12 mois cons6cutifs, ne rempliraient plus les conditions 6nonc~es A l'alin~a b du
pr6sent article.

Article 8

Les ressortissants alg6riens titulaires d'un certificat de residence, qui
auront quitt6 le territoire frangais pendant une p~riode sup~rieure A 6 mois
cons~cutifs, seront, s'ils y reviennent, consid~r~s comme nouveaux immigrants.

Toutefois, il leur sera possible de demander la prolongation de la p~riode
vis6e au premier alin~a, soit avant leur depart de France, soit par l'interm6-
diaire des ambassades ou consulats frangais.

Article 9

Les ressortissants algriens venant en France pour d'autres raisons que
celles d'y exercer une activit6 professionnelle salari~e sont admis, sans formalit6,
A resider sur le territoire frangais, pour un sjour ne d~passant pas trois mois,
sur simple presentation d'un passeport.

Article 10

Par d6rogation aux dispositions de l'article 7 et en dehors des cas d'expul-
sion, les certificats de r6sidence peuvent 8tre retires aux seuls ressortissants
algriens consid6r6s comme oisifs du fait qu'ils se trouvent en France sans
emploi ni ressources depuis plus de 6 mois conscutifs. Ceux-ci peuvent 8tre
rapatri~s par les soins du Gouvernement fran~ais. La decision de rapatriement
sera notifi6e au Consulat algrien territorialement compftent vingt et un jours
au moins avant la date pr6vue pour son application.

Article 11

Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Les dispositions des articles 1, 2, 9 et 10 prendront effet A compter du
1erjanvier 1969.

L'application des dispositions concernant la d~livrance des certificats de
residence s'6chelonnera sur une p6riode d'une annde A compter du ler jan-
vier 1969.
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The same shall apply to Algerian nationals resident in France in a capacity
other than that of salaried worker who, after more than twelve consecutive
months, no longer fulfil the requirements specified in sub-paragraph (b) of this
article.

Article 8

Algerian nationals holding residence certificates who depart from French
territory for a period exceeding six consecutive months shall, if they return, be
considered new immigrants.

However, they shall be permitted to request an extension of the period
mentioned in the first paragraph either prior to their departure from France
or through French embassies or consulates.

Article 9

Algerian nationals entering France for a purpose other than to engage in a
salaried occupation shall, on presentation of a passport, be permitted to reside
in French territory without any formalities for a period not exceeding three
months.

Article 10

The provisions of article 7 notwithstanding, and apart from cases of
expulsion, residence certificates may be revoked in the case, exclusively, of
Algerian nationals considered to be idle because they have been in France for
more than six consecutive months without employment or means. They may
be repatriated by the French Government. The Algerian consulate having
territorial competence shall be informed of the decision to repatriate at least
twenty-one days prior to the date on which the decision is to be carried out.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

The provisions of articles 1, 2, 9 and 10 shall take effect as from 1 January
1969.

The application of the provisions concerning the issuance of residence
certificates shall take place over a period of one year as from 1 January 1969.
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Article 12

Une Commission mixte est chargde de suivre l'application du pr6sent
accord et d'examiner, dans le but d'y apporter des solutions satisfaisantes, les
difficult~s qui viendraient A surgir.

La designation des membres de cette Commission est faite par chacun des
deux Gouvernements.

Cette Commission se r~unit semestriellement, ou exceptionellement A
la demande d'une des parties contractantes, alternativement en Alg~rie et en
France.

FAIT A Alger le 27 d6cembre 1968 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Jean BASDEVANT

Pour le Gouvernement
de la R~publique alg~rienne
d~mocratique et populaire:

Abdelaziz BOUTEFLIKA
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Article 12

A Joint Commission shall be responsible for supervising the application of
this Agreement and considering any difficulties which may arise with a view to
reaching satisfactory solutions.

The members of the Commission shall be appointed, respectively, by each
of the two Governments.

The Commission shall meet semi-annually or, in exceptional circum-
stances, at the request of one of the Contracting Parties, alternately in Algeria
and France.

DoNE at Algiers in duplicate, on 27 December 1968.

For the Government
of the French Republic:

Jean BASDEVANT

For the Government
of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:

Abdelaziz BouTEFLIKA
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ANNEXE

A. Maladies pouvant mettre en danger la sant6 publique:

1. Maladies quarantenaires vis~es dans le r~glement sanitaire no 2 du 25 mai 1951
de l'Organisation Mondiale de la Sant6;

2. Tuberculose de 1'appareil respiratoire active ou A tendance 6volutive;

3. Syphilis;

4. Autres maladies infectieuses ou parasitaires contagieuses pour autant qu'elles
fassent, dans le pays d'accueil, l'objet de dispositions de protection A l'6gard
des nationaux.

B. Maladies ou infirmit~s pouvant mettre en danger l'ordre public ou la s6curit6
publique:

1. Toxicomanie;

2. Alterations psychomentales grossi~res; 6tats manifestes de psychose d'agita-
tion, de psychose d~lirante ou hallucinatoire et de psychose confusionnelle.

PROTOCOLE

Au cours des n~gociations qui se sont d6roul~es A Alger du 21 au 25 octobre 1968,
les d6lgations frangaise et alg~rienne sont convenues, en commun, des dispositions
consign6es au present Protocole annex6 A. l'accord relatif A la circulation, A l'emploi
et au sjour en France des ressortissants alg~riens et de leurs families.

TITRE 1

CIRCULATION DES PERSONNES

Sont admis A circuler librement entre 'Alg6rie et la France, sans discrimination
aucune et sur simple pr6sentation de la carte nationale d'identit6:

a) les travailleurs alg6riens titulaires d'une carte de l'Office National alg6rien de
]a Main-d'euvre, vis6e lors de leur entr6e en France par les autorit6s frangaises.
I1 est appos6, sans autre formalit6, au moyen d'un timbre humide, une mention
pr6cisant ]a date d'entr6e et la dur6e du s6jour pr6vu A l'article 2 de l'accord.

b) les titulaires du certificat de r6sidence en cours de validit6.

c) pendant la p6riode transitoire et en ce qui concerne les ressortissants alg6riens
actuellement en France:

- les travailleurs et leur famille, L leur retour en France, A l'issue d'un cong6 en
Alg~rie, sur pr6sentation de 1'attestation de remise de bulletin de salaire;
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ANNEX

A. Diseases which may endanger public health:

1. Quarantinable diseases specified in World Health Organization Sanitary
Regulation No. 2 of 25 May 1951;

2. Active or progressive tuberculosis of the respiratory tract;

3. Syphilis;

4. Other infectious diseases or contagious parasitic diseases against which the
host country takes measures to protect its nationals;

B. Diseases or infirmities which may constitute a threat to the peace or to public
safety:

1. Drug addiction;

2. Severe psychological and mental disorders; manifest psychoses characterized
by agitation, delirium or hallucinations, and confusion.

PROTOCOL

In the course of negotiations conducted at Algiers from 21 to 25 October 1968,
the French and Algerian delegations agreed upon the provisions set forth in the pre-
sent Protocol annexed to the Agreement concerning the movement, employment and
residence of Algerian nationals and their families in France.

TITLE 1

MOVEMENT OF INDIVIDUALS

The following shall be permitted to move freely between Algeria and France,
without any restrictions, on presentation of a national identity card:

(a) Algerian workers holding a card from the Algerian National Labour Office visaed
upon their entry into France by the French authorities.
The date of entry and duration of the stay specified in article 2 of the Agreement
shall be rubber-stamped thereon, without further formalities.

(b) Persons holding a valid residence certificate.

(c) During the period of transition and in the case of Algerian nationals now in France:

- workers and their families who return to France after spending leave in Algeria,
on presentation of proof of submission of a statement of earnings;
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- les commergants et artisans justifiant de leur inscription aux registres du commerce
ou des m~tiers;

- les membres de professions lib~rales inscrits A un ordre professionnel.

Les autorit~s alg~riennes confirment le maintien de la r~glementation actuelle-
ment en vigueur relative au depart des ressortissants algdriens vers ]a France, au moins
pendant ]a p6riode transitoire.

TITRE 2

DIPART DES FAMILLES

Sont consid~r~es commes personnes d charge, celles pour lesquelles il est produit
un document d~livr6 par les autorit~s alg~riennes attestant qu'elles sont A la charge du
travailleur ou qu'elles vivent en Alg~rie, sous son toit.

Le cas des ascendants du travailleur d~sireux de resider en France fera l'objet
d'un examen particulier.

TITRE 3

CENTRES MEDICAUX DE CONTR.LE DE L'tMIGRATION

Des dispositions seront prises par le Gouvernement frangais, avant la fin de
l'ann~e 1968 et dans le cadre de la cooperation technique et culturelle, afin d'assurer
le bon fonctionnement des centres m~dicaux de contr6le de 1'6migration existant ou
en voie de creation.

Le nombre de m6decins devra toujours permettre un fonctionnement normal de
ces centres.

Les nouveaux centres m6dicaux de contr6le de 1'6migration disposeront des
timbres secs n6cessaires.

II sera 6galement proc~d au remplacement des timbres secs d6fectueux.

Les autorit6s alg6riennes comp~tentes assureront au chef de la Mission m6dicale
frangaise les conditions n~cessaires au bon fonctionnement des centres m~dicaux de
contr6le de 1'6migration.

TITRE 4

ETABLISSEMENT DES tUDIANTS, STAGIAIRES, FONCTIONNAIRES ET AGENTS

DES ORGANISMES ALGtRIENS, DES TRAVAILLEURS SAISONNIERS, DES MALADES

Des certificats de residence sont d~livr~s aux ressortissants alg~riens qui s'ins-
tallent en France en qualit6 d'6tudiants, de stagiaires, de fonctionnaires ou agents des
organismes algriens, de travailleurs saisonniers.
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- tradesmen and craftsmen producing proof that they are listed in the commercial
register or are registered craftsmen;

- members of the liberal professions who belong to a professional order.

The Algerian authorities shall maintain the existing regulations governing the
departure of Algerian nationals for France, at least during the period of transition.

TITLE 2

DEPARTURE OF FAMILIES

Dependents shall be persons for whom a document issued by the Algerian
authorities is produced certifying that they are dependent on the worker or that they
live with him in Algeria.

Cases of ascendants of a worker who wish to reside in France shall be considered
individually.

TITLE 3

MEDICAL EXAMINATION CENTRES FOR EMIGRANTS

The French Government shall take steps, before the end of 1968 and within the
context of technical and cultural co-operation, to ensure the smooth operation of
medical examination centres for emigrants, including those already in existence and
those to be established.

The number of doctors at the centres shall at all times be sufficient to ensure their
normal operation.

New medical examination centres for emigrants shall have at their disposal the
necessary embossed stamps.

Defective embossed stamps shall be replaced.

The competent Algerian authorities shall assure the Chief of the French Medical
Mission that the requisite conditions for the smooth operation of the medical examina-
tion centres for emigrants will be maintained.

TITLE 4

SOJOURN OF STUDENTS, TRAINEES, OFFICIALS AND AGENTS OF ALGERIAN AGENCIES,

SEASONAL WORKERS AND SICK PERSONS

Residence certificates shall be issued to Algerian nationals sojourning in France
as students, trainees, officials or agents of Algerian agencies, or seasonal labourers.
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La dur~e de validit6 de ces certificats est de:

- un an, renouvelable pour les 6tudiants et les stagiaires, sur justification soit d'un
certificat d'inscription dans un 6tablissement d'enseignement sup6rieur frangais,
soit d'une attestation de stage;

- deux ans, renouvelable, pour les fonctionnaires ou agents des organismes alg6-
riens, sur presentation d'une attestation d~livr~e par l'autorit6 alg~rienne compd-
tente;

- pour les travailleurs saisonniers, celle du contrat, sans atteindre toutefois la dur~e
d'un an.

Cependant un d~lai suppl~mentaire d'une dur~e d'un mois sera accord6 comme
d~lai de route.

- Les malades alg~riens admis dans des tablissements de soins frangais peuvent
resider sur le territoire frangais pendant la dur~e de leur traitement, augment6
d'un d~lai de trois mois, sous le couvert d'une attestation de ces tablissements.

TITRE 5

DISPOSITIONS DIVERSES

10) Les ressortissants alg~riens r~sidant en France ne sont munis d'un certificat
de residence qu'A partir de l'age de 16 ans.

20) Les certificats de residence pr~vus par l'accord et le present protocole sont
d~livr~s sur indication de l'adresse et de la profession.

FAIT A Alger le 27 d6cembre 1968 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de la R~publique alg~rienne

d~mocratique et populaire:

Jean BASDEVANT Abdelaziz BOUTEFLIKA

No. 9640



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 355

The period of validity of such certificates shall be:

- one year, renewable, in the case of students and trainees, on presentation either
of a certificate of enrolment in a French higher educational establishment or of a
training certificate;

- two years, renewable, in the case of officials or agents of Algerian agencies,
on presentation of a certificate issued by the competent Algerian authority;

- the same as that of the contract, in the case of seasonal workers, but in no case a
full year.
However, an additional period of one month shall be allowed as travel time.

- Algerians admitted as patients to French medical institutions may reside in
French territory for the duration of their treatment, plus an additional three
months, on obtaining a certificate from the institutions concerned.

TITLE 5

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Algerian nationals residing in France shall not be issued residence certificates
before they have reached the age of sixteen years.

2. The residence certificates provided for in the Agreement and this Protocol
shall be issued on notification of the applicant's address and occupation.

DONE at Algiers in duplicate, on 27 December 1968.

For the Government
of the French Republic:

Jean BASDEVANT

For the Government
of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:

Abdelaziz BOUTEFLIKA
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tCHANGE DE LETTRES

Alger, le 27 dcembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r&f rer A 'article 1 er de l'accord A la signature duquel
nous avons procd ce jour et qui fixe le contingent de travailleurs alg~riens.

Nous nous sommes accord~s pour consid~rer qu'en cas de crise grave
affectant s~rieusement la situation de 1'emploi en France, le chiffre de ce contin-
gent ferait l'objet d'un r~examen au sein de la Commission mixte pr~vue par
l'accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire part de l'accord de
votre Gouvernement sur ce qui prcde.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consid6ration.

Jean BASDEVANT

A Son Excellence Monsieur Abdelaziz Bouteflika
Ministre des Affaires Etrangres

de la Rpublique Alg6rienne D6mocratique et Populaire

II

Alger, le 27 d6cembre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour ainsi congue:

[Voir lettre I]

Je vous fais connaitre que les termes de cette lettre recueillent 'accord
du Gouvernement alg~rien.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

Abdelaziz BOUTEFLIKA

A Son Excellence Monsieur Jean Basdevant
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire
Haut Repr~sentant de la R~publique Frangaise en Alg~rie
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EXCHANGE OF LETTERS

Algiers, 27 December 1968
Sir,

I have the honour to refer to article 1 of the Agreement which we have
signed on this day establishing the quota of Algerian workers.

We agreed that, should a severe crisis occur which seriously affects the
employment situation in France, the established quota figure shall be subject to
review by the Joint Commission provided for in the Agreement.

I should be grateful if you would confirm your Government's agreement
to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

Jean BASDEVANT

His Excellency Abdelaziz Bouteflika
Minister for Foreign Affairs

of the Democratic and Popular Republic of Algeria

II

Algiers, 27 December 1968
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Algerian Government agrees to the terms of
this letter.

Accept, Sir, etc.

Abdelaziz BOUTEFLIKA

His Excellency Jean Basdevant
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
High Commissioner of the French Republic in Algeria
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III

Alger, le 27 dcembre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A I'article 10 de l'accord A la signature duquel
nous avons procd6 ce jour.

Je suis en mesure de vous donner l'assurance que le Gouvernement frangais
n'a pas l'intention de donner aux rapatriements un rytbme sup6rieur A celui
des deux dernires ann6es, A 1'occasion de la d~livrance des certificats de r~si-
dence ou par la suite.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consideration.

Jean BASDEVANT

A Son Excellence Monsieur Abdelaziz Bouteflika
Ministre des Affaires Etrangres

de la R~publique Alg~rienne Dmocratique et Populaire

IV

Alger, le 27 d6cembre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour ainsi congue:

[Voir lettre III]

Je vous fais connaitre que le Gouvernement alg6rien a pris acte des termes
de cette lettre.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

Abdelaziz BOUTEFLIKA

A Son Excellence Monsieur Jean Basdevant
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire
Haut Repr~sentant de la R~publique Frangaise en Alg~rie
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Algiers, 27 December 1968

I have the honour to refer to article 10 of the Agreement which we have
signed on this day.

I am in a position to assure you that the French Government does not
intend, when issuing residence certificates or thereafter, to increase the rate of
repatriation above that prevailing during the past two years.

Accept, Sir, etc.

Jean BASDEVANT

His Excellency Abdelaziz Bouteflika
Minister for Foreign Affairs

of the Democratic and Popular Republic of Algeria

IV

Algiers, 27 December 1968

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter III]

I wish to inform you that the Algerian Government has taken note of the
terms of this letter.

Accept, Sir, etc.

Abdelaziz BOUTEFLIKA

His Excellency Jean Basdevant
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
High Commissioner of the French Republic in Algeria
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated August 14, 1968, between the REPUBLIC OF CHAD

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-

TION (hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept
all the provisions of Development Credit Regulations No. 1 of the Association
dated June 1, 1961 as amended February 9, 1967 2 (said Development Credit
Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article H

TiE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth
or referred to, a development credit in an amount in various currencies equiva-
lent to four million one hundred thousand dollars ($4,100,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Development Credit Agreement.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account in accordance with the allocation of the proceeds of the Credit
set forth in Schedule 2 to this Development Credit Agreement such amounts as

I Came into force on 11 February 1969, upon notification by the Association to the Govern-

ment of Chad.
2 See p. 380 of this volume.
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-[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRE DIT DE D1EVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 14 aofit 1968, entre la REPUBLIQUE DU TCHAD

(ci-apr~s d6nomm6e << l'Emprunteur ) et I'AsSoCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e << l'Association >).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES CREDITS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment acceptent toutes les dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur
les cr6dits de d6veloppement en date du ler juin 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6
le 9 f6vrier 1967 2 (ledit R~glement no 1 sur les cr6dits de d6veloppement, tel
qu'il a W modifi, 6tant ci-apr~s d6nomm6 < le R~glement >)), et leur reconnais-
sent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gra-
lement dans le pr6sent Contrat.

Article II

LB CRI DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent i ouvrir A l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat de credit de
d~veloppement, un credit de dveloppement en diverses monnaies d'un mon-
tant 6quivalant A quatre millions cent mille (4 100 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres au nom de l'Em-
prunteur un Compte de credit qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le mon-
tant du Credit pourra re pr~lev6 sur ce compte, selon les modalits pr~vues
dans le pr6sent Contrat de credit de d~veloppement, sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. a) Conformement i 'affectation des fonds provenant
du Credit qui figure dans 'annexe 2 au present Contrat de credit de d~velop-
pement, l'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le Compte du credit les

1 Entr6 en vigueur le 11 f6vrier 1969, d6s notification par I'Association au Gouvernement
tchadien.

Voir p. 381 du present volume.
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shall have been paid for the reasonable foreign currency cost of goods and
services required for carrying out Parts 1, 2 and 3 of the Project, or if the
Association shall so agree, such amounts as shall be required by the Borrower to
meet payments to be made for the reasonable foreign currency cost of such
goods and services.

(b) No withdrawals shall be made: (i) on account of expenditures prior to
the date of this Development Credit Agreement; and (ii) from the amount
allocated in accordance with Schedule 2 to this Development Credit Agree-
ment to the cost of Part 3 of the Project until the economic justification of
Part 3 of the Project has been established to the satisfaction of the Borrower
and the Association.

Section 2.04. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of paragraph (a) of Section 3.02 of the Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/ of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
June 1 and December I commencing December 1, 1978 and ending June 1,2018,
each installment to and including the installment payable on June 1, 1988 to be
one-half of one per cent ( of 1 %) of such principal amount, and each install-
ment thereafter to be one and one-half per cent (1 %) of such principal
amount.

Article 111

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Development Credit Agreement 6x-
clusively to expenditures on the Project described in Schedule 1 to this Develop-
ment Credit Agreement. The specific allocation of the proceeds of the Credit
is set forth in Schedule 2 to this Development Credit Agreement and shall be
subject to modification by further agreement between the Borrower and the
Association.
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montants qui auront W d~bours~s pour r~gler en monnaie 6trang~re le prix
raisonnable des biens et des services exig~s par l'ex~cution des premiere,
deuxi~me et troisi~me parties du Projet, ou, si l'Association y consent, les mon-
tants ncessaires A l'Emprunteur pour r~gler en monnaie 6trang~re le prix rai-
sonnable desdits biens et services.

b) Nul pr~lvement ne sera effectu&: i) pour couvrir des d~penses ant~rieu-
res A la date du present Contrat de credit de d~veloppement et ii) sur le montant
qui, conform~ment A l'Annexe 2 du present Contrat de credit de d~veloppe-
ment, est affect& aux d6penses aff6rentes A la troisi~me partie du Projet, tant que
la justification 6conomique de cette troisi~me partie du Projet n'aura pas W
6tablie d'une mani~re propre A satisfaire l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.04. La monnaie des Etats-Unis d'Am~rique est d6sign6e
aux fins de l'alin6a a) du paragraphe 3.02 du R~glement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/ p. 100) sur ]a fraction du principal
du Cr6dit qui aura W pr6lev6e et n'aura pas encore W rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
1er juin et ler d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
pr6lev6 sur le Compte du Cr6dit par versements semestriels effectu6s les 1 er juin
et 1er d6cembre de chaque ann6e, A compter du 1er d6cembre 1978, le dernier
versement devant s'effectuer le lerjuin 2018; le montant payable lors de chaque
6ch6ance, jusques et y compris celle du ler juin 1988, sera 6gal A un demi pour
cent (Y2 p. 100) dudit montant en principal et le montant payable lors de cha-
cune des 6ch6ances post6rieures sera 6gal A un et demi pour cent (1 /2 p. 100)
dudit montant en principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat de
cr6dit de d6veloppement, 1'Emprunteur affectera les fonds provenant du Cr6dit
exclusivement aux d6penses n6cessaires A l'ex6cution du Projet d6crit dans
l'annexe 1 du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement. L'affectation parti-
culikre des fonds provenant du Cr6dit est pr6cis6e dans l'annexe 2 du pr6sent
Contrat de cr6dit de d6veloppement et pourra 8tre modifi6e par convention
ult6rieure entre l'Emprunteur et l'Association.
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Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree (i) the goods
to be financed out of the proceeds of the Credit shall be financed on the basis of
international competitive bidding as set forth in the " Guidelines for Procure-
ment under World Bank Loans and IDA Credits" published by the Bank in
February 1968 and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as shall be agreed between the Borrower and the Association, and (ii)
any contract for the procurement of such goods shall be subject to the approval
of the Association.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out or cause its Directorate of
Public Works to carry out the Project with due diligence and efficiency and in
conformity with sound highway maintenance, engineering, administrative and
financial practices.

(b) To assist in carrying out Parts 2 and 3 of the Project, the Borrower
shall employ or cause to be employed competent and experienced consultants
acceptable to the Association, to an extent, and upon terms and conditions
satisfactory to the Association.

(c) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Association,
promptly upon their preparation, the reports, plans, specifications, contract
documents and work schedules for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Association shall reasonably
request.

Section 4.02. The Borrower shall furnish promptly as needed all funds
and other resources which shall be required for the carrying out of the Project,
for the adequate maintenance of its highway system on a continuing basis and
for the maintenance, repair and replacement of the Directorate of Public
Works' highway maintenance machinery, equipment and workshop facilities,
all such funds and resources to be made available on terms and conditions
satisfactory to the Association.
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Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, i) les marchandises financ~es au moyen des fonds provenant du
Credit feront l'objet d'un appel d'offres international suivant les principes
6nonc~s dans les Directives relatives 6t la passation des marchds finances par
les prdts de la Banque mondiale et les crddits de l'IDA, publi~es par la Banque
en f~vrier 1968, et conform~ment aux autres procedures compl~mentaires dont
conviendront l'Emprunteur et l'Association, et ii) tout march6 relatif auxdites
marchandises sera soumis A l'agr6ment de 'Association.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises financ6es A
l'aide de fonds provenant du Credit soient affect~es exclusivement A l'ex~cution
du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet ou le fera ex6cuter
par sa Direction des travaux publics avec la diligence et 1'efficacit6 voulues,
selon les rbgles de l'art et conform6ment A de saines m~thodes administratives et
financi~res ainsi que de saines techniques d'entretien des routes.

b) L'Emprunteur emploiera ou fera employer, pour l'aider A ex6cuter les
deuxi~me et troisime parties du Projet, des ing6nieurs-conseils comp6tents et
exp6riment6s, agr66s par l'Association, dans une mesure et selon des clauses et
conditions approuv6es par l'Association.

c) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer A l'Association,
d~s qu'ils seront pr~ts, les rapports, plans, cahiers des charges, exp6ditions
de contrats et programmes de travaux relatifs au Projet, ainsi que toutes les
modifications importantes qui pourraient y 8tre apport6es par la suite, avec tous
les d6tails que l'Association voudra raisonnablement connaitre.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et A mesure
des besoins, selon des clauses et conditions agr66es par l'Association, tous les
fonds et autres ressources qui seront n~cessaires non seulement pour excuter
le Projet et entretenir convenablement et r6guli~rement le r6seau routier, mais
aussi pour entretenir, r6parer et remplacer l'outillage, le mat6riel d'entretien
des routes et les ateliers de la Direction des travaux publics.
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Section 4.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the
Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consist-
ently maintained sound accounting practices, the operations and financial
condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying
out of the Project or any part thereof; shall enable the Association's represent-
atives to inspect the Project, the goods and any relevant records and docu-
ments; and shall furnish or cause to be furnished to the Association all such
information as the Association shall reasonably request concerning the ex-
penditures of the proceeds of the Credit, the Project, the goods to be financed
out of the proceeds of the Credit, the operations and administration with respect
to the Project, and the financial condition of the agency or agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the inter-
national balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit, the maintenance of the service thereof and the operations,
administration and financial condition of the agency or agencies of the Bor-
rower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. (a) The Borrower shall take out and maintain with re-
sponsible insurers or make other provision satisfactory to the Association for
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Paragraphe 4.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres qui per-
mettent d'identifier les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant du
Credit, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre ]a marche des tra-
vaux d'excution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, grAce A de bonnes m6thodes comptables r~gulirement appliqu~es,
un tableau exact des operations et de la situation financire de l'organisme ou
des organismes de l'Emprunteur charges d'ex~cuter le Projet ou toute partie
dudit Projet; l'Emprunteur donnera aux repr~sentants de l'Association la pos-
sibilit6 d'inspecter les travaux d'excution du Projet, les marchandises ainsi que
tous les livres et les documents s'y rapportant; l'Emprunteur fournira ou fera
fournir A l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit, sur le Projet, sur les
marchandises qui doivent Etre achet~es A l'aide des fonds provenant du Credit,
sur les operations et la gestion relatives au Projet ainsi que sur la situation finan-
ci~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charges d'ex~cuter
le Projet ou toute partie dudit Projet.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleine-
ment A la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
sur la situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra
fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses
territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit,
A la r~gularit6 de son service, ainsi qu'aux operations, A la gestion et A la situa-
tion financi~re de l'organisme ou des organismes de I'Emprunteur charg6s
d'ex6cuter le Projet ou toute partie dudit Projet.

c) L'Emprunteur informera sans d6lai 'Association de toute situation qui
generait ou menacerait de goner la r6alisation des fins du Cr6dit ou la r6gularit6
de son service.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de I'Association
toute possibilit6 raisonnable de se rendre dans une partie quelconque de ses
territoires A des fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur contractera et conservera, aupr~s
d'assureurs solvables, une assurance qui garantira les marchandises financ6es Ak

N
0
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insurance of the goods financed out of the proceeds of the Credit against such
risks and in such amount as shall be consistent with sound practice.

. (b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Credit against marine, transit and other hazards incident to acquisition, trans-
portation, and delivery thereof to the place of use or installation, and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Section 4.06. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories and free from all restric-
tions imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.07. This Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 4.08. The Borrower shall operate, maintain and repair all high-
ways in its national highway system under the jurisdiction of the Directorate of
Public Works in accordance with sound engineering and highway practices and
to that end shall:

(a) cause the Directorate of Public Works to take appropriate measures to
ensure adequate maintenance of highway maintenance equipment and
replacement of such equipment which has become worn-out or obsolete, to
provide a prompt supply of spare parts and materials and to maintain
suitable workshops and other repair facilities for the highway maintenance
equipment;

(b) cause the Directorate of Public Works to employ such qualified senior
technical staff as shall be necessary for the purposes of this Section and to
make arrangements for the training of operating and maintenance personnel
at the Regional Training Center at Lom6, or to make other training arran-
gements satisfactory to the Association;
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l'aide de fonds provenant du Credit contre des risques et pour des montants
compatibles avec de saines pratiques, ou il prendra A cet effet d'autres disposi-
tions jug~es satisfaisantes par l'Association.

b) Sans limitation du caract~re g~n6ral de ce qui pr&de, l'Emprunteur
s'engage A faire assurer les marchandises import~es qui seront financ~es A
l'aide de fonds provenant du Credit contre les risques maritimes et les risques
de transit et autres inh~rents A l'acquisition des marchandises ainsi qu'A leur
transport et A leur livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation; les in-
demnit6s proc&lant de cette assurance seront payables en une monnaie que
l'Emprunteur pourra utiliser librement pour remplacer ou r~parer lesdites
marchandises.

Paragraphe 4.06. Le principal du Cr6dit et les commissions y aff~rentes
seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de
I'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires et ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.07. Le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement sera
exon6r6 de tout imp6t pergu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de sa signature, de sa
publication, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.08. L'Emprunteur exploitera, entretiendra et r6parera
toutes les routes de son r6seau national qui rel~vent de sa Direction des travaux
publics selon les r~gles de l'art et conform6ment A de saines techniques de
construction des routes et, A cette fin:

a) I1 veillera A ce que la Direction des travaux publics prenne les mesures qui
s'imposent pour faire en sorte que le mat6riel d'entretien des routes soit
convenablement entretenu et remplac6 s'il est us6 ou p6rim6, pour fournir
sans retard des pices de rechange et des mat6riaux, et pour entretenir les
ateliers et autres installations de r6paration n6cessaires pour le mat6riel
d'entretien des routes;

b) I1 veillera A ce que la Direction des travaux publics emploie les techniciens
qualifi6s et exp6riment6s qui seront n6cessaires A la r6alisation des fins vis6es
au pr6sent paragraphe, et i ce qu'elle prenne soit les dispositions voulues
pour que le personnel d'exploitation et d'entretien se forme au Centre r6gio-
nal de formation de Lom6, soit d'autres dispositions de formation qui aient
l'agr6ment de l'Association;
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(c) cause the dimensions and weight limits of the vehicles using the public
roads of the Borrower to be kept within the limits consistent with the
design standards of its roads;

(d) ensure permanent and consistent enforcement of the traffic regulations of the
Borrower; and

(e) establish and maintain facilities to collect and record in accordance with
appropriate statistical methods and procedures such technical, economic
and financial information as shall be reasonably required for proper plan-
ning of maintenance, improvements and extensions of the highway system.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof the Association, at its option,
may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Development Credit Agreement to
the contrary notwithstanding.

Article VI

EFFECvE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 8.01 (b) of the Regulations: namely, the consultants referred to in
paragraph (b) of Section 4.01 of this Development Credit Agreement shall have
been retained on terms and conditions satisfactory to the Association.

Section 6.02. If this Development Credit Agreement shall not have come
into force and effect by December 16, 1968, this Development Credit Agree-
ment and all the obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the
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c) I1 veillera A ce que les dimensions et le poids des v~hicules empruntant ses
voies publiques ne d~passent pas les normes impos6es par les caract~ristiques
desdites voles;

d) I1 fera en sorte que l'application de ses r~glements de circulation soit coh6-
rente et permanente;

e) I1 cr~era et entretiendra des services charges de recueillir et de consigner,
conform6ment aux m~thodes et proc6dures statistiques appropri6es, les
renseignements d'ordre technique, 6conomique et financier qu'exige raison-
nablement une planification convenable de 'entretien, de l'am6lioration et
du d6veloppement de son r6seau routier.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifi~s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un
des faits spcifi~s A l'alin6a b du paragraphe 5.02 du Rglement se produit et
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par l'Association A
l'Emprunteur, l'Association aura At tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de ddclarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 du
Credit, et cette d~claration entrainera 1'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura W
faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R&ILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de credit de
d6veloppement sera subordonn6e A la condition suppl6mentaire suivante aux
fins de l'alin6a b du paragraphe 8.01 du Rglement: les ing~nieurs-conseils vis6s
A L'alin~a b du paragraphe 4.01 du pr6sent Contrat de credit de d6veloppement
auront &6 engag6s A des clauses et conditions agr66es par l'Association.

Paragraphe 6.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris effet au
16 d6cembre 1968, le pr6sent Contrat de cr6dit de d~veloppement et toutes les
obligations qui en dcoulent pour les parties seront r~sili~s, A moins que I'Asso-
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Association, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later
date for the purposes of this Section. The Association shall promptly notify
the Borrower of such later date.

Section 6.03. The obligations of the Borrower under Sections 4.02 and
4.08 of this Development Credit Agreement shall terminate on the date on which
this Development Credit Agreement shall terminate or on a date fifteen years
after the date of this Development Credit Agreement, whichever shall be the
earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1973, or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the
Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

Minist~re du Plan et de la Cooperation
Fort Lamy
Republic of Chad

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Ministre du Plan et de la Cooperation of the Borrower
is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.
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ciation, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date ult~rieure
aux fins du present paragraphe. L'Association fera connaitre sans retard cette
nouvelle date A l'Emprunteur.

Paragraphe 6.03. Les obligations qui ddcoulent pour l'Emprunteur des
dispositions des paragraphes 4.02 et 4.08 du present Contrat de credit de d~ve-
loppement seront 6teintes A la date oil ledit Contrat prendra fin ou quinze ans
apr~s la date dudit Contrat, si ce dernier d~lai est plus rapproch6.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1973, ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Associa-
tion.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Minist~re du plan et de la cooperation
Fort-Lamy
(R~publique du Tchad)

Pour l'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse tl6graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est le Ministre du plan et de la cooperation de l'Emprunteur.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represent-
atives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
ment to be signed in their respective names and delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Chad:

By Michel NGARDOuM
Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

(1) A five-year highway maintenance program to be carried out by the Direct-
orate of Public Works for the main roads of the Borrower listed in the Annex to this
Schedule, in which is included provisions for maintenance equipment and spare parts,
materials, extension and improvement of repair shops, and the training of operators
and mechanics;

(2) A feasibility study including preliminary engineering by consultants of the
82 km long Djermaya-Djimtilo Road and lakeside facilities in Djimtilo and Bol
together with other consultants' services to establish a system of collecting traffic data
for the main roads of the Borrower; and
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppe-
ment en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6-
rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Tchad:

Le Repr~sentant autoris6,
Michel NGARDOUM

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

Le Vice-President,
J. Burke KNAPP

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6l6ments ci-apr~s:

1) Un programme quinquennal d'entretien des routes qu'ex~cutera la Direction
des travaux publics et qui concerne les routes principales de l'Emprunteur 6numfr6es
dans l'Additif A la pr~sente annexe, encore que certaines de ses dispositions visent
le materiel d'entretien, les pi&ces de rechange, les mat~riaux, 1'agrandissement et
1'amelioration des ateliers de reparation, ainsi que la formation des m6caniciens et
du personnel d'exploitation;

2) D'une part, une 6tude de faisabilit6 et des 6tudes techniques pr~liminaires
qui seront ex6cut6es par des ing~nieurs-conseils et qui concernent la route Djermaya-
Djimtilo, longue de 82 km, ainsi que des installations en bordure de lac A Djimtilo
et A Bol, et, d'autre part, des services d'ing6nieurs-conseils concernant la creation
d'un syst~me permettant de recueillir des donn~es relatives A la circulation sur les
routes principales de l'Emprunteur;
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(3) Detailed engineering and preparation of bidding documents for the construc-
tion of the 82 km long Djermaya-Djimtilo Road and lakeside facilities in Djimtilo and
Bol provided that the economic justification of the road referred to in paragraph (2)
above is confirmed to the satisfaction of the Borrower and the Association.

The Project is expected to be completed by December 31, 1973.

A NNEX

ROADS TO BE MAINTAINED DURING THE FIVE-YEAR MAINTENANCE

PROGRAM 1968-1972

Roads Length (kin)

Fort Lamy-Massaguet ..... ................... .... 78
Massaguet-Bir Garat ..... ................... ..... 103
Fort Lamy-Massenya ......... ................... 160
Massaguet-Ngoura ......... .................... 125
Ngoura-Bitkine ....... ...................... .... 244
Djermaya-Djimtilo .......... .................... 82
Guelendeng-Bongor ......... .................... 83
Bongor-Lai ........ ....................... .... 148
Abeche-Biltine ....... ...................... .... 92
Abeche-Adre ...... ....................... ..... 167
Abeche-Mangalme-Abou Deia .... ............... .... 355
Bitkine-Mongo-Mangalme ..... ................. .... 177
Abou-Deia-Attaway ...... ................... .... 223
Attaway-Fort Archambault ..... ................ .... 112
Hellibongo-Kyabe ...... .................... .... 84
Guidari-Koumra ...... ..................... ..... 86
Nguer6-Doba .......... ...................... 164
Moundou-Kelo ....... ...................... .... 104
Kelo-Pala ........ ........................ .... 107
Pala-Lere-Cameroon Border ..... ................ .... 122
Lai-Doba ........... ........................ 108
Doba-Gore ....... ....................... ..... 95
Lai-Guidari ....... ....................... ..... 74
Doba-Moundou .......... ..................... 99
Maikoro-Gore-CAR Border ..... ................ .... 110
Moundou-Baibokoum-CAR Border ... ............ ... 167
Lai-Kelo ........ ........................ .... 60
Pala-Fianga-Cameroon Border ... ............... ..... 83
Koumra-Moissala ...... .................... .... 74

TOTAL 3686
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3) Une 6tude technique d~taill6e et ]a preparation du dossier de l'appel d'offres
pour la construction de ]a route Djermaya-Djimtilo, longue de 82 km, et des instal-
lations en bordure de lac A Djimtilo et A Bol, sous rdserve que la justification 6cono-
mique de ]a route vis~e au paragraphe 2 ci-dessus soit confirmde d'une mani~re
propre i satisfaire l'Emprunteur et l'Association.

L'achdvement du Projet est pr~vu pour le 31 d~cembre 1973.

ADDITIF A L'ANNEXE 1

RouTES DONT L'ENTRETIEN EST PRIVU DANS LE PROGRAMME QUINQUENNAL

D'ENTRETIEN 1968-1972

Routes

Fort-Lamy - Massaguet .... ...........
Massaguet - Bir Garat .... ............
Fort-Lamy - Massenya ... ............
Massaguet - Ngoura. ..................
Ngoura - Bitkine .... ...............
Djermaya - Djimtilo .................
Guelendeng - Bongor ... .............
Bongor - Lai ..... .................
Abeche - Biltine ..... ..............
Abeche - Adre ..... ...............
Abeche - Mangalme - Abou Deia .........
Bitkine - Mongo - Mangalme ...........
Abou - Deia - Attaway ...............
Attaway - Fort-Archambault .............
Hellibongo - Kyabe .................
Guidari - Koumra ... ...............
Nguer6 - Doba .... ................
Moundou - Kelo .... ...............
Kelo - Pala ..... ..................
Pala - Lere - frontifre camerounaise ........
Lai - Doba ..... .................
Doba - Gore ..... ................
Lai - Guidari ...... ................
Doba - Moundou .... ..............
Maikoro - Gore - frontidre centrafricaine . . .
Moundou - Baibokoum - frontifre centrafricaine
Lai - Kelo ..... ..................
Pala - Fianga - frontifre camerounaise .....
Koumra - Moissala .................

Longueur en km

. . . 78

. . . 103

. . . 160

. . . 125

. . . 244

. . . 82

. . . 83

. . . 148

. . . 92

. . . 167

. . . 355

. . . 177

. . . 223

. . . 112

. . . 84

. . . 86

. . . 164

. . . 104

. . . 107

. . . 122

. . . 108

. . . 95

. . . 74

. . . 99

. . . 110

. . . 167

. . . 60

. . . 83

. . . 74

TOTAL 3686
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SCHEDULE 2

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Maximum Amounts
Expressed in U.S.

Category Dollar Equivalent

I. Equipment and spare parts .... .............. ... $2,740,000

II. Materials ........... ...................... 100,000

III. Extension of shops ..... .................. ..... 60,000

IV. Operators and mechanics training .. ........... ... 200,000

V. Feasibility study and preliminary engineering of the Djer-
maya-Djimtilo Road and lakeside facilities and other
consultants' services to establish a system for traffic data
collection (Part 2 of the Project) ... ............ .... 230,000

VI. Detailed engineering of the Djermaya-Djimtilo Road and
lakeside facilities (Part 3 of the Project) .... ......... 70,000

VII. Unallocated * ......... .................... 700,000

TOTAL $4,100,000

• 1. If the estimated cost of the items included in any of the Categories I to VI shall increase,

an amount equal to such increase will be reallocated by the Association, at the request of
the Borrower, to such Category from Category VII, subject, however, to the requirements
for contingencies, as determined by the Association, in respect of the cost of the items in
the other Categories.

2. If the estimated cost of the items included in any of the Categories I to VI shall decrease,
the amount of the Credit then allocated to and no longer required for such Category will
be reallocated by the Association to Category VII.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GoVERNMNTs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 60.]
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ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

Montants maximums
exprimis en dollars

Catigorie des Etats-Unis

I. Materiel et pisces de rechange ..... ............. 2 740 000

II. Matdriaux ...... .... ...................... 100 000
III. Agrandissement des ateliers ..... .. .............. 60 000
IV. Formation du personnel d'exploitation et des m~caniciens 200 000

V. Etude de faisabilit6 et 6tudes techniques pr~liminaires con-
cernant ]a route Djermaya-Djimtilo et les installations en
bordure de lac; autres services d'ing6nieurs-conseils relatifs
A la cr6ation d'un syst6me permettant de recueillir des donn6es
sur ]a circulation (deuxi6me partie du Projet) ....... .... 230 000

VI. Etudes techniques d6taill6es concernant la route Djermaya-
Djimtilo et les installations en bordure de lac (troisi~me
partie du Projet) ..... ................... ..... 70 000

VII. Cr6dits non affect6s * ....... ................. 700 000

TOTAL 4 100 000

• 1. Si le coot estimatif des articles figurant dans l'une des categories I A VI vient A augmenter,

un montant 6gal ;k cette hausse sera r~affectd par l'Association, sur ]a demande de l'Em-
prunteur, A ]a catdgorie intdressde par prdlvement sur ]a cat~gorie VII, sous rdserve toute-
fois des montants n cessaires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils seront d~terminds
par I'Association, en ce qui concerne le coot des articles figurant dans les autres categories.

2. Si le coot estimatif des articles figurant dans l'une des categories I A VI vient A diminuer,
le montant du Credit affectd jusque IA A cette cat6gorie et d~sormais superflu, sera rdaffectd
par I'Association A la catdgorie VII.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

REGLEMENT NO 1 SUR LES CR.DITS DE DtVELOPPEMENT, EN DATE
DU 1er JUIN 1961, TEL QU'IL A .Tt MODIFIt LE 9 F.VRIER 1967

RtGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRIDIT DE DIVELOPPEMENT PASStS

AVEC LES EITATS MEMBRES

[Non publi avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
voL 617, p. 61.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT"

AGREEMENT, dated August 29, 1968, between the REPUBLIC OF CHAD
(hereinafter called the Borrower) and INTERATIoNAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

WiERAs the Borrower has requested the Association to assist in financing
the costs of Parts I and II of the Project described in Schedule I to this Develop-
ment Credit Agreement; and

WHEREAS the Borrower and the Fonds d'Aide et de Cooperation, an
instrumentality of the Government of France, have agreed on the terms and
conditions upon which the Fonds d'Aide et de Cooperation will finance Part III
of the Project described in Schedule 1 to this Development Credit Agreement;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept
all the provisions of Development Credit Regulations No. 1 of the Association
dated June 1, 1961 as amended February 9, 1967 2 (said Development Credit
Regulations No. 1 being hereinafter called the Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Article 1H

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to one million eight hundred thousand dollars ($1,800,000).

1 Came into force on 14 January 1969, upon notification by the Association to the Government

of Chad.
2 See p. 402 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE D1tVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 29 aoit 1968, entre ]a R1tPUBLIQUE DU TCHAD

(ci-apr~s d~nomm~e <<l'Emprunteur >>) et I'AssocIATIoN INTERNATIONALE DE
DSVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme << l'Association >>).

CONSiDtRANT que 'Emprunteur a demand6 A l'Association de contribuer
au financement des d~penses relatives aux Parties I et II du Projet d~crit dans
l'annexe 1 du present Contrat de credit de d~veloppement;

CONSiDlRANT que l'Emprunteur et le Fonds d'aide et de cooperation,
organisme qui relve du Gouvernement franqais, sont convenus des clauses et
conditions aux termes desquelles le Fonds d'aide et de cooperation financera
la Partie III du Projet d6crit dans l'annexe 1 du pr6sent Contrat de credit de
d~veloppement;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES CR DITS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de cr6dit de d~veloppe-
ment acceptent toutes les dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur
les credits de d6veloppement en date du 1 er juin 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le
9 f~vrier 1967 2 (ledit r glement 6tant ci-apr~s d~nomm6 le R~glement )>),
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article H

LE CRE-DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent Ah ouvrir A 'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat de credit de
d6veloppement, un credit de d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant A
un million huit cent mille (1 800 000) dollars.

I Entr6 en vigueur le 14 janvier 1969, d~s notification par l'Association au Gouvernement
tchadien.

2 Voir p. 403 du pr6sent volume.
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Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in this Development Credit Agreement and the Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit
Account in accordance with the Allocation of the Proceeds of the Credit set
forth in Schedule 2 to this Development Credit Agreement:

(a) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree,
shall be required to meet payments to be made) in currencies other than
the currency of the Borrower for the reasonable cost of imported equipment
to be financed under this Development Credit Agreement;

(b) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree,
shall be required to meet payments to be made) for the reasonable cost of
services to be financed under this Development Credit Agreement;

(c) the equivalent of eighty-four per cent (84%) of such amounts as shall have
been paid for the reasonable cost of civil works and locally produced goods
to be financed under this Development Credit Agreement, other than pay-
ments under paragraphs (a) and (b) above, provided, however, that if there
shall be an increase in the estimates of such cost, the Association may by
notice to the Borrower reduce the above percentage to such lower percentage
as shall be required in order that withdrawal of the amount of the Credit
allocated or reallocated in accordance with Schedule 2 to this Development
Credit Agreement to such cost and not withdrawn may continue pro rata
with the expenditures remaining to be made for such cost;

provided, however, that no withdrawal shall be made on account of expendi-
tures prior to the date of this Development Credit Agreement.

Section 2.04. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of paragraph (a) of Section 3.02 of the Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (34 of 1 %) per annum on the prin-
cipal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.
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Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Credit
pourra 8tre prrlev6 sur ce compte, comme il est prrvu dans le present Contrat de
credit de d~veloppement et dans le R~glement, et sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de prrlever sur le Compte
du credit, conformrment A l'affectation des fonds provenant du Credit qui est
6nonce dans l'annexe 2 du present Contrat de credit de d~veloppement:
a) Les montants qui auront 6t6 drboursrs (ou, si l'Association y consent,

les montants qui seront ncessaires pour faire face aux paiements A effectuer)
dans des monnaies autres que la monnaie de l'Emprunteur pour couvrir
le cofit raisonnable du materiel import6 qui sera financ6 au titre du present
Contrat de credit de d~veloppement;

b) Les montants qui auront W d~boursrs (ou, si l'Association y consent, qui
seront nrcessaires pour faire face aux paiements A effectuer) pour couvrir
le cofit raisonnable des services qui seront finances au titre du present Contrat
de credit de d6veloppement;

c) L'6quivalent de quatre-vingt-quatre pour cent (84 p. 100) des montants
autres que ceux visrs aux alinras a et b ci-dessus, qui auront W drboursrs
pour couvrir le cofit raisonnable des travaux de construction et de biens pro-
duits sur place qui seront finances au titre du present Contrat de credit de
drveloppement; toutefois, si le montant estimatif de ces drpenses vient A
augmenter, l'Association pourra, par notification adressre A l'Emprunteur,
r6duire ce pourcentage autant qu'il sera nrcessaire pour que les prrlvements
du montant du Credit affect6 ou r~affect conformrment A l'annexe 2 du
present Contrat de credit de d~veloppement A cette catrgorie et non encore
pr~lev6 demeurent proportionnels aux d~penses qui restent A faire au titre
de ladite cat~gorie;

toutefois, aucun retrait ne sera effectu6 pour couvrir les d~penses ant~rieures A
la date du present Contrat de credit de d~veloppement.

Paragraphe 2.04. La monnaie des Etats-Unis d'Am~rique est d~sign~e
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 3.02 du R~glement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera A 'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (Y4 p. 100) sur la fraction du principal
du Credit qui aura W prrlevre et n'aura pas encore W remboursre.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
1 er juin et 1 er dcembre de chaque annie.
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Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
June 1 and December 1 commencing December 1, 1978 and ending June 1,,
2018, each installment to and including the installment payable on June 1,
1988 to be one-half of one per cent (!/ of 1%) of such principal amount, and
each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 %) of such
principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Development Credit Agreement exclu-
sively to expenditures on the Project described in Schedule 1 to this Develop-
ment Credit Agreement. The specific allocation of the proceeds of the Credit
is set forth in Schedule 2 to this Development Credit Agreement and shall be
subject to modification by agreement between the Borrower and the Associa-
tion.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the goods
to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured on the basis of
international competitive bidding as set forth in the " Guidelines for Procure-
ment under World Bank Loans and IDA Credits" dated February 1968, and in
accordance with such other procedures supplementary thereto as are set forth in
Schedule 3 to this Development Credit Agreement or as shall be agreed between
the Association and the Borrower. Any contract for the procurement of any of
the goods to be financed out of the proceeds of the Credit shall be subject to the
approval of the Association.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project or cause the
Project to be carried out with due diligence and efficiency, in conformity with
sound technical, administrative and financial standards and with due regard to
economy.
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Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
pr~lev& sur le Compte du credit par versements semestriels effectu~s le I er juin
et le Ier d~cembre de chaque annie, a partir du le r dcembre 1978 et jusqu'au
ler juin 2018; les versements A effectuer jusqu'au l er juin 1988 inclus corres-
pondront A un demi pour cent (Y2 p. 100) du principal pr~lev6 et les versements
ult~rieurs correspondront A un et demi pour cent (1 2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant du Cr6dit,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement,
exclusivement aux d6penses aff6rentes au Projet d6crit A 'annexe 1 du pr6sent
Contrat de cr6dit de d6veloppement. L'affectation des fonds provenant du
Cr6dit est sp6cifi6e A l'annexe 2 du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement
et pourra &re modifi6e par convention entre l'Emprunteur et 'Association.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, les marchandises qui seront pay6es i l'aide des fonds provenant du
Cr6dit seront achet6es A la suite de soumissions comptitives internationales,
comme pr6vu dans les Directives concernant la passation des marchs financds
par lespr~ts de la Banque mondiale et les crddits de I'IDA, en date de f6vrier 1968,
et conform6ment A toutes autres proc6dures compl6mentaires stipul6es A
l'annexe 3 du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement ou bien A celles qui
pourront 8tre convenues entre l'Association et l'Emprunteur. Tout march6 rela-
tif A l'acquisition d'une partie quelconque des marchandises qui seront financ6es
A l'aide des fonds provenant du Cr6dit sera soumis A l'agr6ment de l'Association.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es
A 'aide des fonds provenant du Cr6dit soient employ6es sur ses territoires
exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera excuter le Projet
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, conform~ment aux
normes techniques, administratives et financires voulues et dans un esprit
d'6conomie.
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(b) The Borrower shall cause the educational institutions included in the
Project to be operated so as to promote the educational objectives of the Bor-
rower and to be provided with qualified teachers and administrators in adequate
numbers.

(c) The Borrower shall cause the buildings and equipment of the educa-
tional institutions included in the Project to be adequately maintained and shall'
cause all necessary renewals and repairs to be made thereto.

(d) To assist in the carrying out of the Project, the Borrower shall appoint,.
or cause its Ministry of Education to appoint, a Project Director acceptable to
the Association and two Assistants acceptable to the Association. The Project
Director shall be attached to the Ministry of Education and shall be given over-
all responsibility for the proper execution and supervision of Parts I and II of the:
Project.

(e) Except as the Association shall otherwise agree, in the carrying out of
the Project the Borrower shall employ or cause to be employed qualified and
experienced architectural consultants acceptable to the Borrower and the Asso-
ciation, upon terms and conditions satisfactory to the Association, to design
the buildings included in the Project and to supervise their construction.

(f) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause the construction of the Teacher Training Center and the Center for
Training Agricultural Technicians included in the Project to be carried out by
contractors acceptable to the Borrower and the Association employed under
contracts satisfactory to the Borrower and the Association.

(g) Upon request from time to time by the Association, the Borrower shall
furnish or cause to be furnished to the Association for its approval promptly
upon their preparation the plans, specifications, contracts and work schedules:
for the construction included in the Project and the master lists of instructional
equipment and furniture included therein and any material modifications sub-
sequently made therein, in such detail as the Association shall reasonably,
request.

Section 4.02. The Borrower shall at all times make or cause to be made
available promptly as needed all funds, facilities, services and other resources,.
including land and housing, required for the carrying out of the Project and for
the effective utilization, staffing, equipping, operation and maintenance of the
educational institutions included in the Project, and shall make such budgetary
allocations or other appropriate arrangements as shall be necessary for the.
purpose.
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b) L'Emprunteur veillera Ai ce que les 6tablissements d'enseignement vis6s
dans le Projet soient g~r~s de mani~re A atteindre ses objectifs dans le domaine
de l'enseignement et disposent d'un effectif ad~quat de personnel enseignant et
administratif competent.

c) L'Emprunteur fera entretenir normalement les b~timents et le materiel
scolaires pr~vus dans le Projet et effectuer toutes les reparations et renovations
ncessaires.

d) Pour aider A executer le Projet, l'Emprunteur nommera ou fera nommer
par le Minist~re de 1'6ducation un directeur du Projet agr 6 par l'Association
et deux assistants agr6s par l'Association. Le directeur du Projet rel~vera du
Minist~re de l'6ducation et sera entirement responsable de la bonne execution
et de la surveillance des Parties I et II du Projet.

e) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur fera appel ou fera faire appel, pour l'ex~cution du Projet, aux services de
consultants en architecture comp~tents et experiment~s agr6s par l'Emprun-
teur et l'Association, A des clauses et conditions donnant satisfaction A l'Asso-
ciation, qui seront charges de dresser les plans des batiments pr~vus dans le
Projet et d'en surveiller la construction.

f) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur fera executer la construction du Centre de formation des enseignants et du
Centre de formation de techniciens agricoles pr~vus dans le Projet par des entre-
preneurs agr 6s par lui et 'Association en vertu de contrats donnant satisfaction
Sl'un et A l'autre.

g) A la demande de l'Association, l'Emprunteur remettra ou fera remettre
A l'Association pour approbation, d~s qu'ils seront prits, les plans, cahiers des
charges, contrats et programmes de travaux relatifs au Projet, ainsi que les in-
ventaires du materiel et du mobilier scolaires qui y sont vis~s, et il lui communi-
quera les modifications importantes qui pourraient y re apport~es, avec tous
les details que l'Association voudra raisonnablement connaitre.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur fournira ou fera fournir imm~diatement,
au fur et A mesure des besoins, tous les fonds, facilit6s, services et autres res-
sources, y compris les terrains et les logements, n6cessaires pour ex6cuter le
Projet et faire en sorte que les 6coles qui y sont vis6es soient utilis6es, g6r6es et
entretenues dans de bonnes conditions et disposent du personnel et de 1'6quipe-
ment n6cessaires; il ouvrira les cr6dits ou prendra toutes autres dispositions
n6cessaires A cette fin.
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Section 4.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the
Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consist-
ently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition, in respect of the Project, of the agencies of the Borrower responsible
for the carrying out of the Project or any part thereof; shall enable the Associa-
tion's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records
and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Association
all such information as the Association shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the goods, the educational
system of the Borrower and programs for educational development in its
territories and the administration, operations and financial condition, in respect
of the Project, of the agencies of the Borrower responsible for the carrying out
of the Project or any part thereof.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. (a) The Borrower shall take out and maintain with re-
sponsible insurers, or make other provision satisfactory to the Association for
insurance against such risks and in such amount as shall be consistent with
sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the
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Paragraphe 4.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permet-
tant d'identifier les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant du
Credit, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des tra-
vaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes comptables r~guli~rement appliqu6es,
un tableau exact des opdrations et de la situation financi~re, en ce qui concerne
le Projet, des organismes de l'Emprunteur charges d'ex6cuter le Projet ou une
partie de celui-ci; il donnera aux repr~sentants de l'Association la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir A l'Asso-
ciation tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant du Cr6dit, le Projet et les marchandises, le systme
d'enseignement de l'Emprunteur et les programmes de d6veloppement de l'en-
seignement dans ses territoires, ainsi que sur l'administration, les op6rations et
la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, des organismes de l'Em-
prunteur charg6s d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment A la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re sur
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps A autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du
Cr6dit et A la r6gularit de son service. L'Emprunteur informera l'Association
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation
des fins du Cr6dit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur contractera et maintiendra, aupr~s
d'assureurs solvables, une assurance contre tels risques et pour tels montants
qui seront conformes A une saine pratique, ou prendra d'autres dispositions
jug6es satisfaisantes par l'Association.

b) Sans limitation du caractre g6n6ral des dispositions ci-dessus, l'Em-
prunteur s'engage A assurer les marchandises import6es qu'il ach~tera A l'aide
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Credit against marine, transit and other hazards incident to acquisition, trans-
portation and delivery thereof to the place of use or installation and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Section 4.06. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restric-
tions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.07. This Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Article V

REMEDIES OF THE AssOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof the Association, at its option,
may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Development Credit Agreement to
the contrary notwithstanding.

Article VI

EmcTIv3 DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 8.01 (b) of the Regulations:

A Project Director shall have been appointed in accordance with the
terms of paragraph (d) of Section 4.01 of this Development Credit Agree-
ment.

Section 6.02. If this Development Credit Agreement shall not have come
into force and effect by December 31, 1968, this Development Credit Agree-
ment and all the obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the
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des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit, etc.,
qu'entrainent l'achat et le transport desdites marchandises ainsi que leur livrai-
son sur le lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnit~s stipules seront
payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer
ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 4.06. Le principal du Credit et les commissions y aff~rentes
seront pay~es sans d6duction et francs de tous imp6ts, et seront exempts de
toutes restrictions impos~es par la r~glementation de l'Emprunteur ou celle en
vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.07. Le pr6sent Contrat de credit de d~veloppement sera
exon6r6 de tous imp6ts qui seraient pr~vus par la r~glementation de l'Emprun-
teur ou celle en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de son 6tablisse-
ment, de sa remise ou de son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp~cifis aux alin~as a ou c du para-
graphe 5.02 du Rbglement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp~cifi6 A l'alin6a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste
pendant 60jours A compter de sa notification par l'Association A l'Emprunteur,
l'Association aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d&larer imm~diatement exigible le principal non rembours6 du Credit, et cette
d&laration entrainera l'exigibilit6 du jour meme ofi elle aura W faite, nonob-
stant toute disposition contraire du pr&sent Contrat de credit de d~veloppement.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr&e en vigueur du present Contrat de credit de
d~veloppement sera subordonne A la condition suppl~mentaire suivante au sens
de l'alin~a b du paragraphe 8.01 du Rglement:

Un directeur du Projet aura W nomm6 conform~ment A l'alin~a d
du paragraphe 4.01 du present Contrat de credit de d~veloppement.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat de cr&dit de d~veloppement sera
r~sili6 s'il n'est pas entr6 en vigueur A la date du 31 d6cembre 1968, et toutes les
dispositions qui en dcoulent pour les parties seront annul~es, A moins que
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Association, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later
date for the purposes of this Section. The Association shall promptly notify the
Borrower of such later date.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date for withdrawals from the Credit Account
shall be March 1, 1972 or such other respective date as may from time to time
be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of

Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

Minist~re du Plan et de la Cooperation
Fort Lamy
Republic of Chad

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Ministre du Plan et de la Coopiration of the Borrower
is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represent-
atives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
ment to be signed in their respective names and delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Chad:
By Michel NGARDOUM

Authorized Representative

International Development Association:
By J. Burke KNAPP

Vice President
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l'Association, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date ult6-
rieure aux fins du present paragraphe. L'Association informera sans retard
l'Emprunteur de cette nouvelle date.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture pour effectuer des pr61 vements sur
le Compte du credit sera le 1 er mars 1972 ou toute autre date que pourront fixer
d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Ministre du plan et de la cooperation
Fort-Lamy
(R~publique du Tchad)

Pour l'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant ddsign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est le Ministre du plan et de la cooperation de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de credit de d~veloppe-
ment en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6-
rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Tchad:
Le Repr~sentant autoris6,

Michel NGARDOUM

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. Burke KNAPP
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SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

Part I. The construction of (i) a teacher training center at Moundou with
academic and general facilities for 400 full-time students, boarding accommodation
for 300 students, provision for the supervision of in-service training and correspon-
dence courses for 400 teachers and housing for 8 staff members; and (ii) a center for
training agricultural technicians at Fort Lamy, with academic and general facilities
for 120 students, boarding accommodation for 70 students and housing for 7 staff
members.

Part II. The equipping and furnishing of the training centers referred to in
Part I and provision for retaining the services of a firm of architectural consultants
and of a Project Director and two Assistants.

Part III. The provision, over a period of 7 years, for the training centers referred
to in Part I, of qualified staff from abroad for essential administrative and teaching
posts to the extent that qualified Chadians are not available.

It is expected that Parts I and II of the Project will be completed by October 1971
and Part III of the Project by September 1976.

SCHEDULE 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE CREDIT

1. Civil Works and Locally Produced Goods
Maximum Amounts

Expressed in
U.S. Dollars

Category Equivalent

(a) Civil Works ......... ................... 1,180,000
(b) Locally Supplied Furniture ................ ..... 30,500

2. Imported Goods
(a) Furniture .......... .................... 91,500
(b) Equipment ......... ................... 158,000

3. Services
(a) Professional Fees ........ ................. 112,000
(b) Project Administration ... .............. .... 70,000

4. Unallocated * ......... ..................... 158,000

TOTAL 1,800,000

• 1. If the estimated cost of the items included in Categories 1, 2 or 3 shall increase, in the case
of Categories 2 or 3 an amount equal to such increase or, in the case of Category 1, an
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ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comporte les 61lments suivants:
Partie I. La construction i) d'un centre de formation d'enseignants A Moundou,

dot6 de locaux scolaires et autres permettant d'accueillir 400 6tudiants A plein
temps, d'installations permettant de loger 300 6tudiants, qui sera charg6 de super-
viser la formation en fonction et d'organiser des cours par correspondance a l'inten-
tion de 400 professeurs et qui devra assurer le logement de huit membres du per-
sonnel; et ii) d'un centre pour ]a formation de techniciens agricoles A Fort-Lamy,
dot6 de locaux scolaires et autres permettant d'accueillir 120 6tudiants, d'installations
permettant de loger 70 6tudiants et qui devra assurer le logement de sept membres
du personnel.

Partie II. La dotation en mat6riel et en mobilier des centres de formation
mentionn6s dans la Partie I et les dispositions en vue d'engager les services d'une
firme de consultants en architecture ainsi que d'un directeur du Projet et de deux
assistants.

Partie III. La mise A la disposition des centres de formation mentionn6s dans
la Partie I, pendant une dur6e de sept ans, de personnel qualifi6 venant de l'6tranger,
auquel seront attribu6s les postes d'administration et d'enseignement les plus impor-
tants dans la mesure oii l'on ne disposera pas de Tchadiens qualifi6s.

Les Parties I et II du Projet doivent tre achev6es en octobre 1971 et la Partie III
en septembre 1976.

ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

1. Travaux de construction et biens produits sur place
Montants maximums

exprimds
en dollars

Categorie des Etats- Unis

a) Travaux de construction .... ...... ......... .... 1 180 000
b) Mobilier achet6 sur place .... .............. .... 30 500

2. Biens import6s
a) Mobilier .......... ...................... 91 500
b) Mat6riel ...... ...................... .... 158 000

3. Services
a) Honoraires ...... .................... .... 112 000
b) Administration du Projet .... .............. .... 70 000

4. Non affect6 * ......... ..................... 158 000

TOTAL 1 800 000

1 I. Si le coot estimatif des articles figurant dans les cat6gories 1, 2 ou 3 vient A augmenter,
dans le cas des catdgories 2 et 3 un montant 6gal A cette hausse, ou, dans le cas de la cat&-
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amount equal to the applicable percentage (as determined under Section 2.03 (c)) of such
increase will be reallocated by the Association at the request of the Borrower to such item
from the amount allocated to Category 4, subject, however, to the requirements for
contingencies, as determined by the Association, in respect of the cost of the other items
in Categories 1, 2 or 3.

2. If the estimated cost of the items included in Categories 1, 2 or 3 shall decrease, the amount
of the Credit then allocated to, and no longer required for such items, will be reallocated
by the Association to Category 4.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

Pursuant to Section 3.02 of the Development Credit Agreement, international
competitive bidding shall be used in the award of construction contracts and in the
procurement of instructional equipment and furniture required to carry out the
Project. The procedures set forth in the " Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits, " dated February 1968, shall be applied by the Borrower
together with the following supplementary provisions:

1. Contracts for Civil Works

(a) Prior to inviting bids the Borrower shall:

(i) submit for approval by the Association lists containing the types of works
proposed to be let and the estimated costs thereof, together with a descrip-
tion of the method to be used for obtaining bids and the proposed advertising
coverage;

(ii) submit for the Association's approval the draft bidding documents, the list of
prequalified firms proposed to be invited to bid, if any, and the draft
contracts.

(b) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall send to the
Association a summary thereof, the analysis by the Project Unit and a brief justifica-
tion of the Borrower's decision on the award; provided, however, that in the case of
any contract, or group of contracts covered by a single award, involving an amount
of U.S. $100,000 equivalent or more, the Borrower shall request the Association's
approval before making the award.

(c) As soon as a contract is signed, the Borrower shall send a certified copy
thereof to the Association.

(d) The Borrower shall request the Association's approval for any proposed
change in a contract involving a price increase of 5% or more or U.S. $10,000
equivalent, whichever is less.
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gorie 1, un montant dgal au pourcentage applicable [ainsi qu'il aura W fix6 en vertu de
l'alinda c du paragraphe 2.03] de cette hausse sera r~affectd par l'Association, sur la de-
mande de l'Emprunteur A l'article en question par prdlevement sur le montant affectd A
la cat~gorie 4, sous rdserve toutefois des montants n~cessaires pour faire face aux impr6vus,
tels qu'ils seront ddtermin s par l'Association, en ce qui conceme le coot des autres articles
figurant dans les cat6gories 1, 2 ou 3.

2. Si le coot estimatif des articles figurant dans les cat6gories 1, 2 ou 3 vient A diminuer,
le montant du Cr6dit affect jusque-l, A ces articles et d~sormais superflu sera rdaffectd
par l'Association A la catdgorie 4.

ANNEXE 3

PASSATION DE MARCHS

Conform6ment au paragraphe 3.02 du Contrat de cr6dit de d6veloppement,
I'octroi de contrats de construction et l'acquisition du mat6riel scolaire et du mobilier
n~cessaires A l'ex6cution du Projet feront l'objet de soumissions comp6titives inter-
nationales. L'Emprunteur appliquera les modalit6s pr6vues dans les Directives
concernant la passation des marchis financds par les prdts de la Banque mondiale et
les crddits de I'IDA, en date de f6vrier 1968, ainsi que les dispositions suppl6mentaires
suivantes:

1. Contrats de construction

a) Avant de faire un appel d'offres, 'Emprunteur:

i) Soumettra A 'Association, pour approbation, des listes 6tablissant les types
de travaux qu'il se propose de faire ex6cuter et leur cofit estimatif, ainsi
qu'une description des m6thodes A employer pour obtenir des soumissions
et de la publicit6 qu'il se propose de leur donner;

ii) Soumettra A 'Association, pour approbation, les projets de soumission, la
liste des entreprises pr~qualifi~es qu'il se propose d'inviter A faire des
soumissions, le cas 6ch6ant, ainsi que les projets de contrats.

b) Lorsque les soumissions auront W reques et 6valu6es, l'Emprunteur adressera
i I'Association un r6sum6 ainsi que 1'analyse effectu6e par le groupe affect6 au
Projet, en y joignant un expos6 succinct des raisons qui l'ont amen6 A d6cider en
faveur de l'entreprise adjudicataire, 6tant entendu toutefois que si un contrat ou
un groupe de contrats faisant l'objet d'une seule adjudication repr6sente un montant
6quivalant au minimum A 100 000 dollars des Etats-Unis, l'Emprunteur devra
obtenir 1'approbation prdalable de I'Association.

c) D~s qu'un contrat aura 6t6 pass6, l'Emprunteur en adressera un exemplaire
certifi6 A l'Association.

d) L'Emprunteur demandera A l'Association d'approuver toute modification
qu'il se propose d'apporter A un contrat et qui provoquerait une hausse des prix
d'au moins 5 p. 100 ou, si ce chiffre est inf6rieur, d'un montant 6quivalant A
10 000 dollars des Etats-Unis.
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2. Contracts for Instructional Equipment and Furniture

(a) Lists for all items of instructional equipment and furniture required for the
Project shall be prepared, showing the specifications and estimated unit and total
price of each item. Items shall be grouped in such a manner as shall be consistent with
sound technical and procurement practices.

(b) Prior to inviting bids the Borrower shall:

(i) submit for approval by the Association the lists mentioned in paragraph 2 (a)
above, together with a description of the method to be used for obtaining
bids and the proposed advertising coverage;

(ii) submit for the Association's approval the draft bidding documents, the list of
prequalified firms proposed to be invited to bid, if any, and the draft
contracts.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall send the
Association a summary thereof, together with the Project Unit's analysis and a brief
justification of the Borrower's decision on the award; provided, however, that in the
case of any contract, or group of contracts covered by a single award, involving an
amount of U.S. $25,000 equivalent or more, the Borrower shall request the Associa-
tion's approval before making the award.

(d) As soon as a contract has been signed, the Borrower shall send a certified
copy thereof to the Association.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 60.]
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2. Contrats defourniture de materiel et de mobilier scolaires

a) II sera 6tabli des listes du materiel et du mobilier scolaires n~cessaires d
l'ex~cution du Projet, indiquant les specifications et le coot estimatif unitaire et total
de chaque article. Les articles seront group~s conform6ment d de saines pratiques
du point de vue technique et en matifre de passation de marches.

b) Avant de faire l'appel d'offres, l'Emprunteur:

i) Soumettra i l'Association, pour approbation, les listes vis~es A l'alin~a a du
paragraphe 2 ci-dessus ainsi qu'une description de la m~thode A employer
pour obtenir des soumissions et de la publicit6 qu'il se propose de leur
donner;

ii) Soumettra A l'Association, pour approbation, les projets de soumission, la
liste des entreprises pr~qualifi~es qu'il se propose d'inviter A faire des sou-
missions, le cas 6ch~ant, ainsi que les projets de contrats.

c) Lorsque les soumissions auront W regues et 6valu~es, I'Emprunteur adressera
lh I'Association un r6sum6 ainsi que l'analyse effectu~e par le groupe affect6 au

Projet, en y joignant un exposd succinct des raisons qui l'ont amen6 t decider en
faveur de l'entreprise adjudicataire, 6tant entendu toutefois que si un contrat ou
un groupe de contrats faisant l'objet d'une seule adjudication repr~sente un montant
6quivalant au minimum A 25 000 dollars des Etats-Unis, l'Emprunteur devra obtenir
I'approbation pr~alable de 'Association.

d) D~s qu'un contrat aura W passe, l'Emprunteur en adressera un exemplaire
certifi6 A l'Association.

ASSOCIATION DNTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

RkGLEMENT No I SUR LES CRtDITS DE DEVELOPPEMENT, EN DATE
DU ier JUIN 1961, TEL QU'IL A tTt MODIFIt LE 9 F1tVRIER 1967

RtGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT PASSES

AVEC LES ETATS MEMBRES

[Non publij avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
voL 617, p. 61.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated October 10, 1968, between the REPUBLIC OF TOGO
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to make available a
development credit to assist in financing the capital expenditures of the Four-
Year Togo Highway Maintenance Program and preinvestment studies, as
described in Schedule 1 to this Development Credit Agreement, and hereinafter
referred to as the Project; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit to the
Borrower for the said purposes and for the related services referred to in the said
Schedule 1, on the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept
all the provisions of Development Credit Regulations No. 1 of the Association
dated June 1, 1961 as amended February 9, 1967 2 (said Development Credit
Regulations No. 1 being hereinafter called the Credit Regulations), with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to three million seven hundred thousand dollars ($3,700,000).

' Came into force on 14 January 1969, upon notification by the Association to the Government
of Togo.

' See p. 426 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE DtVELOPPEMENTx

CONTRAT, en date du 10 octobre 1968, entre la RIPUBLIQUE TOGOLAISE
(ci-apr~s d6nomm6e << l'Emprunteur ))) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE

DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e (<l'Association ,).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 A l'Association de lui accorder
un cr6dit de d6veloppement en vue de contribuer au financement des d6penses
en capital du Programme quadriennal d'entretien du r6seau routier togolais et
d'6tudes de pr6investissement, programme d6crit h 1'annexe 1 au pr6sent Con-
trat de credit de d~veloppement et ci-apr~s d~nomm. < le Projet >>,

CONSIDtRANT que l'Association est dispos6e A consentir un cr6dit de d6ve-
loppement A 'Emprunteur auxdites fins et pour les services connexes vis6s A
ladite annexe 1, aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES CRItDITS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de credit de d~veloppe-
ment acceptent toutes les dispositions du R~glement no 1 de 'Association sur les
cr6dits de d6veloppement en date du ler juin 1961, tel qu'il a W modifi le
9 f6vrier 1967 2 (ledit r~glement 6tant ci-aprbs d6nomm6 < le R~glement ,), et
leur reconnaissant la m~me force obligatoire et les mames effets que si elles
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

LE CRfDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir A 'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat de credit
de d~veloppement, un credit de dveloppement en diverses monnaies d'un
montant 6quivalant A trois millions sept cent mille (3 700 000) dollars.

1 Entr6 en vigueur le 14 janvier 1969, d~s notification par l'Association au Gouvernement
togolais.

Voir p. 427 du pr6sent volume.
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Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Development Credit Agreement and the Credit Regulations and in
accordance with the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Sche-
dule 2 to this Development Credit Agreement, as such allocation shall be mo-
dified from time to time .pursuant to the provisions of such Schedule or by
further agreement between the Borrower and the Association.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account in respect of the reasonable cost of goods required for carrying
out the Project and to be financed under this Development Credit Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so
agree, such amounts as shall be required to meet payments to be made)
for the c.i.f. (Lom6) price of goods produced, or for services supplied
from, outside the territories of the Borrower and included under
Categories A(1), B, and C of the allocation of the proceeds of the
Credit set forth in Schedule 2 to this Development Credit Agreement;
and

(ii) the equivalent of such amount as shall have been paid (or, if the
Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet
payments to be made) for expenditures under Category A(2) of said
Schedule 2.

(b) Except as shall otherwise be agreed between the Borrower and the
Association, no withdrawals shall be made on account of:

(i) expenditures made prior to the date of this Development Credit
Agreement; or

(ii) any payment for any taxes or duties levied on the import of goods
into the territory of the Borrower, such as customs duties, " droit
fiscal ", " taxe de statistique ", " taxe forfaitaire ", or any other similar
taxes or duties which may be subsequently established; or

(iii) expenditures made in the territory of any country which is not a
member of the Bank (except Switzerland) or for goods produced in
(including services supplied from) such territory.
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Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres au nom de
l'Emprunteur un compte de cr6dit qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du cr6dit pourra 8tre pr61ev6 sur ce compte selon les moda-
lit6s pr6vues dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement et dans le
R~glement, sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans
lesdits Contrat et R~glement et conform6ment A 1'affectation des fonds prove-
nant du Cr6dit qui figure en annexe 2 au pr6sent Contrat de cr6dit de d6velop-
pement, ladite affectation pouvant 8tre modifi6e de temps A autre conform6-
ment aux dispositions de ladite annexe ou par accord ult6rieur entre 'Emprun-
teur et 'Association.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de pr61ever sur le Compte
du cr6dit, pour le cofit raisonnable des marchandises n6cessaires A 1'ex6cution
du Projet qui doivent 8tre financ6es en vertu du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement:

i) Les montants qui auront W d6bours6s pour r6gler (ou, si l'Association
y consent, les montants dont I'Emprunteur aura besoin pour r6gler)
le cofit c.a.f. (Lom6) des marchandises produites hors des territoires de
l'Emprunteur ou des services provenant de 1'ext6rieur desdits terri-
toires, au titre des cat6gories A (1), B et C de l'affectation des fonds pro-
venant du Cr6dit qui figure en annexe 2 au pr6sent Contrat de cr6dit
de d6veloppement;

ii) L'6quivalent du montant qui aura W debours6 pour r~gler (ou, si
l'Association y consent, du montant dont l'Emprunteur aura besoin
pour r6gler) les d6penses au titre de la Cat6gorie A (2) de ladite annexe 2.

b) Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et 'Association, aucun

retrait ne sera effectu6 pour couvrir:

i) Les d6penses ant~rieures A la date du present Contrat de cr6dit de
d6veloppement;

ii) Un paiement quelconque au titre de tous droits ou taxes pergus a
l'importation de biens dans le territoire de l'Emprunteur tels que droit
de douane, droit fiscal, taxe de statistique, taxe forfaitaire ou tous autres
droits ou taxes semblables qui pourraient re ultrieurement impos6s;

iii) Toutes d6penses effectu~es dans le territoire de tout pays qui n'est pas
membre de la Banque (sauf la Suisse) ou pour toutes marchandises
produites dans ledit territoire (y compris tous services en provenant).

No 9643



410 United Nations - Treaty Series 1969

Section 2.04. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of paragraph (a) of Section 3.02 of the Credit
Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on January
15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
January 15 and July 15 commencing January 15, 1979 and ending July 15, 2018,
each installment to and including the installment payable on July 15, 1988 to be
one-half of one per cent ( /2 of 1%) of such principal amount, and each install-
ment thereafter to be one and one-half per cent (1 /2%) of such principal
amount.

Article III

UsE OF PROCEMS OF THE CRMIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Development Credit Agreement to
expenditures required to carry out the Project described in Schedule 1 to this
Development Credit Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree:

(a) the goods to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured
on the basis of international competitive bidding in accordance with
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits
published in February 1968, and in accordance with such other procedures
supplementary thereto as are set forth in Schedule 3 to this Development
Credit Agreement, and as shall be agreed between the Borrower and the
Association; and

(b) any contract for the procurement of any of the goods to be financed out of
the proceeds of the Credit shall be subject to the approval of the Associa-
tion, except that no such approval shall be required for items or groups of
items from Category B of Schedule 2 to this Development Credit Agree-
ment expected to cost less than the equivalent of ten thousand dollars
($10,000).
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Paragraphe 2.04. La monnaie des Etats-Unis d'Am6rique est d6sign6e
aux fins de l'alin6a a du paragraphe 3.02 du Rglement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction du principal
du Cr6dit qui aura W pr6lev6e et n'aura pas encore 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
retir6 du Compte de cr6dit par 6ch~ances semestrielles payables les 15 janvier
et 15 juillet A compter du 15 janvier 1979, la derni6re 6ch6ance 6tant payable
le 15 juillet 2018; chaque 6ch6ance jusqu'A celle du 15 juillet 1988 comprise
6tant 6gale A un demi pour cent ( /2 p. 100) dudit montant en principal et chaque
6ch~ance post6rieure 6tant 6gale A un et demi pour cent (1 /2 p. 100) dudit
montant en principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CPEDIT

Paragraphe 3.01. Conformdment aux dispositions du present Contrat de
credit de ddveloppement, l'Emprunteur utilisera les fonds provenant du Crdit
pour les ddpenses ndcessaires A l'ex6cution du projet ddcrit A l'annexe 1 du
pr6sent Contrat de credit de ddveloppement.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment:
a) Les marchandises qui seront financdes au moyen des fonds provenant du

Crdlit feront l'objet d'un appel d'offres international suivant les principes
6noncds sur la base des Directives relatives i la passation des marchdsfinancds
par les prets de la Banque mondiale et les cridits de I'IDA, en date de
f6vrier 1968, et conform6ment A toutes autres procedures compldmentaires
stipul6es A l'Annexe 3 du pr6sent Contrat de credit de d6veloppement et A
celles qui peuvent &re convenues entre l'Emprunteur et l'Association;

b) Tout march6 relatif A l'acquisition d'une partie quelconque des marchan-
dises qui seront financ6es A l'aide des fonds provenant du Credit sera soumis
A l'agr6ment de l'Association, exception faite d'articles ou groupes d'articles
au titre de la Catdgorie B figurant A l'annexe 2 du present Contrat dont on
pr6voit que le cofit sera infdrieur A l'6quivalent de dix mille (10 000) dollars.
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Section 3.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used in the territory of the Borrower exclusively in the carrying out
of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause its Direction des Travaux
Publics to carry out the Project with due diligence and efficiency and in con-
formity with sound highway maintenance, engineering, administrative and
financial practices, and shall make available, promptly as needed, all funds,
facilities, services, and other resources required for the purpose.

(b) To assist in carrying out the Project, the Borrower shall employ or
cause to be employed competent and experienced consultants acceptable to the
Association, to an extent, and upon such terms and conditions as shall have
been approved by the Association.

(c) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Association,
promptly upon their preparation, the reports, plans, specifications, contract
documents, and work schedules for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Association shall reasonably
request.

(d) The Borrower shall take all steps necessary to institute and to enforce
right-of-way standards satisfactory to the Association for its national highway
system.

(e) The Borrower shall take all measures reasonably required to ensure at
all times that the dimensions and axle-loads of vehicles using the roads in its
national highway system shall not exceed limits consistent with the design
standards of such roads, as set forth in the legislation of the Borrower in force
at the date of this Development Credit Agreement.

(f) To ensure the development of adequate statistics for future transport
planning, the Borrower shall establish and maintain facilities to collect period-
ically and to record such data as are required to assess the technical, economic,
and financial aspects of its national highway system.
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Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises finances A
l'aide des fonds provenant du Credit soient utilis~es sur son territoire exclusive-
ment en vue de l'ex~cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet par sa Direc-
tion des travaux publics avec la diligence et l'efficacit& voulues et selon de saines
m~thodes techniques, administratives, financi~res et d'entretien routier, et il
fournira, au fur et A mesure des besoins, tous les fonds, installations, services et
autres ressources n~cessaires A cette fin.

b) Pour aider d 1'excution du Projet, l'Emprunteur emploiera ou fera
employer des consultants comp~tents et exp~riment~s, agr6s par l'Association,
dans la mesure et A des clauses et conditions approuv6es par l'Association.

c) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A l'Association, ds leur 6tablis-
sement, les rapports, plans, cahiers des charges, dossiers d'appels d'offres et
calendriers des travaux se rapportant au Projet ainsi que toutes modifications
substantielles qui y seraient ult~rieurement apportes, avec tels d~tails que
l'Association pourra raisonnablement demander.

d) L'Emprunteur prendra toutes mesures n~cessaires en vue d'instituer et
d'appliquer pour son r~seau routier national des normes relatives au droit de
passage jug~es satisfaisantes par l'Association.

e) L'Emprunteur prendra toutes mesures raisonnables en vue d'assurer en
tout temps que les dimensions et charges par essieu des v~hicules utilisant les
routes de son r~seau routier national n'exc~deront pas les limites impos~es par
les normes techniques desdites routes, telles qu'elles sont d~finies par la l6gis-
lation de l'Emprunteur en vigueur A la date du present Contrat de credit de
d~veloppement.

f) Pour assurer que des statistiques satisfaisantes seront disponibles en vue
de la planification future des transports, l'Emprunteur 6tablira et maintiendra
un syst~me de rassemblement et d'enregistrement p&riodiques de toutes les
donn~es ncessaires A 1'&valuation des aspects techniques, 6conomiques et
financiers de son r~seau routier national.
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Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the
Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and the operations and financial condition
of its Direction des Travaux Publics with respect to the national highway
system; shall enable the Association's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish or cause
to be furnished to the Association all such information as the Association
shall reasonably request concerning the expenditures of the proceeds of the
Credit, the Project, the goods to be financed out of the proceeds of the Credit,
and the operations and administration with respect to the Project, of its Direc-
tion des Travaux Publics.

Section 4.03. The Borrower shall at all times adequately maintain or
cause to be adequately maintained the roads in its national highway system,
in accordance with sound engineering practices, and shall provide, promptly
as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
foregoing.

Section 4.04. (a) The Borrower shall cause the railway branches of the
Riseau des Chemins de Fer du Togo from Lom6 to Palim6 and from Lom6 to
Anecho to be phased out over a period of 10 years after the completion of the
Lom6-Palim6 and Lom6-Anecho roads; and

(b) The Borrower shall not extend the Lom-Blitta railway line of the
Riseau des Chemins de Fer du Togo northward from Blitta;

provided, however, that the obligations of the Borrower under paragraph
(a) or (b) shall not apply if a feasibility study, carried out by competent and
experienced consultants, establishes to the satisfaction of the Association that
the continued operation of the railway branches referred to in paragraph (a)
or the extension of the railway line referred to in paragraph (b), as the case may
be, is economically justified.

Section 4.05. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the. Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territory of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.
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Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir les registres nces-
saires pour identifier les marchandises financ~es A l'aide des fonds provenant
du Credit, en justifier l'emploi dans le cadre du Projet et connaitre la marche
des travaux dudit Projet (y compris le cofit desdits travaux) ainsi que les op6ra-
tions et la situation financire de sa Direction des travaux publics relatives A
1'entretien du r~seau routier national; l'Emprunteur mettra les repr6sentants de
l'Association A m8me d'inspecter le Projet, les marchandises et tous registres et
documents y aff6rents; il fournira ou fera fournir A l'Association toutes infor-
mations que celle-ci pourra raisonnablement demander sur les d6penses cou-
vertes par les fonds provenant du Cr6dit, le Projet, les marchandises A financer
A l'aide des fonds provenant du Cr6dit, ainsi que sur les op6rations et l'adminis-
tration de sa Direction des travaux publics en ce qui concerne le Projet.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur devra, en tout temps entretenir ou faire
entretenir d'une manirre satisfaisante les routes comprises dans son r6seau
routier national, suivant de bonnes m6thodes techniques, et il fournira, au fur
et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires A cette fin.

Paragraphe 4.04. a) Apr~s l'ach~vement des routes qui relient Lom6 A
Palim6 et Lom& A Anecho, l'Emprunteur prendra des mesures pour mettre un
terme, en l'espace de dix ans, A l'exploitation des lignes correspondantes du
R6seau des chemins de fer du Togo;

b) L'Emprunteur ne prolongera pas vers le nord, au-delA de Blitta, la ligne
du R6seau des chemins de fer du Togo qui relie Lom6 A Blitta;

toutefois, l'Emprunteur sera relev6 des obligations vis6es aux alin6as a et b,
si une 6tude de faisabilit6 effectu6e par des consultants comp~tents et exp6ri-
ment6s 6tablit A la satisfaction de l'Association qu'il est rentable soit de conti-
nuer d'exploiter les lignes vis6es A l'alin6a a soit de prolonger la ligne vis6e A
l'alin6a b.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment A la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans son territoire et sur sa balance des paiements.
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(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit, the maintenance of the service thereof, the Project, and the
operations, administration, and financial condition of its Direction des Travaux
Publics with respect to the national highway system.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territory of the Bor-
rower for purposes related to the Credit.

Section 4.06. (a) The Borrower shall take out and maintain with re-
sponsible insurers, or make other provisions acceptable to the Association for,
insurance of the goods required to carry out Part I (b) of the Project which
shall be financed out of the proceeds of the Credit against such risks and in
such amounts as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes to have the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Credit insured against marine, transit and other hazards incident to acquisition,
transportation, and delivery thereof to the place of use or installation.

Section 4.07. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territory and free from all restrictions
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territory.

Section 4.08. This Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territory on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Credit Regulations shall occur and shall continue for a
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b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps A autre, par l'inter-
mdiaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit,
A la r~gularit6 de son service, au Projet, ainsi qu'aux opdrations et A la situation
administrative et financirre de la Direction des travaux publics de l'Emprunteur
relatives A l'entretien du r~seau routier national.

c) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation qui
ganerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins du Credit ou la r6gularit6
de son service.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~ditds de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de son
territoire A toutes fins utiles au Cr&tit.

Paragraphe 4.06. a) L'Emprunteur contractera et maintiendra, aupr~s
d'assureurs solvables, une assurance couvrant les marchandises n~cessaires A
l'ex~cution de la Partie I, b, du Projet qui seront financ6es i l'aide des fonds
provenant du Credit, contre tels risques et pour tels montants qui seront con-
formes A une saine pratique, ou prendra d'autres dispositions jug~es satisfai-
santes par l'Association.

b) Sans limitation du caract~re g~n~ral de ce qui prcde, l'Emprunteur
s'engage A faire assurer les marchandises import6es qui seront financ~es A l'aide
des fonds provenant du Credit contre les risques maritimes, de transit et autres
qui sont inhrents A l'acquisition, au transport et A la livraison des marchandises
jusqu'au lieu d'utilisation ou d'installation.

Paragraphe 4.07. Le principal du Cr&dit et les commissions y aff~rentes
seront pay~s sans deduction et francs de tous imp6ts pergus en vertu de la l6gis-
lation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur son territoire et seront exempts
de toutes restrictions 6tablies en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.08. Le present Contrat de cr6dit de d~veloppement sera
exon6r6 de tous imp6ts pergus en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur son territoire, lors ou A l'occasion de son 6tablissement,
de sa remise ou de son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp~cifi6s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
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period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02
of the Credit Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Association to the Bor-
rower, then, at any subsequent time during the continuance thereof, the Associa-
tion, at its option, may declare the principal of the Credit then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Development
Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI

EFFEcTIvE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 8.01 (b) of the Credit Regulations, namely, that the consultants re-
ferred to in paragraph (b) of Section 4.01 of this Development Credit Agree-
ment shall have been retained.

Section 6.02. The date December 15, 1968 is hereby specified for the
purposes of Section 8.04 of the Credit Regulations.

Section 6.03. The obligations of the Borrower under Sections 4.01, 4.02
and 4.03 of this Development Credit Agreement shall terminate on the date on
which this Development Credit Agreement shall terminate or on a date ten
years after the date of this Development Credit Agreement, whichever shall be
the earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1973 or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Credit Regulations.
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fait sp~cifi6 A l'alin~a b du paragraphe 5.02 du Rglement se produit et subsiste
pendant 60 jours A compter de la notification dudit fait par l'Association A
l'Emprunteur, l'Association aura d tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de declarer immdiatement exigible le principal non rembours6 du
Credit, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura
W faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat de credit de
d~veloppement sera subordonn~e A la condition suppl~mentaire suivante au
sens de l'alin~a b du paragraphe 8.01 du R~glement: les consultants vis~s A
l'alin~a b du paragraphe 4.01 du present Contrat de cr&dit de dveloppement
auront t6 engages.

Paragraphe 6.02. Le 15 dcembre 1968 est la date spcifie aux fins du
paragraphe 8.04 du R~glement.

Paragraphe 6.03. Les obligations de l'Emprunteur aux termes des para-
graphes 4.01, 4.02 et 4.03 du present Contrat de credit de d~veloppement seront
6teintes A la date A laquelle celui-ci prendra fin ou dix ans apr~s la date du pr6-
sent Contrat de credit de d~veloppement, si celle-ci prcde.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1973 ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord de temps A autre l'Emprunteur
et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:
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For the Borrower:

Ministre des Finances et de l'Economie
Lom6
Republic of Togo

Alternative address for cables:
Minfinances
Lom6, Togo

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of Finance and Economy of the Borrower is
designated for the purposes of Section 7.03 of the Credit Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represent-
atives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
ment to be signed in their respective names and delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Togo:

By Alexandre J. OmN
Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Pour l'Emprunteur:

Ministre des finances et de 1'6conomie
Lom6
(Rdpublique togolaise)

Adresse tdlgraphique:
Minfinances
Lom6 (Togo)

Pour l'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse tdlgraphique:
Indevas
Washington D. C.

Paragraphe 7.03. Le reprdsentant ddsign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est le Ministre des finances et de 1'6conomie de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprdsentants Ai ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat de crdit de ddveloppe-
ment en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6-
rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique togolaise:

Le Reprdsentant autoris6,
Alexandre J. OIN

Pour l'Association internationale de ddveloppement:

Le Vice-President,
J. Burke KNAPP

N
0
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SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following:

I. A four-year highway maintenance program providing for:

(a) The improvement of the efficiency of maintenance operations and the
training of maintenance personnel at all levels; and

(b) The purchase of maintenance and shop equipment.

II. Preinvestment studies by consulting engineers, consisting of:

(a) Feasibility studies for the following road sections, totalling to about
450 kilometers:

(i) the Natchamba-Kabou-Awandjelo road (about 78 km long), North of
Bassari;

(ii) the Lamakara-Ketao-Dahomey border road (about 35 km long), East of
Lamakara;

(iii) the Sokod6-Kambol6-Sotouboua road (about 156 km long), East of the
Blitta-Sokod6 highway;

(iv) the Y~gu6-Pagala-Langabou road (about 47 km long), South of Blitta;

(v) the Elavagnon-Kouniohou road (about 55 km long), West of Atakpam6;

(vi) the Palim6-Ghana road (about 13 km long), West of Palim6; and

(vii) the Agou-Nuatja road (about 70 km long), West of Nuatja; and

(b) Detailed engineering, and preparation of bidding documents, for about
300 kilometers of road sections identified by the feasibility studies to be of the
highest priority, and acceptable to the Association.

The Project is expected to be completed by December 31, 1972.
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ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comporte les 6lments suivants:

I. Le Programme quadriennal d'entretien du r~seau routier, comprenant:

a) L'am~lioration de 1'efficacit6 des operations d'entretien et la formation du
personnel d'entretien A tous les 6chelons;

b) L'acquisition de materiel d'entretien et d'6quipement pour les ateliers.

II. Des 6tudes de prdinvestissement A effectuer par des ing6nieurs-conseils,
comportant:

a) Des 6tudes de faisabilitd portant sur les trongons de route suivants, d'une
longueur totale d'environ 450 kilometres:

i) La route Natchamba-Kabou-Awandjelo (environ 78 km), au nord de
Bassari;

ii) La route frontidre Lamakara-Ketao-Dahomey (environ 35 km), A l'est de
Lamakara;

iii) La route Sokod6-Kambol-Sotouboua (environ 156 km), A 1'est de la
grande route Blitta-Sokod6;

iv) La route YWgu6-Pagala-Langabou (environ 47 km), au sud de Blitta;

v) La route Elavagnon-Kouniohou (environ 55 km), 1 l'ouest d'Atakpam6;

vi) La route Palim6-Ghana (environ 13 km), A l'ouest de Palim6;

vii) La route Agou-Nuatja (environ 70 km), A l'ouest de Nuatja.

b) L'6laboration du projet d'ex6cution et du dossier d'appel d'offres concernant
environ 300 km de trongons de routes dont les 6tudes de faisabilit6 auront fait
ressortir le caract~re hautement prioritaire et qui auront recueilli I'agr~ment de
l'Association.

L'achvement du Projet est pr~vu pour le 31 d~cembre 1972.
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SCHEDULE 2

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Maximum Amounts
Expressed in Dollar

Category Equivalent

A. Consultants' advisory services:
(1) Salaries, air fares, transport, office furnishings, reports

and bidding documents .... .............. .... 500,000
(2) Subsistence allowances ....... ............... 80,000

B. Procurement of maintenance equipment and spare parts. 1,700,000

C. Preinvestment studies:
(1) Feasibility studies .... ................. ..... 700,000
(2) Detailed engineering and bidding documents ..... 300,000

D. Unallocated .......... ..................... 420,000

TOTAL $3,700,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories A
through C shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Association to Category D.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories A
through C shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase
to be financed out of the proceeds of the Credit will be allocated by the Association,
at the request of the Borrower, to such Category from Category D, subject, however
to the requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect
of the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT OF GOODS

1. With respect to all goods to be financed out of the proceeds of this Devel-
opment Credit Agreement, in accordance with the allocation of proceeds of the
Credit set out in Schedule 2 thereof, the time interval referred to in Section 3.1 of
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits dated
February 1968 (hereinafter referred to as the Guidelines), between the invitations
to bid and bid opening, shall be equal to at least sixty days.
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ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

Catdgorie

A. Prestations de services des consultants:

1) Traitements, prix des passages adriens, transport, materiel
de bureau, rapports et dossiers d'appels d'offres ....

2) Indemnit6 de subsistance .... ...............

B. Acquisition de materiel d'entretien et de pieces de rechange

C. Etudes de prinvestissement:
1) Etudes de faisabilit6 .... ..................

2) Projet d'ex6cution et dossiers d'appels d'offres .......

D. Non affect6 ....... .......................

TOTAL

Montants maximums
exprimis en dollars

des Etats-Unis

500 000
80 000

1 700 000

700 000
300 000

420 000

3 700 000

RIAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une reduction intervient dans le coot estimatif des 616ments appartenant
A 1'une quelconque des categories A A C, le montant du Credit alors affect A la
cat~gorie int~ress~e et qui ne sera plus n~cessaire A cette fin sera r~affect par 1'Asso-
ciation A la cat~gorie D.

2. Si une augmentation intervient dans le coot estimatif des 6l6ments compris
dans l'une quelconque des categories A A C, un montant 6gal A la portion de l'aug-
mentation devant, s'il y a lieu, 8tre financ6e A l'aide des fonds provenant du Cr6dit
sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect par l'Association A la cat~gorie
int~ress~e par pr~l&vement de fonds appartenant A la cat~gorie D, sous reserve
cependant des exigences au titre des impr~vus que fixera 1'Association en ce qui
concerne le coot des 616ments compris dans les autres categories.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARC-IS

1. En ce qui concerne toutes les marchandises financ6es A l'aide des fonds
consentis au titre du present Contrat de cr6dit de d~veloppement, conform6ment A
l'affectation des fonds provenant du Credit indiqu6e dans l'Annexe 2 dudit Contrat,
le d~lai de consultation vis6 au paragraphe 3, 1, des Directives relatives ,h la passation
des marchis financds par les prets de la Banque mondiale et les credits de l'IDA en
date de f6vrier 1968 (ci-apr~s d~nomm~es << les Directives >>) entre les appels d'offres
et le d~pouillement des offres sera 6gal A au moins 60 jours.
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2. Prior to inviting bids with respect to items or groups of items expected to
cost the equivalent of $10,000 or more, information concerning the advertising
coverage, as well as the bidding documents and the draft contracts shall be submitted
to the Association for its approval. Such bidding documents shall state that the
bidder must submit separately one schedule of unit prices excluding duties and
taxes levied on the import of goods into the territory of the Borrower, and another
schedule of unit prices including duties and taxes levied on the import of such goods.

3. Before awards of contracts are made with respect to items or groups of
items expected to cost the equivalent of $10,000 or more, the Borrower shall send
to the Association for its approval an evaluation of the bids received and the
Borrower's proposals concerning the contract and the award. The evaluation of
bids shall be made on the basis of the schedule of unit prices excluding duties and
taxes levied on the import of goods. If the Borrower proposes to award the contract
to other than the bidder offering the lowest evaluated bid, the reasons for such an
exception to Section 3.9 of the Guidelines shall be stated. One conformed copy of
the contract for such goods, items, or groups of items, shall promptly be sent to the
Association.

4. Before placing orders for items or groups of items expected to cost less than
the equivalent of $10,000, the Borrower shall periodically send to the Association,
for its approval, lists of such items intended to be procured without resort to competi-
tive bidding, indicating the expected price of such goods and the intended suppliers
thereof.

5. Whenever a contract under the Project is awarded to a supplier not registered
in Togo, the Borrower shall facilitate the accomplishment by such supplier of all
regulatory formalities which may be required to enable it to carry out such contract.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS wiTH MEMBER

GOVERNM

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 617, p. 60.]
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2. Pralablement au lancement des appels d'offres concernant les articles ou
groupes d'articles dont le cofit pourra s'6lever A l'6quivalent de 10000 dollars ou
plus, des renseignements relatifs A la diffusion publicitaire ainsi que le dossier d'appels
d'offres et les projets de march6 devront 8tre soumis A l'agr~ment de l'Association.
Ledit dossier d'appels d'offres devra stipuler que les soumissionnaires devront
presenter s~par~ment un bordereau de prix unitaires ne comprenant pas de droits
ou taxes pergus A l'importation des marchandises dans le territoire de l'Emprunteur,
et un bordereau de prix unitaires comprenant lesdits droits et taxes pergus i l'impor-
tation desdites marchandises.

3. Pralablement A l'adjudication des marches concernant les articles ou groupes
d'articles dont le cofit pourra s'6lever A l'6quivalent de 10 000 dollars ou plus,
l'Emprunteur enverra A l'Association pour approbation une 6valuation des sou-
missions reques ainsi que les propositions de l'Emprunteur touchant le march6 et
l'adjudication. L'6valuation des offres sera effectu~e sur la base du bordereau de
prix unitaires ne comprenant pas de droits et taxes pergus A l'importation des
marchandises. Si l'Emprunteur propose d'adjuger le march6 A un soumissionnaire
autre que celui dont l'offre apr~s 6valuation est la moins disante, les raisons ayant
motiv6 une telle exception aux dispositions du paragraphe 3.9 des Directives devront
&re sp~cifi~es. Une copie conforme du march6 relatif A ]a fourniture de ces marchan-
dises, articles ou groupes d'articles devra tre imm~diatement envoy~e A l'Association.

4. Avant de placer des commandes pour des articles ou groupes d'articles dont
le cofit pourra tre inf~rieur A l'6quivalent de 10 000 dollars, l'Emprunteur soumettra
p6riodiquement i l'agr~ment de l'Association les listes des articles devant atre
achet~s sans recours i un appel d'offres, en indiquant les prix probables ainsi que
le nom des fournisseurs 6ventuels de ces marchandises.

5. Toutes les fois qu'un march6 relatif au Projet sera adjug6 A un fournisseur
qui n'est pas 6tabli au Togo, l'Emprunteur facilitera l'accomplissement par ledit
fournisseur de toutes les formalit~s r~glementaires qu'il pourrait avoir A remplir
pour executer ledit march6.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DVELOPPEMENT

RLGLEMENT N0 I SUR LES CRtDITS DE DEVELOPPEMENT, EN DATE
DU 1er JUIN 1961, TEL QU'IL A tTt MODIFIt LE 9 FIVRIER 1967

RIGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DItVELOPPEMENT PASS] S

AVEC LES ETATS MEMBRES

[Non publij avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 617, p. 61.]
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of the following specialized agencies:

World Health Organization,
International Civil Aviation Organization,
International Labour Organisation,
Food and Agriculture Organization of the United Nations,
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
Universal Postal Union,
International Telecommunication Union,
World Meteorological Organization,
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization

Instrument deposited on:

19 June 1969

POLAND

The instrument contains the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... Disputes arising out of the interpretation and application of the Convention
shall be referred to the International Court of Justice only with the agreement of all
parties to the dispute and ... the Polish People's Republic reserves the right not to
accept the advisory opinion of the International Court of Justice as decisive.

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261; for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 602, 617, 633, 636, 638, 639, 642, 645, 647,
649, 650, 651, 653, 656, 659, 661, 673 and 674.
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ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITtS DES INSTI-
TUTIONS SP]tCIALIS]ES. APPROUVP-E PAR L'ASSEMBL]E GtN-
RALE DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHf-SION en ce qui concerne les institutions sp~cialis~es suivantes:

v Organisation mondiale de la sant6,
Organisation de l'aviation civile internationale,
Organisation internationale du Travail,
Organisation des Nations Unies pour 1'alimentation et 1'agriculture,

V Organisation des Nations Unies pour 1'ducation, la science et la culture,
Union postale universelle,
Union internationale des t061communications,
Organisation m~t~orologique mondiale,
Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime

Instrument dposd le:

19 juin 1969

POLOGNE

L'instrument est assorti de la reserve suivante:

« ... Les diff~rends concernant l'interpr6tation et l'application de la Convention
ne seront ports devant la Cour internationale de Justice qu'avec 1'accord de toutes
les parties au diff~rend et ... la R~publique populaire de Pologne se reserve le droit
de ne pas accepter 1'avis consultatif de la Cour internationale de Justice comme
d~cisif. >>

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences
donn6es dans les Index cumulatifs Nos. 1 A 8 ainsi que l'annexe A des volumes 602, 617, 633, 636, 638,
639, 642, 645, 647, 649, 650, 651, 653, 656, 659, 661, 673 et 674.
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No. 9369. INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

17 June 1969

JAPAN

18 June 1969

INDONESIA

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE of the above-mentioned Agreement

The Agreement came into force definitively on 17 June 1969, the date of deposit
of the instrument of acceptance thereof by Japan, in accordance with the provisions
of article 63(1).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 654, p. 3, and annex A in volumes 655, 656, 657, 660, 661,
668, 669, 670, 671, 673 and 675.
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No 9369. ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 SUR LE SUCRE. OUVERT
A& LA SIGNATURE A NEW YORK DU 3 AU 24 DIECEMBRE 19681

ACCEPTATIONS

Instruments diposis les:

17 juin 1969

JAPON

18 juin 1969

INDONSIE

ENTRtE EN VIGUEUR DtF1NITIVE de l'accord susmentionn6

L'Accord est entr6 en vigueur A titre d~finitif le 17 juin 1969, date du d6p6t
de l'instrument d'acceptation du Japon, conform~ment aux dispositions de 'article 63,
paragraphe 1.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 654, p. 3, et annexe A des volumes 655, 656, 657, 660,
661, 668, 669, 670, 671, 673 et 675.
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF
RACIAL DISCRIMINATION.
OPENED FOR SIGNATURE
AT NEW YORK ON 7 MARCH
1966 1

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

7 March 1969

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(With effect from 6 April 1969.)

With the following reservation and
declaration:

NO 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'TLIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION RACIA-
LE. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW YORK LE 7 MARS
1966 1

RATIFICATIONS

Instruments diposis les:

7 mars 1969

RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI]TIQUE

D'UKRAINE

(Avec effet At compter du 6 avril 1969.)

Avec la reserve et la d~claration sui-
vantes:

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

«RVpalHcbIba PagInHCbHa CoijiaJnicTwqHa Pecrry6ia He BBaMae AJi ce6e
060Bs118HOBHMn noJIoHeHH5I CTaTTi 22 KOHBeHrii, 3riAHO 3 1H010 BCqHH I cnip
Mir gBOMa a6o HibRoMa epmaBamif BiAHOCHO rjiyMaReHHq a6o 3aCTOCyBaHHHi

IKOHBeHliii nepegaeTLCH Ha BHMOry 6 ygbT-HRoi 3 CTOpiH B Ih0My CEOpi Ha BIpi-
iMeHHJI MiniHapoAHoro Cygy, i 3aIBJIHGe, IIo gIH nepegaqi TaIoro cnopy Mim-
HapOAHOMy Cygy Heo6xigHa B HOOy oipemoMy BH4IIa{Iy Broga BeiX CTOpiH,
njo 6epyTL yqaCT y cnopi>>.

WemipaiHcrbKa PagnHCbHa .CogiaiiiT'qHa Peery611ia 3aJIBJIHE, InO rIOJI0-
meHHH nyHrETy 1 CTaTTi 17 KOHBeHIi npo JIlBigagiio BCiX 4)opM pacoBo!

leitcpHmiHakii, 8riAH0 HIi HM pqg gepma no36aBjMeTEXc MOMJIHBOCTi CTaTH
yia&CHXOM giei KoHBeHIii, HOCHTb AnHCpHMiHaIjifHHt1 xapaTep, i BBamae,
HAO KOH~eHIUji y BiIIOBiAHOCTi 8 pHHiaqHOm cyBepeHH0I piBHOCTi gepmaB

IOBHHHa 6yTH Bi r pHTOIO gi ylaCTi Beix 3aiHTepeCOBaHHX epmaB 6ea 6ygr6-
1101 g1IcHPHMiHaIqii i o6memeHHH>.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660,
p. 195; vol. 667, p. 351; vol. 669, p. 326; vol. 672,
p. 386, and vol. 676, p. 397.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 660, p. 195; vol. 667, p. 351; vol. 669, p. 326;
vol. 672, p. 386, et vol. 676, p. 397.
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[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public does not consider itself bound by
the provisions of article 22 of the Con-
vention, under which any dispute between
two or more States Parties with respect
to the interpretation or application of the
Convention is, at the request of any of
the parties to the dispute, to be referred
to the International Court of Justice for
decision, and states that, in each indi-
vidual case, the consent of all parties to
such a dispute is necessary for referral of
the dispute to the International Court.

The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public states that the provision in ar-
ticle 17, paragraph 1, of the Convention
on the Elimination of All Forms of
Racial Discrimination whereby a number
of States are deprived of the opportunity
to become Parties to the Convention is of
a discriminatory nature, and holds that,
in accordance with the principle of the
sovereign equality of States, the Conven-
tion should be open to participation by
all interested States without discrimina-
tion or restriction of any kind.

7 March 1969

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 6 April 1969.)

With the following reservation
and declarations:

"First, the reservation and inter-
pretative statements made by the United
Kingdom at the time of signature of the
Convention are maintained.

" Secondly, the United Kingdom does
not regard the Commonwealth Immi-

[TRADUCTION]

La R~publique socialiste sovi~tique
d'Ukraine ne se consid~re pas li6e par les
dispositions de 1'article 22 de la Conven-
tion, selon lesquelles tout diff~rend entre
deux ou plusieurs Etats parties touchant
l'interpr~tation ou l'application de la
Convention sera port6, A la requ~te de
toute partie au diff~rend, devant la Cour
internationale de Justice, et declare que,
pour qu'un tel diff~rend puisse Etre port6
devant la Cour internationale de Justice,
il faut dans chaque cas particulier avoir
l'accord de toutes les parties au diff~rend.

La R~publique socialiste sovitique
d'Ukraine declare que le paragraphe I de
l'article 17 de la Convention sur l'6li-
mination de toutes les formes de discri-
mination raciale, selon lequel un certain
nombre d'Etats sont priv~s de la possi-
bilit6 de devenir parties A ladite Conven-
tion, est de caract&e discriminatoire;
elle considre que, conform~ment au
principe de l'6galit6 souveraine des Etats,
la Convention doit 6tre ouverte A l'adh&
sion de tous les gouvernements int6ress~s,
sans aucune discrimination ou restriction.

7 mars 1969

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet A compter du 6 avril 1969.)

Avec les reserve et declarations sui-
vantes:

[TRADuCTION - TRANSLATION]

En premier lieu, le Royaume-Uni
maintient les reserves et les declarations
d'interpr~tation qu'il a formul6es au
moment de la signature de la Convention.

En deuxi~me lieu, le Royaume-Uni ne
consid~re pas que les Commonwealth
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grants Acts, 1962 and 1968, or their appli-
cation, as involving any racial discrimina-
tion within the meaning of paragraph 1 of
article 1, or any other provision of the
Convention, and fully reserves its right to
continue to apply those Acts.

"Lastly, to the extent, if any, that any
law relating to elections in Fiji may not
fulfil the obligations referred to in
article 5 (c), that any law relating to land
in Fiji which prohibits or restricts the
alienation of land by the indigenous in-
habitants may not fulfil the obligations
referred to in article 5 (d) (v), or that the
school system of Fiji may not fulfil the
obligations referred to in articles 2, 3
or 5 (e) (v), the United Kingdom reserves
the right not to apply the Convention to
Fiji. "

Registered ex officio on 19 June 1969.

Immigrants Acts de 1962 et de 1968 pas
plus que leur application ne constituent
une discrimination raciale au sens du
paragraphe 1 de l'article premier ou de
toute autre disposition de la Convention
et se reserve entirrement le droit de conti-
nuer i appliquer 'lesdites lois.

Enfin, pour autant, le cas 6chrant,
qu'une loi relative aux 6lections aux iles
Fidji ne rrpondrait pas aux obligations
visres A l'article 5 c, qu'une loi relative au
regime foncier dans les iles Fidji qui
interdit ou limite 1'alienation de terres
par les autochtones ne rrpondrait pas aux
obligations visres a l'article 5 d, v, ou
que le systrme scolaire des iles Fidji ne
rrpondrait pas aux obligations vis6es aux
articles 2, 3 ou 5 e, v, le Royaume-Uni se
reserve le droit de ne pas appliquer la
Convention aux fles Fidji.

EnregistrJ d'office le 19 juin 1969.




